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L <£ 4LLj 

Lo^oLo 


lSOj$T os i 33- il * 


I^jb^Ib ^SjaJ j^T.i ^b4>- Oj$T (_SjJj4) IjJaaJli aLo^Lo 
(1) :^5oa4_) Ö0jb4-_i ^4o4jolj ^gj (_jL.caJ>- ^gLJIjo ^jjj (_Sj4ja4j (JoX (°4Xjj 4 jI^ (oIXj 
Jvc4j (jb4_T4^)4Aj4S ^ij^-T ^-04) (_5oa4jaao>-Lj 4_T oao I j^j'a4j ^^jbo I jJija-T 4 j (jUUo 
t v 4_T4J>jj4j 4_Jj L ),0 ; o J0a4j (_5 IjOj4_j (2j .|^j2j L) la (SaJ> rj-o vjljh LS^J^"^ ‘ t^j- y J 

4j -L) l)a_' ■, oa4-v___) oj 434J _jLijjj-L) 4 l ^a - m« 4.wJ _jL_L j.( y L _JLwjb) oja4— i Cj4_ja jj 

.oaoJ j^ lS°j^ 4J ^Jajö) a k _ s J>aJ 3 ~o^o k _ 5 r'4Joa4-_J^Cy4J 4-JJjj 4T ^joj^ 

(_$Oj4jV 4J 4T oa4x.J^ (jb'aJ>- (_g4T4ji_jajJ ^ 0 «jIj 4«*9 (_Soa4jijTOjba^J rja oaoaj (=4J 

4_j>ai 3 jL) a4_j ":(jaaJ)j4_9oi I 0_ 3a 4j 4_T oaaj'L& I JvJb'jjj4J (_S4_T4; IjITjoa 4__Lj (_$20 

j 4Jfe : jwwJL ' oşşijf lS *3 4jIj JLi—aoaaJ ^JIj ^JjL w-J^ j aT 4 b 4j4) a^o4& 4i 15 4JjLoIj 
(oV4 j .aaj ljwL)4jCJ4*& oa4_;4j 4jjj a-TOj aaj xLcoi LmJj 4jbj) l^4j>a ^ajb a4j (_g^ ^jCl)4T 

(_goa4J ojjJ 33.9 lU^J4j I Jo^j> ^gjlj-jb ab 4J oij^V (C4j (_S4LJj oj )lao>- aJ jjbj-j 

jLTjaj 4J4,caa-jooa aa«4J& lS4-Jj4j ^ j' 4 J 3..0 1 3 J 4joj .öLLL (_5jLT jLTjaj lS^^j^j a oi^j 
.((_gj4jj3- 4J ö4_jb’4_J 4J 4f ö4>5 ^l^i L^j4j4J ( _ s jb'’4_J (^o jlJ) ."ö4jJ4 
Ijooby' 4 ) :^Jb a (uJ)4__iLj (&4j t _jla^ _J4J4_3 wb4>- 4 j (_joLo (S4^Jj jjj4j (_gL mj avoL o 

L) L-J Jj) (^r4 j 4J4£& j4-T4j >^j^r t ._)I (4__)agj 4_I ajJj4_) 0 a_o4-J (0 <lToO !_jJ ja-ö ^lal^ 

(JjLl^r- ^j4_o^Oj jlj4Jb )4_o_j ^LJjj .pjoaoj'a4Jj4_a 1X045^0 4j u>j4_jb4o 4j ^,ojlyc4j 

."4jVb 0494) Vlî 4ibaa-Cj49 

. (Xo-ob^-o ^jjj ^J4 jW 

2003 y^JLb (_$16 (joxi4j 
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t gf 4 mm) 

t ^f^o^j u ç.ûjflj"' ^_oLcj . oUf wjtaj t 5 ^Xj^^fL LJ4j' <4 j jLo4f4 jL cj ^fjA j 

t C0 aj^>j f aJ> <ij 4_T4J j4 J& t L ^Zmm S ' 4.J o^^JûO^ t _J f ^w-oq \ t Caaj 2oj4j 4f"j4 j ^4j ^Sj^j 

.IjJiip-^öUfj 

(jjJj-foi ÖJ 4 _cjJ> 30,5^03^40 4 JLj (jl, 54 _o l^ 4 f fiJjUloj 34J ^J^oL 4 j ifiAJCljloj 3304& 4 J 

j 4 j ^jtfLj^ lSj^J lS 4 -^ 4 Ö"" ^jŞJûS' ^ îLX) 4 Aj 43 ( 04 f 4 J ;,j 4 J& jLoj t ^fj 4 &j 4 S 0j3J> aai 
0^4X^«jfj ^gjlT^j^jL} 4 J kiXj 4 jlj 4 j (JLjJÖo^J^j 4 T ^gJ^jU ^gJwJo^&j^S (°033i 44jfjjj i_ 54 j Loj 
0 j3-J>- ( 04 j ^JjfûjLoU .(^j 400 j ^50 40 ^ 49 ) LLÖ.jj'aoJ jbo 4 jLj 4 Aj 49 0j3O> ( 04 j . 4 _) 4 & 
.034X00 J 03 4 wwXw J fj 4 j 4 j 3 4 j t JLŞw _) ( Caaj a0j 4 j 4 jCw 4 &j 49 
4 j j|jOj 34 _f ^gfo^-cjb ^gJLoj ^jUljOjLo 3LLJ30L (jfiAj 4 J>- fiAjjf^i ^jVLo 4 j 

4 _f oS^jf^fjfj 34-ia OjaJ> 34J |_50340,0jfaMj 3 ,jojfooLcU 4 j ^jLjq^U .030j-f JjU4_f 4 jLoj 
^g-Jjf LjU.Jo 4 & ^jjj^-f ( _ 53 __& 4 _ş ; 4 J 4 & O^^UU^S- ^ 04-015 4 JfjjL-J 4 _J (JlO iAJO3J4J 

lSj 4 J!ij 49 jfooLoL (_ 53 _fc 4 j (jLj ;(jOj3_f ^Loj 30 ^330 034-j.o ^jib 34 JbuL '39 

.o^LJf ^gSsjoj i£^>- ^gj^jfjojLj 3 LL-Jfy (_gj 4 j 4 f 4 j j 4 & 4^330 034J4JL 
^ J-OaO- ^JLo 4 J .400345 ^Sjj'^j 4X—J3.J 034 Jj4Aj49 ( 04 j ^JOjf00L0L (_5 ojL 4 j ^£oq 4 j 

Oj 3 _f (_ 5 oj^4-f lS^J (° 3 ^T Û3L3L .(0330 (JoiAJ^J 4 J ^gXwJfj lfj 4 j 4 j f^ 1974 — 1973 

j 4 _&j 49 3 (jLoj iL jlo> j^j .Ö34_f00 ^-^03 Jj-^^j L_-iaoL [_gj (_5l^-S- 

l S£j 3 -f LS^33-*Li lS® 3’j 3 4 -*’3 ls^j 4- ^ ls^H 1^3-f (_s 4 j jLCjjb- Oj-foo jLoooj^f 
^gjLfc 4 JOj 34 f Ufj (ö 4 j ^jlf 4 wJ . 034 J 0 jL (ö 4 j ^jjf-Uj' 4 ojU 3J f J0L0 ^gJoiLoL iLjL 

^gjUfi 3 _j j(jJ 34&3 (_gij3_f ^^^.jlJ (_503fjfj 34.03 (_503 4 Jijf^f 4 j jijfoö-o 0,5 30 (of^ 

•lS Jj^f ^fÖo^ j49 

^Lsj^f (_54 _o3 4 _f (jLc^b- ^Lo 4 Ö 4 SsJ 034J j 4 f 4 j ; 4 _o ,jLL& ^fjjlf (3 (_Sjlf (jLo^fö 
4 j 3 jj* 4 _f J3j jj_Ji jlf 4 j f J0J33JI9 (_5jlj3jlf 4 _I 4 _f Lj (_ 54 oULL 340 I_j 4 _f 4 _I ^0330 1-9 
O 6 ' 4 _o 4 f i_5V 40 ; 4 -oO jl_oL& ö 4 jULLo 340 30 Jloijfjb-j 4 o" (3 j 4 _& .j^fjwö&^Ojtf 
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cSA 


4j jULj 4Jo^-< jUIj LJ4_T 4J jjjUI jia^jli ö4; U 4j (^£140«- ^Tb' CsJso^ ^ijb ^gT^Jo^Lo 
Ubl j£j 0jLT jo4j (^Joi 4 j^j . jjjfeoj (_SjLT4 j LSj3j ^ ja^j'L&lj oa4Jl j j_54Jia 

a ^gJLw.ilj L J"*OlT}O.Ş j4J*. t ^Jj4___j J4j j Cj^o jj^jo^j OjjL^> u CjTs ajoA- c.- U aaJ jjV L> 
ûj‘a_J aaj;4-& 4j aXJo I Jcwia^jli j_gjlaJ <U Lj4j Jo .Lj JjT" ^SOjLT jo4j ^5^j^_T ^xj^LT^j 
t C4-JJa a 4j i Cj a_T ( C4-Jja .aajo J jOjL . J 4T 4_TOj Lf*. I^yj lj i C4 Tj^ t j 1) 4*j 4 jL 

a^j—i Ij LTjoi ^jJ^Lj> jjj4_J jLj J4_;V 4_J 40,.Ja.j i^"4_jb' 4_j ^—jlj 
4jja4fo^ ^aaJ^-aJ ^j 4j .4_T4jj4A L_ş4_r4 j .oa4Ji3 j5j aV j aoiLcb oa4 jLT 4Jij 

.4ilj^ 5 4i 3 jbU 

4J "^j lS®5Ij lj i C4ijyJ " ( CaL 4j 4T ea4.w.j 4J4i jj a4j ^TVU - t a _jb 4/~ja.j UûjJ 
_j jjVo jLcb 4) jjV t JLj o j <bfjLja^& a JjL^^j ,e j a—"* ( CjUIj . CjgT' 4J I_\jIVL34> (5b‘0j4 j 
4»_j4> 4_o 4& ^r4J03ljIj 4j4^r ^giI ^j I_Li'jaT ^r4JoaL 4j a ^ij^T (_Soaljlj ^giijTjL; a 
^__j>-j4& aoa4_Jaij _jl_U _Cea4_> (_cla.—4_ş " ^ja—T^Ljbfj ajo*_ j4j 4_i'lSu 
(_C^j 4_j4ijJ |04 j oa4j>U 4 j ." ji4J4Jj lj (jboa4i^ jSJJjIj a jJj^T aJ (4 j 4A (jLTjjljjLijj 

(_Coaljlj 4j4coT a4j (oV4j (L_j jolae Jj4j (_Ca3- (_CojajO 4_Tj4i |04i t ,j L^_>4; j4j 4J Ia.j4j 
4J ( ^jLj4x.j i^ij^r ( Caaj'jTT4 j lS® 5 t gi C jl_j (_C4SL; 4 j Jao jJ4Joilj b oa4i jjT ( CaM; 

. J^jjj J03 ^ (jLoa^-j <-U*J4r Ii4jj4&j4S |04i ^gijTo^Lob 
lS®5^*J 54U3 03U jlco^^J li4Xs4Aj4S (04 j ^gijTo^Lob 4J 0(4i4>j4A 

^giijjwjj^ji a jw.UjjIi a (jljlTJ03 ^a^fc jJa^J ^jlşjU-b joV4j ( 0a4i.jja-j ^a^jli ^J^Laoj 
t ^J ((’ -_vi'0 1 >j4< 4j'L&4j JLcjw_Ja.J ( ç0>4f j.f ( a4_ja .>lT4j . jjo-V-s t —s4j t .gT ( C0aI. I •. a4ja 
i_C J(j4fc t gJj b wLjp^ (oV4j . 0a4i_L_j4o 0a4_*j4/jLi jl_* 4j jl.caJ' I_\JIj_TjO a 4j i_C 0a4j 

a4j 4 _j4j ( 04i (_gijjT4i jljş lSoA . JjJ ^ij^T li4i_J>Jj 4J 4T oajjT4i jLc4Sjj lS° 5^j 54Ja 
4_ş jLj jljaJ> (_5oa-wJ 4 j 4jIjaj a jlo4_T4iloj 4J LjIUj4; 4j Jaa-ş Ll_j 4j* a4i 4_cjJ : 4_Ja 
jl_caj oa4_cV__j l£ j4xJj4_j 4_I 4iL_Ja (04J LX_o4; . jJ,_lfcoj JLşjLT4_ş 0a4_c4T __5L_Oja_T 
(_5oa4J j4j4J 4_r (... Lbj ... j4__~oa (lJIja-o . 43494i . jV4j' .^.g.Soa <£j4_j ) a-f*03 .oa-Li4iaL 
jUjLj .4_J jL-jL& a Ja^-j ^JjLT jLjUjo^j O-J 0j . J33_şjJCl> l-ULc^r^iLcj 4J ojlc4j 
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cSA 


0^4o^L*J 4j JU*J93j1o 4*JJoo3^.4.: Cj^T ^54 oJj 4T JjJps; j*J 4j JL034; i_L*jLj 

^ jC;j I A_j 4; .OCj^—T ^ULIj ^C-—J. ^•04-fc • 4j •„ -.. 4£: .42 |04J (_50j 34_T L g.C__j4; a 4-J4Î& 
.4w_j©j4c ^Lcj 4T" eS^r^iloj ^4 j4*Jj4Li |ö4j ^JUvJsJj oj oa4jaT 4J ^j^iUV4o 3 jjLLiIj 
Ij 4_T ^J.Jdj l_J û j4—J Ö4_J L i 4J .0 «*'jl—JJ 4 Clj ^jULoJL*j^o V 4__T oSj3j L4j t fc 4_J 
jjLTûj 3jlj j4-w 4j4j^^j^4T 4_Cloo,5 i,5o^4j j4j 4J 44U ©34__yoM__j lS j4*Jj4.L 4j jLjiAi©3J4; 
4_r 4 jo^4j ^Ij^SCJL jXjljjloj ^o4A j_5o^4j .4*J OwjIj jUjj^T . J^LmMo* ^o^L^TIi 
.54 jUjoj4c 4,. ,;; 4_j ojvo4-T *_j j'V_r. jUijTjljj . Ijo^j^T L jL o > aJ .■ 0j4 jo 154-Ja 

a ^g-jjls ^Loj a-T 03 4 JLL-Joa4j^jT4U«-aJ 0 LL . jLU^aljJ ^V4T ^iIT4jLoj aL 4j'4;a^Ja4C 

4 vjIa-J 4_1 ^ 5 ^ L ^CjvXj 4& a ^jlTjjL 4 cjLajLT 4 j jI*\ j*q 0 4.J 4 5 4Jja uL_L_.fe . _j q. I yj4& 4J 
-U 4 Cj 3 _> 44 CjwJLUj a ^_jo j4® a L g_jV 4 C 0 a f j 4. - 4 ; 4 Ç_VJ4Jb 4j*a^jJ JLL-L 4 |>A*_jL_j 

|04 j t gjL*fe >IT4j LjLjIj 4J . jjjjfcoi >jUjIT4j U4jLg_> |04 j 4 ^aja4J t gjLLo i 4 ^jaj ^J*4jjaj 

!>XJ0j4j 4_I 4_r 4jLLoj 34U ^50 ; 4_ aA_Cjjj ^Ca—fc 4_*J0i UJLc^T4iLoj 4j 4jl_jj ûja_J> 
30 jU (_S4Jia 4 j 3 4_Jja4Toi ^LJ UjLo 4T4jLoj oja.> jo4j > I Jq^ja.r ^iLoj ^J4r 4) jU j_5_L03J 4; 
4 jOjJL_ j^j 4 L __jI /• j*oj J >^j*jV4j 4^j_jo-^UUj J aJ 0 a >j___oo j JTAj4o4)^oq 4 Caj > q 0 aI ' ■ 
UjJouT4-UJ4J j^LLfe jLjLT4j IJoqjaT4J I3 ^jUMjUj^ 4J4o^T|04 j .(... 4o_5jI^J>jaj 

4J 4J 4jLU_jV 4_j& a4j Ij&oa j4J& ij)4_& !iA___JOj 4S ^Lj 4J 45 4iLjj_JC*J ®3^J ^4 jç 44J 
j_gj 3034 - 00 . 4 ; jLL-o^ljq (^V^-T ^ULj 4J UlJj^L j4_r4i ^J> .0^4j4i^L l_Jj_JbC_j ^giLj 
t gj >(_5jjjiC*_j a t g__J 0 ^43 (54-Ua 4J Ujrl J*>U>5û>5 < jq^Tjjoq t ,U U 0 j4C t _JLo^ ^_qoa4j 

.o^4o4T ^^SwjqjSujlCujoq^j jb jLiijSujlCujoi 
oa!«i UL 034 J 3 XJ 4 J .oa-L'aj_j4jaj oa v__j4_jL' __Cj l_cj 4 j (JLo 3 > IjUljiTjoa 4J 

a4_j: 4j jU__j 4: .4Joa4; ^Ij4C_jL >jUIjia^jli (_£ 034 J ,4T4_Ja (_54i_jUj j4_joaU.jj4Sj 

j4_j 404 ^ 3 !jjTjûa 03 4____i 0 j43 ^iLcj 4j 03 4iIT4*Jj___c 4iIji^^jli (J4J.V4J (JLT4__i 3 aiL§ 03 ljlj 
^gi^UbU uj4__jV4J j-_jo jTjqTli (j*>U 4 JI 3 . 03 !J_r 4_sCyooq (jUojLT jo4j .^oj^-c ^giLoj 

^UlTu^lis ^gioj^Jj 3 L 4 JJ jJ;4_o4J 4^> .o^IjJCj ^giLjoq 030 1798 ^Lo 4J 034 - 04 T4; 
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3 t jj Q3 ^Jj4j 4i ^jXj4_c_J Q-J Lj' 3 'V—' . t —m*~J o . 43 . J a ^i t«S . 4 _j £ ^ 4_J ^ 4i o ^ L J_3 f ^_jc 

j_54_£>^ ci_b_U4& ^Lj* 4j 4_<*9 tjLc4_fe îjjJj-CijO^ ^54_TUlo o^4j4ro^b>-j4_j 4j ^AS'aJjş ^( 34,0 
iS4_X>3 4JaoxJ aJ . jjl yŞ joa o^4Joi ^gSwULcj 4J jb k _ s JjJ5w._i ^Loj 4J 4f 4JjIj oa4jj4Soi 
^_5oa4j j4j 4J ^^>45” ioaIjwTjûa oa4jLcj a4j a4 j ai” L> 3 J ^5”4J4Jia ” jaaJG "c5JaJ” 

^ gT.a_) t g(Ljb) ( ^4-jq (O^^JJj^iAj a_> ( C0jaJ” L g^>j^__ol.4> 4X__J3^> ^ ^JIjOJ jL jI a wobJ j4J& 

.oaLb&jLT 4j oj k _ s j'Lo>- 4J jLJ^c^o 

4_T jaa^jlj_J4it> ls jLcoa4_j Li4_j o^4_Ci4&j49 |04o i_CoaljIj a.\_Ja ^UjljwJ^fis w_'4_jb4j 

.4wJ^^jl9 ^ŞLSL 4&j49 45” 4 j 4A o^4X)4&j49 |C4j ^Swj4i4c a j4>b ajOJ>- 4; jloJooaJyU 
aoa4_iI JjLJ ^^4_& Ou .oşjj 4_& oa4_j^jJoaaj 4_> jLx_w*j^jj jb.j4__X>a ^5J_>4& jLj>j aj 
4_> 4_5” (O^li öj^-T ^gi^^jLJ ^^^Jojl^^X-JOi ^4X_jj (\>4o> 4o jLoj4_TULc t_£o^4_>ij^i^j 
aa_' ^_>4J (io jjJ |oV4j (>_wJj 5”U I_\^o4J^j49 4J O.Joa4 jI_\T _J o - 0 —J> p4J ^ _5”4J_oa-Oj 

■ CbjXj 

(4_J^ j Ş 4_£j4&,49 |0 4j j 4_T 4> 4oo a4j ^wJa^J oa4_oo Jo (-obj lw_a j> ^_c I o a 4X__J^.o l^o jwJ 

?... ^>0j4£ ■ lSöjŞ (4wJjJ^.o . . ^>0j4£ ^giLcj 4 j ^o-^j 

^jXj jjl_Jj ( Coa4JOj5baaj ao .o^JjU" j)LX__JwJO^ jLcOjlw_ojj p4 j -_c 1 joa -Ol 0_L _,. _;4> jX_X_ J 
. j.i 1 j*_&4J cj” 4j t gjU”4__Jaqj 19 4__J4 _jU ULc 4j jXXXo jli”4_J^jaj” 4_X>a cSj^j . gXö4J . j__Joi 
^ gT4 _j( \ ojL j LoX_ fr 3 jjI jb 4 __joj4c 4_js Lj4j . jLotjl oa^jb jj4 jU 45. jI ■o-.\_jaj> 
^giUli 4_J ^5”Oj4__> ^.04040 .03Ûj5”4j I Jo 4 j ^jLcj 4 j l_045”0 j4»,oIj4j 4j (JIJ3J34J 

3 ^aajli ^ l5”o j-J^i” 4J (_5ij3_r ^Loj j4_T4j 4_>oa4j k _ 5 Jaa.jLi cjû^ljlj a4_ja 

( giQjauî” . C0qIjlj q4JJq t JL_Jb . 15”4j AJ ^ .qj” ^ UUI Jqqi 19 .Ij_J^jL5”4j I_\JL_J,0joi” ^ J15”45”^l^ 
oeUI^ 3J (JLoj4J”ULo ( jL>j_JUw.J 4J3 ^wJoj^i 4j (^oj^c 4j 45”4_j^ ^gULo ^J45” 45 .jjJlo^jli 
3_> (jU-co^^i .Oa4_Ja3jlj ^gjLcj cS0jU4j 4jLcj 33^ 34J (J33JjjljOjLw 3J |045”4J 33^ j4>4J 

033XWJ3 ijLc4j (033,5jJ” (JLcwjU c«0j4j4J 4.5 0« 45032* (4iL>3 34J S45”4__XjI; ULc ^gXXwjS-jOi 
.(S45”4i'oj4j j4_j 034__Jj45 j 3JJ4J (O34LX041.J 0^45”4_X>3 ^00^42 c_gljLo 4> (jLc^J^- 
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lSZ & 


(_5lioj4_j ;4 __j jLc^T Oaj .Oîa4j^L ^j_o4_r4 j 4„xi4&j49 jo4j 

. 03 Ij-Tj^j ^gX-woi oij^ oij^ 030 1974 ^Lmj (_slioj 4 _j 4 J 4 _r 4 jjjL»Jlj ^gSojLT^il J_cUsi 4 i 

a (jliA_J4&jb a l_CjLT aL& 4_> (jLcû__J30 .eaojL |S4_I (4_Lo4T4 j 03 4J j 4 _j 4J ^oV4 _j 

^giLj ^ibljOjLj a (jblilji^ilS 4*jJi4 j j4j 4A (jLc4r4iLcj ^LjOjLj a^.o4& ^giliAiLUj^rij 
IjOij^T ^^JUsLxT aLi 4j ^Ca_J> jX_Jjb ^-Ua^ili 4Jo4&j4S jo4J Oja-O- p>4_j ;4JLCJ 

.034^0,5 

Jj-iŞşj lSojj^-T ^UIj^L-w^cLc ^o^^oijTib 4J 4_SJ> Uoj-J 

j4Jo4Aj 4S jo4j ^iUli 4o f i S i 1 5j5LLx_J0 1 5 ^l5oj4_j4i ^gi LT 4 o> ji 4 j 4_aJ4o>j b 3jo^Ij 3J ^^03 
IJU4T40ijaT 4_jj4j 4 j 3 03*03^ 3J ^r4ÖO 4T |04Toi i_S,0j4i& ^4xO-4i Lu^cLo jJj 4 j ^oLi^-j 

^i^-o 4Uco JLT ^j4o4i JLo^^-o ^gibUljiLoj ^ o_Mji4i ^gob^-j Ij j4fc .o^4îo^^> 

oJjLo O 3 ^gJoji lSj 4 '- 0 ^ JLT 3 jj^o4j ^4_o45co ^JLj JLT 3 iU^9 JL4T O 3 ^Jj 4T 
|04j (_54_T4uij^T 4_J4 j ^giijToiLoli 4J (JLjjLT^Ia ^ ^4-0jb 30 j|04J^o,5 ^3 -T j4_03ê 
^jLo ^ilT 4o>ji4 j 4j_J 30 |04_r,o£ jLo 4_C JL4_r JLT ^-Uib^u 1&03 j 4_& . I^•<».... -UJ;J49 
^Loj 30 03 4 _ojj^r 4J 4 j''^ r 4 _x.o t ,_j ij_r^03 j 4 _r 4 i;4 j^ 4 sj 4 &j49 ^503 4 i^ jSJl^- 

.33;4i IwKJ4T 4 J IJ004T4j 4i 4T ^£J0 j4c 
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(°oaa.i ^/^Lb 

4 _) 4 j (jjljL) ^LTjOiS JOVa) 4 -__> 33 ilS 4 -& 4 £>j 4 £ |S 4 j l^ 2004 j/Lj i_ 5 l) 0 j 4 _j 4 j 

3 Owj^i 4 i jCXJ4.03r (0 4 T (//io^Lo ,jjb .fjljijoJjj^- OwU 4 j (jijCjb*- 

oa 4 _tJa 4 T 4 _j^j 4 ( 0 , 5 J_r ||_gj jL. 4 _T 4 So 4 &j 43 jjoa^i^ jXjLj> tjL_ j^j^T (/LjLö^^jlS 

/j-fo (^iJb (ji034J 4 ^_„Ja_) . 4 __i jLali ^JUjLT 4 r ,J5 jXjL> ^r 4 jLTjoi oa 4 i.Jjai (/I 3 j 4 _> 
4(jj'a4TaL>j4j I.A_c4^4J , ^ jL> 4J 4T JaaJ 4iV4A ^4) 4T4X)4&j4S j_5oa4i 5 jSÖL> 4J (iji 5 jT4)4 j 
, j—J jJÖ L> J"j4_j 4_r ^OlTjoö 34J 033—) fj£ CD j4_u)4j ^53 !jTj!_> 4_> 0-^i4_>j4& 

•34) ljij__J 

i_ 5 ij^_r ^gJwyOjjj a 4 _Ja Jo 4 _> 4034iijSoL> 3J 4 £> 4 &j 4 S (04> /5jTojLoL Ojba^i ^i'LT 4 J 
aaj‘^ j, Lo /1 C0 4 _> , ^j^ ob' 4 > i jjLjj , 4 > , ^>5 _T0 _\Jj 4 T 4 J ja) jT , CjLTx__0,5 

Oij_r (_5 4 _r 4 T> 4 &j 43 ( jL)jl_o 4 _c JU 4 _r Ul_r .^_> jjJJ 40 aa—_> 4 _r 4 Jo 4 &j 43 ^ru 

. j 33 > 4 i I_ 4 o 4 T 4 j j^>1 > ( 04 J 4 T (^> 0 j 4 c 

3 tSjbwLjoi LD”"03^J^j ^ ^'bL*> 4 > OlToû LL*j 4 A jjj 4 > ^j^Jj^- 1^X0033,5 ^jb- 4 J 
(OjljoiA-lo^J . 4 _r 4 Sj 4 &j 43 j 4 __> 4J03Ij> (jJojLi (_ 54 _La laj4J& .03 1 j_T Iij 4 __> 4 j jLjLCj Ij^T 
(_5ija_r ^g^JbtwjXr ■. _> 4 _Jl> 4 > (_5Cjö~î ( gjagi 13 ^_C 4 il»*_>r 4 > jj 4 . C _*_) 4 T 4 > , gC*o 4 fe ( 4 > 
.0345^0 ^3> ^53Lj ^jL I5jj' ^IT 4 o 4 Aj 4 > al> 4 J /I3X) 4 T ^JijT ^SS 4 j 
(_^ 0j43 ,/LiLoj 4 > 033J ^Loj (Jljlc ^CaIjTJo 4 _j 4 j ojb ^Cj^^LjûC ,/j 4 > 4 TajJj 4 > 

0cLb jLoj^r t caaj'jCT4 j (gL>Lo. L__ j b , _>4r .w-^ojiS 4> (j 1 j_c (gl_)b .4 _j4J 4j_J3_j 3 
4 > j/oi j 1^404^/3 ,5 3 j^^ils 33 ^i4& 45o 3> fw\_ö33ÖU ,/Loj oSj 1 3J 4 J (04T (^jV 1033.0jT 4 j 
0 j 4 J& ^ a _j 4 j 4 TajX 4 ) b“ L_JL_jC jaC , ^îLab j 4 j 4) . L _ >0j 4 C _>L. b 4 ) .03 4 i.Jj_>O.J Lj, 5 .^r 
,/Lcj 4 _> (jLJLr^Cilj3 jLTLTili 3 (/'^-c^Tb- (^iLTLTjoc 3 jLo 4 Jj 4 j 4J jbCûwj^^i oSj^j 
(jjL_4> lSöj^T ^3> 4 ) JLj 0ijl3> jib î^gCj^r 4 .j/oi jLb <034^33^ ^ 0 j 4 c 

^ _>Lo. 4 j b’oj 4 _j (jjol^JLj (j_Joc j 4 _& 33^>3j j_ j 05 ^gL>L 4 r jL__>5 _•■ ,^>L 4 J. 4 > 4J 
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cSAOS^S^OS^ 4 *) 4 ® 


OjLjilj !4_wj ^jLa^j'jff4j ^aaili ^gfliLoj 4^3^ş«- rjylCj oiLU jjli'Lia^jli lS®j3j^. lSJj3-^ 
!04 jSj 3® jLoo^^jjfr^j 4iLoj 343 o^IiAc^j 4J ^Joi ^0343 3J 

4J ^54*4(4 4 j . 4j4Jts ^_C3ajjJ3"4 j ^giColoj 4 j jLo.^_J^J y.^-fJLT aa-o4Jb 4J 4f3j-o4j 

^gdo jjJ 34^3 (_ 53 -j>- ^ 533jojU 4 j 4_T4 j j4_&a J_j jLT4_) 03-Jj Ji4j 4 _j aXU IJJ33Jli j_gj13-) 
jijT^^jJLo^-^gTLş-(jLLwij^r LSjLilj oSj3-T)4J'j3j>- .^J&4J jLT 4 j L S'®j3-^^33-’Li 
03JJ jJ4j4j ^TU Iju ^)IT 4 u jlTjLf 3 ^gi^^jLi 03ljIj 34J3 j > 5o34j.XwJsf4j ^34^ 3I& LV^j 
.034 jJ 0 j 4C ^Loj 4i ^4j 03430,5 ^lioi ^giljlfJO3 oSUoj4J ^^4^ 4 j jjJjlf^j 

2006 lSj^I^ lS 16 JJ 34 & 
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cSA1-^33^ 


d rt \Q A II 

c-j-a. <Ua.lI jj Lûl tS-jJUI djjö j e-l IjyiJIj jruijiiJJI jjlt ^Jlc Jaii jjuJ fJu 3 jJj£JI SJlLII jj jJaj 3a^a jl 

.dJiijJLaj «LuoL aJa* jn.ri JSJ l Li;. I JjSJI jrJiijuJI 4<>(jnll aju& ju jnjS 
j-j jLtjj 3au . Sj J.i.JIj f. LajJtVIj SjltjJL jrûjjJI ûllt jjui laJj ^JJI OUlJLII j La miVj (4 jlI J.S j 
Oltjjjs jjJI jj £j-Ja jjj Jajjjj jjjs jj jû.1 j rîiJLJI dJj Oljjio jihaa j«w ji i i ^Lt : SiJJI 

<t_a.l jj u.L ajJI ö_'j 5 J,jj jl jtl jlj t(^~i()all ^aJLaJI) (>jjI f-a.lxaJI jj £jjJI IJjS ^Jx 3jlt jJJsuj iSjjJjJI 

.^yjJLaJI ejaJI dJj j jruaûauJI 

j-j dUjj «»(]" iJJ S jrj_S Lsji 4 _iJjSJI ii.il I j »1 lj-.jJIj jrujJLLII jj Jj JjlII 3jrua jll Olj'imll JÎLa. ^ ji 
3 i mjjjJI ■ ■ II jji xi 3 a~Ljj *il jj e-l j_uj (3uoLaJI fu$jllj\jj Jajjjj jjJI OLaJJaj-auJI jLujj Jl jtl JiLj. 
j Ijm-S Ij (]•>- Jjj <Li,j%j.j <Li ij ji i-j m~>. J.Sj rj-alû. jio .1 ftaJLa Jljtl jfll jj jl <3 jJ jSJI 3iJJI Jl lAjjtj 

. J I Imll Ijjb 

jj-jj j 1974 -1973 ( B f-<-djjJI (»LaJI JiLa. ■-»'<< ^jjjl jJt r^aJLaJI I jjb Jl Jtl JJiai JOj jl ■ iaj Lj j 

—4JJI <Uaj — j jjijj jtiuiVI Jj£JI 3aiL*JI j>,JI ^jjjJI ■-■'<<j iSjjLa ilmll 3jLala. jj ^alc. jyijj 

Oljj ÎLaJI j_C . ■ "<"*)( |j|_aJ 3j_a Olj ^_l JLii i jruJj-SJI « aJLttJIj 3JLLII j_C öJ aûj Ijru_£ LJS "■ ■-. 
J ilaJI fJLj.il I j_A JlIjjjl jl .dJj Jja. Lf jjx.LmjJ Lûul ajlJJLLml (_jjj|j <3jjjJIUI 3 jJ jSJI OLaJLku-CLaJIj 
jjjL jj . . jjLi ^jaJLa I_i ilL 3Jjla-aJ 3jjjjliJI 3 jJ jSJI Ola-LL-uaaJIj Ol JjÎLaJI yaj £jjjjJI jlc. ^Vi’ia. 

• 3iJ ja 

3— jjj liJI 3 oKII jlj Ljjjtl u i ri~i 1 ~i t ■ ri j La I Jl . I jj m w> 5L$u-u j<i i I J-aJlJI Ij-A Juu jlajl jl dLui^l 

4- uujSj jl LuS .3_ûjjlUI jjji mll j j^tl f .jaû JjJI ^yjLxaJI dJj jl LuiLi 31 ili 3ajljaJI 3 j jjSJI 
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cSA 


ji_ 0 .i «1 t * o ‘* f jruijiliJI ^ > >~>- j ‘jujQJI jl'i» il LiilS Qij oJUajj Ji jII j-Lai i^u LLlui jluJ ^.JLloJI ddJJ 
J-aaJI I j_ft jLS jJ JjiJ dLljJ . Lu jj Lgij« jaJui Ijii.1 j SuJjSJI j%c öl JjiLaJI JUaluil ^Jx IjjLLc.1 ji 
OÛIS jj j t jaJI Jl ajruL LJ ^jc j j»—Jl djLaûl Jöii w/l ju j ‘j»j,oJI jaJj jJ Laji Jdail jlSJ juka^îL jaul ji 
OVl a-aJI j Laûl j .JJua.J ^yijiLiJI JL~> n II j ju-kl JujlII Ij^j <Lajli 4jjLLuiJjS 4-kajjlSIj 4 1 aIf. 4uinij-a 
4-ualaJI 4kaJbdlj 4alaJI 4 jJjSJI jUŞ.LkaJI j-uijjj jaj jl ^jjjj-uaJI juj . J-uail Jaxll jlSJ (Jjû. «JI 4kaJLxll 
k-j klLj-l jk jJl> Jl^.I j J.S jli ^lj ;4_ljlj-ujJjSJI 4-kauJlSVIj 4-kaJaJI öLuuujjJI 4 jU. j Ja. jl Jji ju LuÖljI 

. j-alaJI JjLj.jjkl ■ ■ ■ "■■ JS öLaJLbuka-aJIj öl JjiuJI 4C.I u«-ij 
öLj >«>... 4_)ljj j (4-jJj£JI öLaJJo -OLaJI 4 jljJ ) jkuib ö KUij JjJI 4ja.UI JoLuû Jl ljj& jjuij jl Jj^j 

ÖJ_a J5LÎ. J i4_i JjSJI öLaJJa t-ajaJI i_i 1 1LJj Jlj.cb ö-alij (^Jj^JI ^-aJLxll ^ aaaJI) j ^ iriLaJI jj-iJI 
4.Cjjû-aJI O LkJJa-uaiJ I j_a 4.Cj-aa_a Jj^JI t LalaJIj jj-_aIa_aJI j; J.jl jry ^i -Vi jl Q 'i^aj 1 11 i —j 3jj-uai 
4_jaJJI aj_ 4 J j-~i i i~j jkJ I_i m^LJj ." I o I > J «j j Ujhiill öLa.jîia j_a jk-gJ j_aj La jkjaii j *o~ jJ J_ab" 
Jlj-C^ LuiLuil LaJua. Jl öji L^jjil jj-JI öLaJJa lAaJI 4-Cjaaa j-SJj <4 mjiall 4 kalaJI L^jLa-o-a 4 1 1 -~>Ija 
j_ 0 J ljjlj_cl ^jJ öLaJJa aa-aJIj öljj iaJI cLJj j_a Ij^j.S LJaijJI LjjjJ-ij .3j-a.jaJI 4uJjSJI öLaJJa-uaaJI 

. jajLaJI 

I ‘i 1 * 1 1 <4 I ii«->^l 4uJjSJI 4jjjJLiJI öLaJJauaaJI ^_Lc jjjjiJI jUaJLaJI IjA jljcl j LjJjLa. Ljjl j_s jktjJljj 
j*î al 'i jJ jl i4La_L-uai 4_i JjS öLa-Lla ua-a i_i i ILjj 4C Lk-uajl 4.,- JaI öLa-Lla ua-a 4 a~kjj lûi .a.1 UjjJau_al 
4-«Jj 4 aK II Ljjx^kjj j Jaajjj jl jjJ ijkljaJLj ^j-ii jj-JI 4-ijjj <PiII öLa-LJa -OlaJIj JaliJVI ^_Lc Jj-flaII 
lUjrçu jkJ J--u 2 -Jl j 4_iJjj Q i»i il ^j-St jj-JI (_£jua^JI OLaJJa_ua_aJIj OlJj-iaJI jji «1 aljl LjjSJj .4-uaLa. 
j_a la —ui Ljjjj jJJ ti_j tiJa jçkijj jl jJt La£ Lj-a jj Lqa J-aj-u-j j LjjJLJ jj laja. Oauusl L 0 - 1 I cJJ J >_u—j 
töljkaJI 14-iijJI . jiiLJoJI iuiijJI t£j-uJI) jAa öaiLuu-JI 4xjj_uJI j_a OLaJJa . - 1 « Hj Oljj iaJI ai_A 
Ljjla j ■ gjj -/ jl ■ kajj . M 4 -U 1 j-ulJ LqJIj >t...l j| j > >»■ jaj jj-a LjjJLJ j jk J-aj-mj L 4 J-i (... LjjJI ;4-kuajJI 
aLaJbdl jLdJl 4l i 1 -~i~k jA 4ililll J jji ja IIjjaS La-uii jlj -4aaiL-ui«JI jiliuJLi Iiaijlj liiLc LjJ JjjJI jaj 
4 JLLIL 1 4Ju-aj-aJI * Q~«lj 2.4,aiLku «JI 4JUj_uJI j-i j l~i'i j 4us J_a. j jk j-iJI j_la IIja^Lui J-iJ . JjjLJI j >j <a-> 11j 
JV' OlaJJa-uaaJIj OljjiaJI ^'tj .^jû.-JI 4 •. s^Lui-/I i_ijx-aJI jru j_s jljj-aJI IjjS j jjj'-JI xAj iöujxJI 
j-uliJ Lj^jtuju jLi 1 Q ~ >~j LûjjJ-a. Çşa <■>j~j Jj.su jaj jj-a 4Jjljj-a L^j^Li .4a-siL— «/1 IsujuJL Jajjjj -J 
jjJ j >~>- .Lg-ii 3j jI jJI 4_UjaJI OIJjJljJI jl 4_iJjjJI 4 JLLII j j«l 1 -~i ia J.S ^jJ ^-_aIjJIj ^>~v. II j_o-fL.> 
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cSA 


JJU 4 LU SjjbkjJI 2uLa5Lui}tl oj«i?ill OlisJ j ûKj ^jJI dUC ja jjjSlJ Jil I o ->■ * S ‘*~J Ijy'tJ.* 

. Mjj 4_lSjCJI SaJJI j 2 ijuj jliJI 2jLLIl£ 1 1 o->■ i«jj 

Jl ULaJ (^duuljyuJI Jla_«JI j jl 4 j jlaûJI jjJJuJL- T4U'ijJI i j jjjuJaJI CiLaJJajauttJI jii % 1 1 LjjliUI j 
jl .juusU ljJI fJL.xll OLiJ j_a jij <II j L^jul tî *j jJaltVI jl ? i m'ijiJI jl j .?M II IU . />II 

Jjju jjjJI OLiJJI dULjj AjJjSJI aJLLII jru ojliûJI jl ^jju <L>JjSJI 4 jlLII j OLaJJauauaJI DjJi jju _l.tA,~...l 
Jj I -> IU 11 j OlJjioJLi ***» xl j I jjjJ ~ j S"~ dJj-jJ 4 5_UJJJ I ■ J J 'i () 11 OLjLLII Llc jaia jl l«'«i Lfljjjsl 

CiljjiaJI jl JLLoJI Jjjuui ^jJLtj .(... (jjuJ jj i^jlj ^.jjj .^uujljd j-ojJ tjuuû^lj . jujjjji~i‘i il) Jjj SjojaJI 
jjJI îjjliaJVI CiLaJJa ■-—-><!j OLa.Jl£JI dJj j_a ljj-t Jil CiUlLII d_L> j_a 4 _iJjSJI SJLLll ÇiI-lJ jjjl 
2 ‘jiJLajVI SJlLII j ?ajjj .■■/.ti 2 iV i~jyui 4 Ûii-yiu . —.u,n jj_xl 2 1 mVIL jaVI dLljSj .2 tm'ijill 2JLLII qI-Lj 
j_a J i jaJI I o lî jl (jj.j ‘ I o ja 2 _ujJlII 2JLLII jjî jjJ . LjJ ŞjjLa.aII ojjlûJI CiliJ ^Jx SjJaj LiaiJI la I jlj 
. JjJS 4 _Sjuua.U jl I 4 J 4 _Sju_a.jJI jjJ 2 ‘j dajVIj 2 Luûjjjl CiLaJJauua-aJIj OlJjiaJI 
. L 4 l.nl jl £jua.jJI LjJjLa. jj >2jual>a. 2ih Jajjjj 4 J 2jJjSJI 2iJJI jl OLaJLLuuaaJI jUjljJ lûj-a^jj jj 
(juS j_a Q aaa.jj j_3 2 _ujJlII 2_kJjJQLII ClLaJJa ■-—-><! j_a La mî jl jrujjjjLEJI j_a j-.j_S.JI j j_J ^ »P->IjJIj 
j_a juuaa J5Lj.a.l JJU (jl .2 J,j jJa SJa jja j^ûl JS JaJLll I J.A jlj .2 imjjjJI 2JLLII ja jyj . n n 11 jru.2jjLjJI 

, ^ uij jflj) jjjljJI Jl J jjl j 2.jSIj»JI jrulj-iJI 4 -LaJLo Jj 1 <-> Ij j 11 111 1 jl Lad .1798 joix jj'iM ojduij Jai 

Vj 1 ><->^l Ujj i<-ia j_a LaLLxa Ja~j m*ij ^jijiLiJI ^ll-i i<-iaJI jaLuilj J_ual Jl Ldaal juaû Jj_aj IjLali 
.(jj.a.1 2JLI 2_il jl <?ajliajVI 2JLLII j_a Sja’imall (_£j>a^ll OUJJauuaaJI jdauJ 2 imjlLi 4mi*i JjiJI ^>auj 
ja jJI jl jrua. j ,2-aa ji 2_iûLjju 2 aK L 4 JI i L 4 JIJ " jjjLiJl" 2 aK Jl Jj_aj dJ j J.S ^_Lt r . - 11 j JLLaSj 
2_djûll "Luila" 2 nK IjajAa >2aJjSJI 2JLLII j LgJuliu LaJ 2JaiJ jLaal JjJj 1 11 ja jl jjjjuuaaa IjjlS 

. L^ja ^lja 2aJIjiaJI 

j.A (^jJI p aaLaJI lû.A jjjjj £juuajaj £jûu 2Jaajja ^aJLaJI I j& j 3jjljJI OLaJJauuaaJIj OlJjSLaJI jl 
Oljl_Lt j J oaa Lajjjli Ltl'ua jr miJj 2 aK II j_a JjuuaiaJI r l.daa .1 LÛLua.1 (ajjJa_u£alj . O-a. _,-jj jLi 
dJj J_uajj 12jjiauuil * jjS* i_SjJLa jrut j_al (Ua.LxaJI j (jlialJ. 4 JI ^iûj jL, j_ij Laûl .2 1 lölia 2_ûjjli 

■ diLtl jjSjaJI (jjjJLII j li-Ci > jj^J (jlialj^JI 

~ aataJI Lgu >_a_JI ^a-JI OlJLLII J.mIm'î> j I»'i 1 LU 4 uiiû rj_lg.j Jljau jt Luaal 2aLa^l (jjjjdaJI jaj 

V^jû.'^l OlJLLII (d 2uJjSJta (jaaJj >2aj JLaaVIj 2LmjjiJIj 2uJjSJI ^j 2aajxJI 2JLLII j 
OlJj iall j_a jr_S.ll ~ ...all jl Jj_ij Ldaj 'i I SjLajJj l Jlj mll I j— 4 J LajLa. J_ai j_a lû jfljja J_il 
ja JuJaII ?*<■ j jia.JUj.aJI jl .I 40 2uuaLaJI 2ajjjliJI ( 4 -ûlxau lialau aajaa■ jr-t 2uJjSJI CiUJLku — -llj 
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lSZ & is i 3> il *LS^ i4fe J 4 * 


5-xill j IgJLULi l_a_i jkLoJI j" i lj i .AjjJiJI 3_û^il5JI CilaJJa • <■<a 1 * j-..£ Jj-ijju wi IjJajl Jj^JI jrujjjOJI 
jrui 4_iJj^JI 4 _ûjjLÎLll OlaJLku a, a'* j OlJjiuJI j jA ^aJLaJI IjA i_a iHJ jj ^-uuL-u^/l t_S J^JIj .<LiJj£JI 
jj jliduiJ jjS j <L_ûjjLÎLll Cil iK II j jdULijjû 3 iK 3 _iJj^JI SJtJLII oajaû • La Ijl jj£JI jru^iliJI ^j_il 

. |^a£ La-a 

jrLi-i <Lj w>.J_Ûi 'i Ij 3 i uûjiJI j 3_ujxll CjUlLILi * o ÛLlb 3_iJj^JI SJj j a 11J 3 aK II I_iûla_i 1 ~i» ■ jij jJLI 
^ ‘<«/>11 jlj_il 1 (} ûUj tjrû «111 jrûLA j Cil aK II dj_$J ^jjjLiJI ^ÛJLaJI ^yJLc riU»</l L&frljl : j\_Luluil 
lCil aKII dJLil jJLll ^yjjLaJU lûmiûl Jajj Jjj jj ^i jia laui LjjûJ Laû <û <1 <0LaJLbuuaaJI 1*1111 ^aau_aJI 

. Lûj%L jl a *j * 1 v.I oûU 3 11 jûji rl^Jjjual Jl Sjjxll J".: 
^ alf. 3_>ljj j_$i <jja5lji j_a j lû iV dJjJ < J1 ->.«II I j_i j 3_ijaû Jjl jA ^ijjLÎLll ^uajLaJI I jjb jl 
jrujJLLII ^-aaua, ajtl maj jj L*j Jl 3_a>Laj jaû_i . J jl ijjaû. <tû jÛ j_SLJj <^uajjjû 1974 ^Lc. jja Olja 
3 il^all j <L!û Lû_a « aai a II Jûua-i jûjitj > ■< |] j « 3 i i~i -l ^l lJULJJI j aljyûJI j jrujilûJI jna <i Lo j . Jj_ ÛJI 

■ Jaûkil JÛloJ 3_lJ jÛJI 

<Gljtl mal . <dll <1 a~Lj . u i ftj j__iijj <La jLxll jli ■ "^l jjJ Jl 3il <_ÖVL> 3j 1 _lû <11 I ‘i 1 1f. > » a.jiaj 

jatl cjjJ< 11 jliuiiU JjjaJI j*linII jujii tjuaJLaJI Ij<S jljtL a jjJI ^jJ 3 aj2JI <LjL$ uajjj 


j <L» <tû J1 «-«- jjjSj.JI :alij uaVI jru jJLLIIj aUJÎUJ <<LÛa ; j Jj-ÛJI ^ mill 4J ^J£ (^jJI (g'lj 4-A 

j djj j^X JJluJI j jruol jdL-o J Xitllj j|JL a£ j ^Jj£JIJjX MaJI J AAo J >ii>IIj 

j^ < n 1 b l.i/%j| 4 -AijjIj . ^^JLoJI I J_A j_o Jj_£JI ^.i n4 II Jl J_cl J jjUlJj £ JX. Llxlo j-° ILoJ Jj£ jJX 
J-jJaiJ dJlj-tl J-j5 44-jjjaJI Jl 4 jJj£JI j-o ^JLoJI <LoJiLoJ 4 jlo^.jJj 4,o jAJI 4jjLlo 4X JJ-u-aiJ 

.4jjIj 
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INTRODUCTION 

The advancement and development of the Kurdish language is not only the 
responsibility of experts in linguistics. All professionals, each in their own 
particular specialism, bear equal responsibility. 

In all languages, and especially in those which have evolved over time, you 
will always find two types of dictionary. Alongside that of words in common 
usage, compiled by lexicographers, there is a second, professional one, relating to 
specifîc sciences, which has been compiled by those with specialist knowledge. 

In recent decades, some Kurdish linguists have published, or translated, books 
which deal with their particular specialisms and in which they always include a 
glossary of new terms. Until now, no such thing has been done in the field of the 
law. 

During the academic year 1973_ 1974 I was fortunate enough to spend my 

Sabbatical leave in London. While there, I was privileged to meet occasionally 
with the Kurdish scholar, Mr. Taufiq Wahbi, who spoke seven languages 
fluently. One day he asked me why I was not working on the Kurdish legal 
language. His response to my protest that I was not a linguist was, “You are a 
legal professional who knows at least four languages and that is suffîcient to get 
you started”, and he offered his personal assistance. This distinguished scholar 
provided me with the impetus and encouragement to attempt to compile this 
Kurdish Dictionary of Law. I was very aware that it would be no easy task. The 
fact that there had never before been a Kurdish Dictionary of Law means that we 
are obliged to search for new defînitions of certain words and this may not be 
readily accepted by many, even by those legal practioners who are accustomed to 
the use of Arabic. It is regrettable that this work was not undertaken much 
earlier, but better late than never. We should now set up a Kurdish Academy of 
Linguistics to oversee the use and development of language in law and in all 
other specialisms. 

At the beginning of the 1970s, a ‘Committee for the Kurdish Language’ was 
set up at the Kurdish Academy in Baghdad to establish a unique Kurdish 
language. This Committee collected a vast number of words and scientifîc terms 
and invited Kurdish professionals to discuss them and to deliver their verdict on 
them. The results of this work were published with great hopes that it would 
become the basis for a unique Kurdish language but the Committee was unable to 
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continue its work. However, I was able to take advantage of its proposals. 

In preparing this dictionary, I have tried to use Kurdish words and expressions 
but, in the absence of any suitable Kurdish word, I have frequently been obliged 
to translate from other languages. Some words, although not actually Kurdish, I 
have left unchanged, but written in Kurdish script. They have been absorbed and 
have become a part of the Kurdish heritage. They have been used for centuries 
with little or no change. Some derive from Islamic law, for example, ‘sha’ria’, 
‘wa’kf, ‘tala’k’, ‘nafaka’, ‘mira’t’, ‘wassya’t’, zina, etc. They have been used in 
our language for a very long time and it is diffîcult to ignore them or to fmd 
suitable alternatives. If we accept that the majority of Kurds are Muslims and 
that the Islamic Sharia is the common heritage of all Muslim nations, we should 
accept the fact that the Kurds have a right to use these words. 

For centuries, the Kurdish clerics (mullahs) played a prominent part in 
promoting the Sharia and its language which is, of course, Arabic. The few 
examples I have cited of the use of Arabic are those that have been accepted for 
decades. They are now an accepted part of the peoples’ everyday vocabulary and 
are diffîcult to replace. I feel sure that Kurdish linguists would all agree that 
fewer Arabic words are used by Kurdish speakers than are used in other non- 
Arabic languages such as Turkish and Persian. 

In compiling lists of words used specifically in commerce and politics, I have 
used some Latin, French and English terms as they are used in the most widely 
spoken languages. It is my belief that their usage brings Kurdish closer to these 
other languages, especially since Kurdish is, like them, an Indo-European 
language. Words such as ‘democracy’, ‘socialism’, ‘bourgeois’, ‘police’, 
‘insurance’ and ‘balance’ have become international. Taking these words from 
the original English or French does not diminish our language because, as I have 
said, they are used without alteration. If you examine the languages of our 
neighbouring countries, including the Arabic ones, you will find that they contain 
many English and French words. 

When translating from other languages, I tried to translate from the original 
word rather than looking at a speciflc language. A great many legal terms were 
translated from French into Arabic by Egyptian linguistic experts following the 
invasion of Egypt by Napoleon in 1798 and we know, too, that most Iraqi law, 
even from the time of the Ottomans, has been influenced by French law. Why 
are we Kurds not doing likewise? Rather than translating words and expressions 
from Arabic which have been taken from French, we should return to their 
French origins. The same principle should be applied to words taken from 
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English and other languages. For example, the word ‘cannon’ comes from the 
Greek ‘canninimos’ but some Kurds, assuming that ‘cannon’ was Arabic, 
searched for a Kurdish equivalent and used ‘yassa’ which is actually a Turkish 
Mongolian word. 

Perhaps some will question the order I have used, i.e. Arabic, Kurdish, French 
and English. I have done this because, as yet, we have no Kurdish terms for the 
law and legal professionals in Iraqi Kurdistan still use Arabic terms. At present, 
unless they start with Arabic, they don’t understand the meaning of the laws. 
There are two reasons for giving French and English definitions. Firstly, it is to 
acquaint legal professionals with these legal terms in those languages. Secondly, 
it is to show that they are not a direct translation from the Arabic, but a return to 
their origins. 

This dictionary, which has been, intermittently, the work of some two decades, 
is a compilation of words relating specifically to the law and, in order to define 
some of them, I have been obliged to add footnotes in Kurdish. It is but the first 
step towards producing a Kurdish Dictionary of Faw. As yet, it is incomplete 
and needs to be enlarged and enriched by other professionals. 

I would like to acknowledge my debt of gratitude to the Kurdish scholar, Mr. 
Taufîq Wahabi, who died in 1984, for his help and encouragement. I would also 
like to thank those other Kurdish linguists in Kurdistan, Europe and America, 
who have given so much valuable assistance with the Kurdish section. 

When this dictionary is published outside Kurdistan I intend that there will be 
an additional section - English, French, Kurdish, and Arabic - for those whose 
first languages are not Kurdish or Arabic. 

First edition, 

Fondon, 21 April 2003 
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Introduction 

Le dêveloppement et la promotion de la langue kurde ne sont pas du seul 
ressort des experts en linguistique. D’autres professionnels dont les diffêrentes 
compêtences sont prêcieuses, doivent pouvoir y participer. 

Pour chaque langue, surtout celles qui ont progressê, nous disposons toujours 
de deux sortes de dictionnaire. un habituel, composê par les lexicologues et qui 
contient la majoritê des mots de la langue courante, et un second, relatif aux 
sciences spêcifiques qui doit être composê par les linguistes ayant des 
connaissances minutieuses du sujet. 

Au cours des derniêres dêcennies, quelques linguistes kurdes ont traduit et 
publiê des livres concernant leur propre spêcialitê. Ces livres contiennent 
toujours un glossaire de nouveaux mots et expressions. Dans le domaine 
juridique, un tel ouvrage n’a jamais êtê publiê. 

De 1973 a 1974, lors d’une annêe sabbatique a Londres, j’ai eu le privilêge de 
rencontrer de temps a autre Monsieur Tawfiq Wahbi, homrne de lettres kurde, et 
polyglotte (il connaissait au moins sept langues). Ce linguiste reconnu a suggêrê 
qu’un travail du point de vue juridique sur la langue kurde serait intêressant: 
malgrê mes protestations sur mon manque de spêcialisation dans le domaine 
linguistique, il me conseilla d’engager des recherches en ce sens. Pour lui les 
connaissances dont je disposais dans quatre langues êtaient suffîsantes pour 
dêbuter une recherche. Sa proposition d’aide a vaincu mes derniêres rêticences. 
Cet homme de lettres distinguê a donnê l’indispensable impulsion pour que, 
malgrê les difficultês, puisse être composê ce premier dictionnaire juridique en 
Kurde. Pour cette raison, il a fallu concevoir de nouvelles dêfinitions de certains 
mots, ce qui sera difficilement acceptê par beaucoup _ y compris les 
professionnels de loi habituês a utiliser des dêfinitions en langue arabe. Un 
approfondissement sera donc nêcessaire et il faut simplement regretter que ce 
travail n’ait pas êtê entrepris plus töt. Pour pallier a de tels manques une 
Acadêmie Kurde chargêe de surveiller l’usage et le dêveloppement de la langue 
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kurde, pas seulement dans le domaine de la loi, mais aussi dans tous les autres 
domaines scientifîques, doit être crêêe. 

II faut rappeler ici qu’au dêbut des annêes 1970, au sein l’Acadêmie Kurde de 
Sciences, une Commission pour la Langue Kurde fut constituêe avec pour 
objectif d’êtablir une langue kurde unique. Cette Commission, qui rêunit un 
grand nombre de mots et d’expressions scientifiques, invita les professionnels 
kurdes a donner leur avis. Le rêsultat de ce travail fut publiê dans l’espoir qu’il 
fournirait la base de cette langue kurde unique mais, malheureusement, la 
Commission ne fut pas en mesure de poursuivre son travail. Nêanmoins, leurs 
propositions m’ont êtê três profitables. 

Pour la rêdaction de ce dictionnaire juridique, j’ai utilisê le plus possible les 
mots et les expressions kurdes mais en l’absence d’un mot appropriê, la 
traduction d’autres langues a êtê indispensable. Quelques mots, bien qu’ils ne 
soient pas kurdes mais parce qu’ils ont êtê utilisês pendant des siêcles sans 
modification et sont devenus partie de l’hêritage kurde, ont êtê conservês. 
Quelques uns dêrivent de la loi islamique (charia), par exemple, ‘sharia’, ‘wakf, 
‘nafaka’, ‘mirat’, ‘wassyat’, zina, etc. Ils sont depuis longtemps courants dans 
notre langue et il est difficile de les ignorer ou de trouver des alternatives. La 
majoritê des Kurdes êtant musulmans et la charia considêrêe comme l’hêritage 
commun de tous les musulmans, l’usage de ces mots peut être acceptê. Durant 
des siêcles, les mollahs kurdes ont jouê un role important a travers la promotion 
de la charia et de la langue arabe : les quelques exemples de l’usage de cette 
langue, que j’ai citês prêcêdemment, ont êtê utilisês au cours des dêcennies. II est 
êvident que tous les linguistes kurdes prêfêreraient des mots kurdes mais ces 
termes en arabe existent aussi dans d’autres langues comme le turc et le persan. 

De même, en composant les listes de mots utilisês uniquement dans le 
commerce et la politique, je me suis servi des terminologies latine, française et 
anglaise, puisque ces termes sont employês dans les langues les plus parlêes du 
monde. Je suis convaincu que l’usage de ces mots apportera a la langue kurde 
proche de ses langues, êtant elle-même une langue indo-europêenne. Les mots 
comm ‘socialisme’, ‘bourgeois’, ‘police’, ‘assurance’ et ‘balance’ sont devenus 
internationaux. Notre langue n’est pas diminuêe par l’usage de mots d’origine 
anglaise ou française puisqu’ils sont utilises sans modifîcation. Un examen 
minutieux des langues des pays voisins, y compris les pays arabes, rêvêlerait 
qu’ils contiennent aussi beaucoup de mots anglais et français. 

En traduisant d’autres langues, je n’ai pas examinê une seule langue 
spêcifîque, mais j’ai plutot êtudiê l’origine des mots. Les experts linguistiques 
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êgyptiens, aprês l’invasion de leur pays par Napolêon en 1798, traduisirent de 
nombreux termes juridiques du français en Arabe. Nous sommes conscients 
aussi de l’influence de la loi française sur la loi irakienne, y compris lors de la 
pêriode ottomane. Pourquoi les Kurdes, ne pourraient aussi aller en ce sens? 
Plutöt que de traduire les mots et les expressions juridiques de l’Arabe, dêja 
traduits du français, il serait mieux de revenir a leurs origines françaises. Le 
même principe s’applique aux mots pris de l’anglais ou d’autres langues. Par 
exemple, le mot ‘canon’ est d’origine grec et dêrive de ‘caninimos’. Certains 
parmi les Kurdes supposaient que ‘canon’ êtait arabe et cherchaient un êquivalent 
Kurde. Ils utilisaient le mot ‘yassa’ qui est, en rêalitê, un mot mongol turc. 

En prêparant ce dictionnaire, j’ai rassemblê les mots concernant 
spêcifiquement la loi. Pour prêciser la signification de certains, des notes de bas 
de page (environs 250 notes) ont êtê ajoutêes. 

Ce dictionnaire juridique a êtê composê en quatre langues - Kurde, Arabe, 
Français et Anglais. Certaines personnes demanderont peut être pourquoi de cet 
ordre. Je l’expliquerai par le fait que jusqu’a prêsent, il n’existe pas de termes 
juridiques kurdes : dans le domaine de la loi, les professionnels au Kurdistan et 
en Irak continuent d’utiliser les termes arabes. Actuellement, sauf s’ils 
commencent l’apprentissage de l’Arabe, ils ne comprennent pas la signifîcation 
des lois. Les dêfinitions des mots ont êtê donnêes en français et en anglais pour 
deux raisons. D’une part pour aider les professionnels a apprendre ces mots dans 
ces langues et, d’autre part pour montrer qu’il ne s’agit pas d’une traduction 
directe de l’Arabe, mais d’un retour a l’origine de ces mots. 

Ce dictionnaire n’est qu’un premier pas vers une compilation approfondie 
d’un dictionnaire juridique kurde. II est incomplet et doit être amêliorê et enrichi 
par d’autres professionnels. 

En conclusion, je tiens a exprimer ma reconnaissance a Monsieur Tawfiq 
Wahbi, êrudit Kurde, pour ses encouragements. Je remercie aussi tous les autres 
linguistes kurdes qui m’ont apportê une assistance si prêcieuse. 
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tSOj/ iJSP 1 * 


English 

Français 



Father 

Pêre 

i)^b ,ub 

uî 

Pater familias 

Pêre de famille 


Sj-u/f Uj — 



o'j/ 


Pater familias, 
a good father 

Bon pêre de 
famille 

1 'y&’ ^) Oj 

djidU Uj 

To administer as a 
good father should 

Bon pêre de 
famille 

1 'y&’ ^)Oj<Lu ijoo 

jb^jlT j<pw4j> 

kj/ Jjjj - 

J ^ -V 11 SjJJJ 

Parricide 

Parricide 

3/ 

oVl JjIS - 

Fatherless 

Orphelin de pêre 

iiJjb 

0^1 jtJ,JJ ~ 



(^ls! 


Disclosure, breach 
of secrecy 

Rêvêlation d’un 

secret 


( «Lji£I) Lil 

Misprision of a 
felony, failure to 
report a crime 

Non rêvêlation de 
crime 


jjjj 4^bl JX 

^AJj^JI 

Genocide 

Gênocide 

^/4J 

jl jjjajxl) Sjbl 



‘ûûjTjS 0^/b/3/<b 

(... (hJJLjjJ 



„\jL_ 


Navigation 

Navigation 

^l^bjoi ‘LSj^kjû^ 

jlajj 

Acquittal 

Acquittement 

‘^SiljU 

^ljjJ 



û/'jis 


Relieve of a debt 

Dêcharge d’une 
dette 

41 j'jj^U'î/'îijb 

jj> qjjLaJI pIjjI 
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LS4Tojj4s 

jjJI 

Remission of a debt 

Remise de dette 

jl^ < jj43 <U 

6* Jj 1 ^ " 



jj4S 4j ijtyA 

jjjl 

Presentation 

Prêsentation 

o j < j) 1 ^ bbj 

j'jfl 

Presentation of 
a document 

Prêsentation d’un 
document 

<tob<eCJ<u I-V Liyj 

jbii 

To sign a contract 

Conclure un 
contrat 


oit jUjjl 

To sign a treaty 

Conclure une 
traite 

J)Loj4) 

ojjaljtj jkl^jl 

Annulment 

Annulation 

<0340 jSO lî4; 

JLLui 



ij jXpaJiJ ioa4j jXJ 45»-a3J 


Annulment of a 
contract 

Annulation d’un 
contrat 


jio JUsul 

Revocable 

Rêvocable 

4J03<U£jjwJlj4j 

JUauiU JjLS - 

Expulsion 

Expulsion 


Jl*j| 

Deportation of 
foreigners 

Expulsion des 
êtrangers 


Vl jLxjI 

Idiot 

Idiot 


4JUI 

Father-in-law 

Beau-pêre 

j33j4S- 

ji £jjJ' ^fi 




**jjJ' 

Paternity 

Paternitê 

1^40 IT 3 L) 

S^j) 

Communication 

Communication 

ljJjb4U jb 


Union, federation 

Union, fêdêration 


jLaûl 



ij33yC 4j 


Employers’ union, 
employers’ 

Syndicat 

Patronale 

ijljlT jo^LS- ^Ş'aj 

< _ > Lj j) jLaûl 
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association 




Trade Union 

Syndicat Ouvriêre 

^jij\SL)jf yjŞ 

(ûWO 

JUxll JlUjl 

Writers’ Union 

Syndicat des 
Ecrivains 


cjQSJI jUJI 

Adoption of a 
resolution 

Adoption d’une 
rêsolution 

ûbjkj? 

jl^S jlajl 

Contact 

Contact 

i ySjASSLL 

Û*f' 

JL*=ljI 

Agreement 

Accord 


Jtiûl 

To reach an 
agreement 

Tomber d’accord 


J| I^JLajj - 

Jtiûl 

According to the 
agreement 

Selon Taccord 

(Ji *i) k 

Jlij^l ■ >■ — 

Criminal conspiracy 

Accord criminel 

J&jf $j l y$‘\£SÛj 

^tla. Jtiûl 

International 

agreement 

Accord 

international 

yÛşoşşÛ ^jşaSSLj 

,jJjJ JtiJI 

Amicable agreement 

Accord a 

Tamiable 

4jU*JiJ,2 yJŞ^SSjj 

t f>J 

Extradition treaty 

Convention 

d’extradition 

^Loj-Li 

Jj! 

(Sjjilxa) ^iliai 

j* *j-v * II ji ilnit 

Supplementary 

agreement 

Accord 

supplêmentaire 

j4S j!^4ji ^•XaLöşASLSCşj 

3J.a£.a auJliai 

Accusation 

Mise en 
accusation 

ö4oaj’ i jj i jSLL û4«y 


Charge, Indictment 

Arrêt 

d’accusation 

ûjfi Ö4coj' iSjkjŞ 

(»4 jVi jijS - 
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Chiefwitness for the 
prosecution 

Têmoin principal 
de l’accusation, 
têmoin a charger 

1,5 j bo 4j 

û<Uy 

LluJ 1 

jlj3 j (JjuLuj 5ÎI 

^VI 

Charge of theft 

Inculpation de vol 



To accuse falsely 

Accuser 

faussement 

ijS' (J4&li<b 

bjj (Hpl " 

The accused 

L’inculpê 

^l j£ZJ 

i»<t«ll — 

Tearing up 

Dêchirement 


oiiUI 

To substantiate a 
charge 

Apporter la 
preuve, fournir 
des preuves 

.0^4ioşLyjb i ç4XJ4j 

°33 

o ~i 111 Lu JA 

Furniture 

Meubles 

<Û4ojjLÖ iAj&,)•XS' 

^gJLo^-li 

ÖÛ) 

Family possessions 

Meuble de famille 

^JLo^li J' 4«aûÛ 

Sjuuj ^îi oûi 

Provocation 

Provocation 

jJjljjU < jJolj^jj^ 

>jû\ 

Proof 

Preuve 

L J w jSj} Lw*pJ < JJjl*j4^J 

o^4iLûös 4XJ4j 

OLljI 

Proof of guilt 

Preuve de 
culpabilitê 

Jw\iLoJ4wj û4t^i 

4a^j OLljI 

Establishment of a 
right 

Constatation d’un 
droit 

JJjLoJ4wj o3Lo 

jjo. OLvjl 

Proof of identity 

Identifîcation, 

papiers 

Jjjdûo aJ> 

4j ijA CjUjI 

Testimony 

Têmoignage 

i Jw\iLoJ4wj ö4jLû 4j 

Ji j£i LumjJ ö4jLû 4j 

OLÛI — 

d J ^ 

Burden of proof 

Charge de la 
preuve 

Jw\iLoJ4jj ^jS' j4j 

ûLj jÎI C-Jjt — 
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Can be proved 

Susceptible d’être 
prouvê 

4jjuLJ<U> 

OLoiU JjIS — 

To provide proof to 

Fournir la preuve 


OIjjI — 

the contrary 

du contraire 



Provable 

Prouvable 

(U^)ls/ <ss 

i ÇjmjcJ 

4jLöI jSnn — 

Mean of proof 

Moyen de preuve 

(j*\jLcJ4*j l 

{Ci^/ öu*jj) 

CjLlj^I <LU**jj 

To establish one’s 
innocence 

Prouver son 
innocence 

^I^Ljl) 

<Gf Ijj Cuj 1 

To establish one’s 
rights 

Etablir ses droits 

JolcJ4*<j U42U 

ij'ijjk CjjljI 

Until evidence is 
found to the contrary 

Jusqu’a preuve du 
contraire 

^oJ4**i<q i£4S' 4jl^4^1) lî 

~ 

j tiS t II 

To establish the 
validity of a claim 

Etablir le bien 
fondê de la 
rêclamation 

*\iljoJ4**i i ç4S'\ a 1 iS L gjjwjl \ 

CjJljI 

<Uf.j*l 

To corroborate a fact 

Confirmer un fait 

*\iloJ4**j ^aaj 

4*21 j CjjljI 

To establish an alibi 

Etablir un alibi 

i^jJLoJ^**! ^ljîCJ jLc^f 

ûJJJiji 4j 

j> (j ~î n 11 CjjljI 

jl^a j 

Effect, result 

Effet 

\ 1 a4 *J l a*J 


To leave a trace 

Laisser une trace 

l /-lj 1 4 4jj^jj 

ljj‘l djj - 

Without trace 

Sans effet 

jJ^aJj lg) 

jj| jjJ - 

Retroactive effect, 
ex post facto 

Effet rêtroactif 



Retroactive law 

Loi avec effet 

4i^ t-jLj^ûj(J 

jjl jj jjjtS - 
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retroactif 4 J"" tû^ 4 *jj£j 

3 * 


Inoperative 

Inopêrant 


jl JX — 

Footprint 

Empreinte de pied 

isi ‘tsî LS? 


To influence 

Influencer 

2j& tjjls' 


Enrichment 

Enrichissement 

Jj4o4J^o,2 

frijjj 

Unjust enrichment 

Enrichissement 

sans cause 

ii}&> ^ J4o4J^o,5 

J)^JJw\i4«4j^6,5 ! jOJ>4j 

UJ-Lui \jjuj ^ljjl 

Action for unjust 
enrichment 

Action pour 
enrichissement 

sans cause 

J)^jJw\i4«4j^6,5 I jOJ>4j 

Ulnl jjJJ 

A rejoinder 

Rêpondre a la 
rêplique 

Oj4J! j4j 

o^4j!^ 

oll^a. jx. uUl 

j> . .1 \ 11 

Authorisation, 

permission 

Autorisation 

iiSi^***^^J 

J)!w\;4J^j) 


Liquor licence 

Patente de dêbit 
de boisson 

I^4x ^4)^0 

t“ 5 jm 

ûb JjJ-UULaJI 

4jJI^a^JI 

Safe conduct 

Sauf-conduit 

^£>jjIa 4; 

J^aû 3jLa.j 

Export licence 

Autorisation 

d’export 

jj4j^j4 F 4j JjlwLJj 

jU.Wiû Sjlus.! 

Licence to carry 
Firearms 

Permis de port 
d’armes 

^jj jXJ4& Jj 4j> ^Î4 ***^"%j 

Jj^. SjluV 

c 5tuJI 


28 




Dr Nouri Talabany 


cSA j/ 


Driving licence 

Permis de 
conduire 


SSI >mll SjLa .1 

Hunting licence 

Permis de chasse 


j ii<i aj Us . 1 

Work permit 

Permis de 
travaille 


5 jb.i 

Annual leave 

Permission 

annuelle 

4 iVL) 

ö j'iiu 5 jL >. 1 

Sick leave 

Congê de maladie 


î 11 Jij^ djbki 

Special licence, 
special permission 

Autorisation 
spêciale, dispense 
spêciale 


tusb 5 jb,i 

Student grant 

Bourse d’êtudes 


4 * ■ uljj 5 jb.i 

Compulsion, 

constraint 

Contrainte 

j 3 j 

(»lj£J) jUp 

Compulsory savings 

Epargne forcêe 

i/ö 3 JiAl b 

^jU^j jLial - 

Compulsory sale 

Vente forcêe 


tŞjLp-l “ 



c Sj/ 


Meeting 

Rêunion 


f-Uls,l 

Regular meeting 

Assemblê rêgulier 

1.503^3545^ 

J Lili. 1 ^UXaJ 





Holding of the 
general meeting 

Tenue de 

l’assemblêe 

gênêrale 

I > 54 j 4 « 3 i' ^5634^33^3.5' 

* iXaaUI ^LXU .1 

XaUll 

Emergency meeting 

Rêunion urgente 

4 i 4 j ^5634^33335' 

J. 3 fcLc P UjlS .1 

General meeting 

Sêance publique 


^Lc. aJLa. I 
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Shareholders’ 

meeting 

Assemblêe 

d’actionnaires 

j)!j!jjj4ş | > 56^4i^jj^J”’ 

^UI^I 

JfuxAlfitoJI 

Social 

Social 



Social security 

Sêcuritê sociale, 
aide sociale 

> 0 ^ 

_}4)4Lj6,5 

(jlaiJb) jrob — 

^UÖa.! 

Social services 

Services sociaux 


ûlaja — 

? .f 1 1 

Social worker 

Assistant de 
service social 

ls j4jV<u^S' 

jaluu 

Interpretation 

Interprêtation 


'*(]"•>- * 

Jurisprudence 

Jurisprudence 

^33^34 

jLjjU .1 

Law reports 

Recueil de 
jurisprudence 

3jby j4^j 

ijlL45”i!i ^lfAjaao-aJ 

I-.I■'!(]"->. VI 

A t \ UîlSJ 1 

Prejudice 

Prêjudice 

i,jJjb45^j jbj 

. al-v-». | 

Salary, wages 

Salaire 

>‘t5/ 

SjA.) 

Minimum wage 

Salaire minimum 

Ls/ (ls* 45 ^) 

^jVl JaJI - 

S/a.V.J 

Wage increase, 
pay rise 

Hausse des 
salaires 

lS/ < 5034)3 3^jj4j 

J^ ^ 1 ^t^J* _ 

Lawyers’ fees, 
honorarium 

Honoraires 

d’avocat 

^^jj^jJjL i4ibjbû!,î 

jbalû 

^ «!•>.« II 

Formality 

Formalitê 

jlJo4Jl^j L g<jC<jl 


Police action 

Action de police, 
mesure policiêre 
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Precautionary 

measure 

Mesure de 
prêcaution 


(jJoLUL^I frl>^| 

Preliminary 

proceeding 

Poursuite 

prêliminaire 


Jji “!>?■! 

Legal measure 

Mesure lêgale 



Criminality 

Criminalitê 



Criminology 

Criminologie 


? I>?.VI - 

Term 

Terme 

ö<U^o .iaL 

J ?- 1 

Forward 

A terme 

J4jcjL 3J 

- 

Credit sale 

Vente a terme 

JajojL &■- vS 

- 

Forward loan 

Prêt a terme 

J4jo^L i?) (jUjj4S 

J?.V - 

Uncertain term 

Terme incertain 

t^o^L 

Cmö >L J?.l 

Suspended term 

Terme suspensif 

^IjaTIj (^o^L 

i_asl j J^l 

Unanimity 

TJnanimitê 

i ‘IjXO 

P UO 



bl34j 


Unanimous 

Agreement 

Unanimitê des 
opinions 

(_$! jJCJ 4j 

pIj^I £Ua.J 

Total 

Global 

iblj4o j4j4jj4o 

(JaLi) ^yJt^?.! 



jo4^-j4o 
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Gross revenue 

Revenu brut 

iö4o !ŞŞ 

^JUa .1 J^j — 

Gross profit 

Bênêfice brut 


tf"^! c“j _ 

Gross weight 

Poids brut 

cŞf l 

( s ş JI a ?-! ûjj ~ 

Foreigner 

Etranger 

^Lj <4ibûj 


Undesirable alien 

Etranger 

indêsirable 


<t_>i wj 

Abortion 

Avortement 



Prolicide 

Avortement 

criminel 


jrû 

Transfer 

Renvoi 

53j 3 ö j^ ‘û>5jf‘^*3 0 j 
034 ; i Ş 

ÎJUI 

Transfer a case 

Renvoi d’une 

cause 

‘Û'U^V ' 5 

lal .5 ^i4j!a4fe 

(j^tj îJUJ 

Retirement 

Mise a la retraite 


^ 4JU.j 

J£tlUI 

Foiling a plot 
or conspiracy 

Anêantissement 
d’un complot 

J^liÛ jUj 

(û^G ^uiUÖXij) 

Sjjl JaLusJ. 

Protest 

Protestation, 

protêt 

‘eSjfj* 

û jJ 

Ç- U.jU.1 
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Protest for non- 
payment 

Protêt faut de 
paiement 

Protest for non- 
acceptance 

Protêt faut 
d’acceptation 

Protest costs 

Frais de protêt 

Profession 

Profession 

Respect for the law 

Respect de la loi 

Keeping, retention 

Garde, rêtention 

To keep the books 
and documents 

Garder les 
registres et 
documents 

Contempt, disdain 

Dêdain 

Monopoly 

Monopole 

Government 

monopoly 

Monopole 

gouvernemental 

Fraud 

Fraude 

Fraudulently 

Frauduleusement 



j»i£ - 1 '1.'i1 

jijJI 

^.Is U ^--j '30 

j»JA 7 ' Ld.la. 1 


1 a a'. — 

VI 

l5j ^ 

i_siiyca.i 

4j jjjf_jjj 

jjj ldi j»i jl^i 

40^4j!w\ir” 

talîla. 1 



tiliûa.^1 - 

^jli*” 4JJ 4«çyi^ 






JûjXjl^U 4lJûjT 

‘lS^ 


lS^ ^ö/j^U 

‘LSjÇ4® ‘ ÛöjT J*9 

JLÇL^I 


jj4j4T"4 j i4*^-Lu4j i 4j 

J* *i - 


<U <Lj<Ö!ş43 ş<iJ i^£jSO<Ub < ‘'-S”ojj4l 3 öLSu ^5jj4_! ! a45 ^gö 4j LUjjj4i ^cca^jl' ^Cjaj jAS'ij 1 

LJ_jjjySoo j_g4j 0^4 JajSjIaIî L ^coof—i |S4J icjj4_3 44 J i _5ca4_il,j4j oa4o'lSJ jliLTU jljj^J IjjljJ" i^jLji ^gToojL 

.(ojJljJ ^gi-J'jjj) 

. jJÖjSJ 4i»»J'jjJ |û4j' ^gJci Oj^4i Jaa_i i _£4i'4jla4i jljj4i j4S'4j 2 
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cSA j/ 


Probability 

Probabilitê 

i4J4jl^4j u^j4 f 4; 

Jlaia.1 





Precaution 

Prêcaution 


L L.Lxl 

Imprisonment on 
suspicion, 
on remand 

Dêtention 

prêventive 

^fj/ 


Charity, 

Beneficence 

Charitê, 

bienfaisance 

l4Fb» 

jll n-fc j 

Census 

Recensement 


(Lu. 

Census returns 

Rêsultat du 
recensement 

jloU ( ls *LT’U) 

^sjQj - 

Statistics 

Statistique 

lLI Uxj ■, — ) 1 ; <Ub 

<4 L^la.^ 1 jJx 

To summons 

Citer a 
comparaître 

/ 6^UU 

jl»«b-w[ 

Summons 

Citation a 
comparaître 

l jtrl 

i^^oUCiU < j,i / öûUU 

jl»5jJUi — 



j^o^UU 


Brother 

Frêre 

■jî 

C' 

Foster-brother 

Frêre de lait 

1 j) yJj 

4xLLsjJL 

Brother 

Frêre germain 

j4fc 4j 1 J 

jjîui £) 



^^j 4A 4j) 


Brother-in-law 

Beau-frêre 

1 yajjj 

CJ^ 1 C' 

Step-brother on the 
father’s side 

Frêre consanguin 

0^4f’aU 4j iji 

i_jVi jj 
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cSA jj? 


Step-brother on the 
mother’s side 

Frêre utêrin 


j»Vl ja £) 

Half-brother 

Demi-frêre 

'jjj 

1 > c' 

CJJ û-“ j ( V 

Tnforination 

Information 


jlxk! 

To inform the police 

Informer la police 

'jhlfV 

AJoj 1 (111 jLlLI 

To inform about 

Informer au sujet 

^\jJ\ş4£t> nj!Jo'jajlj 

5j jlxkj 

Sister 

Soeur 


ûi) 

To choose, to elect 

Choisir, êlire 


jtlkl 

To retain a counsel 

Choisir un avocat 

(ö/ cSjltt) 

Lkalaj jllll 

To put to the test 

Mettre a 
l’êpreuve 

I j> jJyib 

Çi~C» j — 

jLLLk*l 

Put on probation 

Mise a l’êpreuve 


j<Jsla jkjS->-a — 

jtjikiU 

Written 

examinations 

Epreuves êcrites 


4 ibiS. Ol j t ‘"V 1 

Closure, closing 

Clöture, fin 


jk l~" V 1 

Closing of the 
Application list 

Clöture de la 
souscription 

&.j b . 

i ii~;~<*i(i ^i~~vi 

Closing of a meeting 

Clöture d’une 
sêance 

i _ 5 J.b'a.J' 

<LmlaJ| ^Lual 

Closure of pleading 

Clöture de dêbats 


AailjjJI j. I~~V 1 

Invention 

Invention 


Z}s±\ 

Letters patent 

Brevet 

d’invention 

4>0 U 4^1 

£f/tal ÖpIjj - 
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Shorthand, 

stenography 

Stênographie 

^ljf o_U 

Jljiil 

Competence, 

jurisdiction 

Ressort, 

compêtence 


Luû.juk.1 

Within the 
jurisdiction of 

Du ressort de 

f Q ^ <U 

LajaI ja 

Conflict of 
jurisdiction 

Conflit de 
compêtence 


^jUi - 

j^llrVi'-k.VI 

Competence of a 
court ratione loci 

Compêtence de 
lieu 

<U ^jlwXLwJO^ 

1 ■ (-1 'i V. 1 

çy-‘^- a 

Competence of a 
court ratione 
Personae 

Compêtence 

relative 

4jLjojJj ^il 

çjO 1 I (-1 'i V. 1 

Competence of a 
court ratione 

Compêtence 

absolue 

Ub 0 j L| ^i 1 <A)wJ o ^ 

11 (-1 'i V. 1 

(3-tla-a 

materiae 



To disclaim the 
competence of the 
court 

Dêcliner la 
compêtence du 
tribunal 

(jlwU^Jö^ <U (jl^4îU 

jajju jij — 

(joL-aLL&.VI 

Specialist 

Spêcialiste 

jl5o4oli 4 j^-w-j 


Abbreviation 

Abrêviation 

jXj j^y 

j 1 ■ >.'■ v 1 


"4, b' ,<a" 4j 4 £jjl>- LI&4J jIT4j jjL"öV4y»ioj" lS4£ij .Jj4jljlj jTLîiL4j' 4J4Tjlj (^UI^j' lioj>J JJ«j4j4o 3 

• öUj (^LîiL^j ^gil^j'oi 45u4l4û> lS 45 jlj j4fij 4i'lj I4jlj45u4l4fij l 545 jlj ^gi-ioj 4l 4jljlj |04j êSjjjOJ -LL4 j 
3 O-a? IjOjl-J IjJ'VLjjJ) 4j 'UT ^jJ'aoo 4 _o4T j4j "jû-w-j’’ uJ4j ^-Jaoa jUiU ^__îiaJ>^—1 ^gj^J^jJ ^g-O 4 j 4 

|SV4J (^UL 4j 3 j 3 _T (^UL 4j "j 3 _)" :ö_JJ "ojljcLs-^" (^U'lj 4j 4J4ÎIJ |S4j |®V4? i^gjöj^iL^LSj 4 ^ 

• ÖJJjlT 4? 030 j4_i (_54jUL j 4? 4Tjj4i4j |0V4? 4 M 4JOjlj (CU-J "j 35 J J_j" 4îlj 4V 4 "j__j" 4? 05 ^) "j«_9" 
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In short 

Par abrêviation 


jU 11 — 

Dispute, quarrel 

Dispute, querelle 


»i . •; A. i 

Suffocation 

Suffocation 

(jjJlwtt ijjjJbC^- 

^Ulil 

Embezzlement, 

misappropriation 

Dêtournement 



Misappropriation of 
public funds 

Violation des 
dêpöts publics 


JljUt (jduiGi.1 

Ca Ix. 

Disagreement 

Dêsaccord 



Difference of 
opinion 

Dêsaccord des 
opinions 



Fabrication, forging 

Falsification, 

fabrication 


(35GS.I 

Maladjustment, 

imbalance 

Dêrêglement, 

dêsêquilibre 


JiOa.1 

Insanity 

Aliênation 

mentale 

J 'J34j 

(jJîfc J5ULÎ.I 

Option 

Option 


jU2aI 

The right to choose 

Fe droit de 
choisir 

Jiijfj.j4A 

jUIG.^1 (3^. _ 

Optional,voluntary 

Facultatif, 

volontaire 

J^J$> 

^jUlkl 

Voluntary 

liquidation 

Fiquidation 

volontaire 

UmJ 1 ^ <LjJ L*Tb 

S.jjUlkl 

To take account of 

Tenir compte de 


jli’ii aUI 

jUöt^fl 

To take over 

Prendre a sa 
charge 


•UliU. ajUi 
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cSA jJ CS i 3$ jl *CS^ 54 *) 4 * 


Another 

Un autre 

i£& 

>*• 

The other party 

L’autre partie 


.jjUJI - 



j4^c! 


That’s another 
matter 

C’est une autre 
affaire 

. giC<j4j|j (j)Uc4J 

tSwP*) 

To be in error 

Etre dans Ferreur 

OjT 

^^■U4J4&4j 

'UVi 

Warning, 

notification 

Avertissement 

CJjfj 

jtUkj 

Formal notice 

Prêavis formel 


(Ş^J jUa^l 





Notice of trial 

Notification de 
procês 

jj ûj^ojTjUirij 

(tA* 2 ) J^i 

d A< l^. A II . 

Final notice 

Notification 

dêfînitive 

iSjh 


Period of notice 

Dêlai de prêavis 

jhv U 

jlhV^I jl(jo ~ 




(jaJUUI) 

Concealment 

Recel 

jjUjLii^^- 4oa4i,5jL£) 

pliikl 

Harbouring of 
criminals 

Recel des 
malfaiteurs 

i,5(oj4i(j4:>)oj4ojU) 

(jl jUi t^U 

(f-ljjl) eLLkl 

j> A J -v A 1 1 

Suppression of 
evidence 

Dissimulation des 
preuves 

jlT4XJ4j (^o^^OjLii 

iJjVI f Lia.1 

Failure 

Manquement 

ji^4 f 4i j4Kj 

i3 l ^i 

Evacuation 

Evacuation 

Jûj^31j 4; <0<5j^$rT 

^5UI 

Bail, release on bail 

Mise en libertê 
provisoire sous 
caution 

(^j^J^A^ÛÛ^J JijfVOj4j 

J i i<<) fXa! 

ÎJIaSj 
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Evacuation of a 
house 

Evacuation d’une 
maison 


jyia 

Loyalty 

Fidêlitê 


lyo^! 

Morale 

Morale 

. 4 jlTU 

(3^î 

Offence against 
public decency 

Attentat aux 

mceurs 

0J30 j 3j iru 

^yJx fljlxl 

Morality 

Moralitê 


y ^i j 1 ii-^ 

Tmmoral contract 

Contrat contre 
bonnes mceurs 


i_£Jl^o jlx 

<Lol*JI t_jlJÎU 

Breach 

Tnfraction 


J 5 Uj 

Breach of contract 

Infraction au 

contrat 


jl&IU J5Ukj 

Accomplishment, 

fulfilment 

Accomplissement 

jajbyîCp- 4j 

olJÎ 

To give false 
witness 

Prêter faux 
têmoin 

3jû<u 

4,1 jl£ jryoj olJÎ 

Device 

Appareil 


ÖIj) 

Management 

Administration 

cS/jlT 

öjl jj 

Management 

department 

Dêpartement de 
l’administration 


Sjlj<?l ji 1 «>9 

Public 

administration 

Administration 

publique 


îolx 3 jIjI 

Decentralised 

administration 

Administration 

dêcentralisêe 


LojSijo.? 3jl Jl 
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Management 

agreement 

Contrat de 
gêrance 


3jljj jlt 

Management 
(conduct) of affairs 

Conduite des 
affaires 


JLatVl 3 jlaj — 

ö jUUI 

Local administration 

Administration 

locale 

jU^jlF ^SyŞ' 

SjjLaj 3 jIjI - 

Board of Directors 

Conseil 

d’administration 


Jjl jl jjiUa 

Administrative 

Costs 

Frais de gestion 


3 jlJjll OlSiû — 

Civil servant 

Fonctionnaire 

i ySLi Uj 4d i j 4-0 U) j 4d 

^jljj — 





Administrative 

power 

Pouvoir 

administratif 


fiLjjljj <Ualm 

Administrative 

district 

Circonscription 

administrative 

jlf ls J'4j<L>3U 

4jijUJ 3< t-i ‘i n 

Sentencing 

Condamnation 


4j|jj 

Guilty verdict 

Verdict de 
culpabilitê 


4j|j)il jljS - 

Sentencing of a 
guilty person 

Condamnation 
d’un coupable 


<_jj Jj> 4j|jl 

Politeness 

Politesse 


jm~v) <—>JI 




(3jjjiUlj 

Literature 

Littêrature 


(ojVI ji) uJÎ 



(00,54; 


Moral obligation 

Obligation morale 

^054; Jj4jU 

(^jJÎ j»ljlll - 




((jji**) 
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Author’s copyright 

Propriêtê littêraire 


4jb)JI 4 >Sln~ 

( 4 j^Ja«) 

Saving 

Epargne 


J^ jl 

Savings account 

Compte 

d’êpargne 

öa4J" L; L.*p- 

‘ >1 ■ ~ 

(jröjjJI) jLkJ^ÎI 

Savings bank 

Caisse d’êpargne 

^Ja AS' 

3jJÖjs - 

jLkj^ll 

Insertion, putting in 

Introduction, 

insertion 

(JÖJSÖ l 

JLkJl 

Introduction of a 
third party 

Appel en cause 

3U 3J 

l 3 b 

j jolII JLkJj 

j^jJI 

Comprehension 

Comprêhension 


(m 5 ) dl J J S 

Claim, request 

Prêtention, 

demande, 

revendication 


(olh) 4 Ltjl 

To renounce one’s 
claim 

Renoncer a ses 
prêtentions 

Lös l 4 j 1 j 13 

(> _ 

4jU Ix jl 

Justified claim 

Rêclamation juste 


^ 4 Lt Jl 

Claimable 

Revendable 

^3Lw 

4 j 4 Lt J 4ÎI jS 

False claim 

Rêclamation 

frauduleuse 


i_> jlS 4 Ltjl 

Inferior 

Tnfêrieur 

jjyjo4f 

j-jJi 

Minimum 

Minimum 


Lr* J l “ 

Starting price 

Prix de dêpart 


(^jJ ^fl jJLuiJI 

(4*ja5ljjJI j) 

Prejudice, harm 

Prêjudice, mal 

jljtj 4 Ö 4 jJ 4 j 

(jj) 
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Bodily (physical) 
harm 

Prêjudice 

corporel 

iJjljlS 

tfjmy (^j! 

Diffusion 

Diffusion 

jjjjfaM; 

4filj| 

Submission 

Soumission 


jtfcij 

Submission contract 

Contrat de 
soumission 

lSj^U 

jtfcjl jit — 

Permission, 
leave to 

Permission 


(j jj 

Will 

Volontê 


SjIjJ 

Good will 

Bonne volontê 

((J^) LS*** 1 ^ 

4 ** ■ ■** v Sjiy 

Ill-will 

Mauvaise volontê 

(i<q )o!y>- 

4 * *■ “ SjljŞ 

Unilateral 

undertaking 

Volontê 

unilatêrale 

4j 4 jV -J 4j 

JJjijj SjIj! 

Lack of will 

Manque de 
volontê 

lS*> 

5jIj5U jlSIil - 

Of one’s own free 
will 

De son bon 
vouloir 

‘l59-> L599i» j'-’ <q 

i^S3-> ^gXj!^- 4 j 

4j jljl 4 (Jaj — 

To impose one’s 

Will 

Imposer sa 
volontê 

JJL>4*j (_CaJ> LS99j 6 J^ 

4IjIjJ (jiji _ 

Voluntary 

Volontaire 

i ijaJ- 

‘l59> 4j 

4j!w\i4o^jûjU 

((J*?^) çş j ljj 

Involuntary 

Involontaire 

4j ivÛûj!^j> 4j 

Û J ’jJ Jt^ — 
(ç^JljJ^) 
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cSjp’ 


Alliance, union 

Alliance, liaison 


talajjl 





Engagement 

Engagement 

i.boaj4j 

(4 iti-%.) JsLö jl 

Business connection 

Liaison d’affaires 

4j LJITjj b 

^jlaö taLijjl 

(4j jlaö 4i5Lt) 

To bind oneself 
under contract 

Se lier par contrat 

'4j o^4*Xwj4j 

jIaj Jojj jl 

To bind oneself 
under oath 

Se lier par 
serment 

i0^4JLj4j 4j ^aJ> 

0j a_> 

jrLAjj Jajj jl 

Embarrassment 

Embarassement 

ijlj4JUj 

dLjjl 

Reaction 

Rêaction 

iOa4il i4Ö4*& 

û a 4. ; ao j45CJjb 

Jl jj jl 

Reactionary 

Rêactionnaire 

0^1 > 4JÖ4A 

jjj^ - 

Raising, rise 

Relêvement 

033 * ‘csjj^ 

t^J 1 

Pay rise 

Relêvement des 
salaires 

‘LSy jS^^ijajjj^j 

lS/ ^3*^ 

j^a.Vl ^lijjl 

Easement 

Servitude 

ls Î4Jj31& 

Jtijjl 

Easement, 
common right 

Droit de servitude 

4iLjj^Ub ^3U 

jjtiLSjîtl jja. - 

Jus pascendi 

Servitude de 
pacage 

^U 

^jJI JUjjI 

Legal servitude 

Servitude lêgale 


^jii Jtijjl 

Perpetration of a 
crime 

Perpêtration d’un 
crime 


4jjjA. ol£jjl 
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Perpetration of an 
error 

Perpêtration 
d’une faute 


4 ‘‘ ‘ la 4- w-îiijijl 

Mortgage 

Hypothêque 


Û^jjl 

To mortgage a house 

Hypothêquer une 
maison 

ii 4 joj L> t i S \ b 

Jjla jt^jl 

Heritage, inheritance 

Hêritage 


öj! 

Hereditarily 

Hêrêditairement 

öl4 Jj4j 

ÖjVl Îll1% ~ 

Portion of an 
inheritance 

Portion d’un 
hêritage 


Öj 5II ^Ujj 

Retrocession 

Rêtrocession 

^4-jV 


Sending 

Envoi, expêdition 


JU-“jj 

Destination of goods 

Destination 
donnêe aux 
marchandises 

Vir 

JL-jj jt£-» — 

jJLuJI 

Land 

Terre 

(j*»®j ‘i-53 û j 

oAj' 

Fallow land 

Terrain en friche 

ijL)4j 

j>» (j^jl 

Crown land 

Terres 

domaniales 

^3°j 

iljjJI (juölj} 

Land owner 

Propriêtaire 

foncier 

jljjjo j j 

(jöjVl clJU — 

Satisfaction 

Satisfaction 

jiXJbls tSj'j 

aluijj 

Widower 

Veuf 

(Jjij .aL) oo-J OjA ûjjj 

J 

Widow 

Veuve 

ûj 

4JUj‘l 

Terrorism 

Terrorisme 

jjjIs^j 1 

oUjj 

Acts of terrorism 

Actes de 
terrorisme 

4; Lm.Jj3 jj 1 Qj LT 

<Ll)Ujj JtAfc) — 
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cSA & OS>3> il *CS^ i4fe J 4 * 


Prosperity 

Prospêritê 

Economic 

Prosperity 

Prospêritê 

êconomique 

Increase 

Accroissement 

Increase in 
production 

Accroissement de 
la production 

Crisis 

Crise 

Economic crisis 

Crise êconomique 

Political crisis 

Crise politique 


To overstep one’s 
authority 

Outrepasser ses 
pouvoirs, 

Abus d’autoritê 

To ill-treat 

Maltraiter 

Misuse of authority 

Abus d’autoritê 
de pouvoir 

Breach of trust 

Abus de 
confiance 

Ground, basis 

Fondement, base 

The merits of a case 

Le bien-fondê 
d’une cause 


ca4j Jo Ijsj jf 

jlAJjl 


^jlLdöil jLajjl 

jj^ûbj 4 Jjaaoo-q.j 

jbjjl 

^^jJoJJj 

^löjjtl JbJjl 

J)ljj43 4 4c4j4 ^-^£j4j 

4-aj‘l 

■ (_C4*4l45»-4j' 

4jjL-aI5l 4ajl 

lSj3* U 


‘lS;C°1j ^_C4* 4 J4)>4j 

4 kjil um j : 




LS iljjAjh’4j oi j> 

J LajCLnil Sfi- Lidul 

OV4joû 

3UI...II 


4JLLxaJI at lid 4 il 

J£jf ;LSOj 

4 jjjlJ 3 i_9 Lo 

(J l^JLJyUJ 1 Sfr IdUil 

c3lo LS ilb ! &jh’4j 4_jl y> 

^aJI 

jjQ, 4iloJU) ^ijjlî^ 

jLajöil ap l—il 

(jLaÖj^l) 4 SjJI 

. 4--PaJ 4 jj0;4j . U4b 

^j-iL-ii 

OUj .4clo 


oJI ^jdulx-il 

1 3 1 j 
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cSA jj? 


Without cause, 
groundless 

Sans cause 


^Luf jjJ 

Grievance 

Grief 

. c U Asj . ö LC- . c L 'Cj 

VbCw 

JUjLujf 

Particular of the 
charge, count of an 
indictment 

Chef d’accusation 


VI (JJiLuj) 

Essential clause 

Clause essentielle 


^XJjLujf JojjIu 

Principal purpose 

Objet direct 


^dUjLuJ 

Underlying causes 

Causes 

fondamentales 

(jlT 

<LlujLujI uLlujI 

Judge’s preamble 

Prêambule de 
jugement 

jkj. 

«<«vH oLlujÎ 

(jljal) 

Preamble 

Prêambule 

4jys 

4 i~»ubuii 

jjjlS 

Having priority 

Prioritaire 


(j»jSl) (^JXll 

The most senior 
member 

Le plus ancien 
membre 

|o!jj4j (jjyaaj4j 

j»jSl ji öc. — 

Priority 

Prioritê 


( 4_lh jSi) 4 iS ■ • ■ 'î 

Priority rights, rights 
of precedence 

Droits de prioritê 


2 « q «■ i.Sh 

Renting, hiring 

Louage, location 


jL^UlILujI 

Asking 

authorization 

(permission) 

Demande 

d’autorisation 

‘ösff o-jî 

jl JjlLujI 
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cSA4^33^ LS^ 4 *) 4 ® 


Appeal 

Appel 

^6 3 4i 33 »J4& 4<J,ijjljlA 

t Q Q t*t. ..1 

To lodge an appeal 

Interjeter un appel 

0&ji& UL& 

(o 3 4j 33 c*J4& 

4 Q l \ 1*1 ■ .1 | - 

Appeal Court 

Cour d’Appel 

jsjp UL& ^ 54 ^ili 

(oa4jaaCx)4A) 

4flS~LO - 

. «1*4 4*4.j.*lM 

With possible appeal 

En premier 
ressort 

li Ub 1 c a IjwJj tUljj Ujj 

0 3 4i 33 C*j4&) 4 ^ (JijJ^J 

(ls? 

JjIS JjS - 

4 Q li i*t..lM 1 

Appellant 

Appelant 

t5j4E!^lû 4 j4jUês 

0 3 4i 33 ^cj4A 

cJkj llnifl — 

Respondent, 

appellee 

Intimê 

oa4joa.C?cJ4fc t5a!jS” 

. Q i 1 i 1 11 A - 

tl tlf 

Professor 

Professeur 

a._y . ,> 4 LjLoajj U 

J LLujI 

Tyranny 

Tyrannie 

uSjm^i ‘uSjlijîi 

Jl J,tlhul 

Despotic 

Despotique 

jJOj 

^ Jl JJlSuujI. 

Replacement, 

substitution 

Remplacement, 

substitution 

o 3 4U j5 «r 4 0 3 4U j5 f 

(Jl J,tlhul 


io( 0 &y. lîl*) ^3 iSoji 4 j^j iOöi ijijT’ oXjU lSIjU 4j Appeal , Appel IjjjUCUi 5 ^^00^43 ^giUj 330^4* 4i 5 

aOjbjj a4j oa4JjjJo ab>- aTlj' o^ojjVIj 4j4TjIj ^cV 4j jJ4j4TjIj tSjkj! 4j jj'jj 4 Jjs-oj 4j 45003 ^ 4a4j ^gj'4oU4j 
Jjoa to^j'lfij oa43jjJl~i4_a ^gjUj 4l 4T4j4ia ^JjjjUI*) 4 (ca4T 3 Ul£> 4j) ^Jco ^Jjo jaT .ca4j'LSo ^LiUJj' jj'^gJojLs- 
4ia 4 j oa4uj_o4j4j 345 - ^caajL oj j4j4j LUfcjLT4i 4l ^jijlj aTU |Aao 0 ^OjT Jaa-i ‘LS^ ^^gjojLLiJj aj.4fc 

. 034 ^ 4^0 0j4C 
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Substitution of a 
debt 

Novation d’une 
dette 


(jjJ Jlj^luil 

>iî (jj Jj 



Jcijj 

(JjjJI Jjjab) 

Commutation of 
Sentence 

Commutation de 
peine 

iJ<Uf j-yj 

4jjJ£ Jlj 

Exception 

Exception 


f. I~l l"■ ..1 

Exceptional 

Exceptionnel 

^lwUU 

‘‘.r.rî.-i 

Exceptional clause 

Clause 

exceptionnelle 


■Ujui — 

M'.TÎ.-I 

Interrogation, 

interpolation, 

questioning 

Interrogation, 

interpellation 

y jmJ 

Jjl,iULjj4j 

jlJi" ■ ■ 

Hearing the 
witnesses 

Audition de 
têmoins 

jj IS' -0 'V l t_Çûi4*jM)j*jJ 

i_llji"'..l 

Impossibility 

Impossibilitê 

ij)l,j4j 


To summon the 
parties 

Faire venir les 
parties 

{lJs/ ûiLU) (^IUa 

y^sjAst, 

jl.ri-k'i.nl 

jrUljlaJI 

Merit 

Mêrite 


(4J>) ^llAluil 

Maturity, due date 

Echêance 


Jtl^JLuil 

Expiry date 

Date d’êchêance 


J*>« _ 




^jla-vl.-MI 
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lSO & 


To swear in 

Assermenter, 
faire prêter 
serment 

f uÛJAj*) 

jruaaJI ‘ aM-v"...l 

To swear in a 

Witness 

Assermenter un 
têmoin 


jr^ajJI JJ)LuûJI 

Tnformation 

Renseignement 


j 1 <4~. ..1 



t_Çj4£J1a4& 


Intelligence service 

Service de 
renseignements 

‘eSjLJ'j lS^U)j4S 

q 4Jo Uj 43 

3^Ij - 

Oljl ■4"...VI 

Employment, hiring 

Emploi, 

embauchage 

4j .jj ^ If 4j 

* 1 r4" ■ ..1 

Extraction 

Extraction 


^Ij4". ..1 

Extraction of oil 

Extraction de 
pêtrole 

O 3 4i 

JaiûJI 

Writ, summons 

Assignation 

LJ4JV41 

gi frltjlu)! 



0345 " 


Recall of witnesses 

Appel des 
têmoins 

jU'4î4jU) 

J^^uJ 1 & ^ | 

Recovery 

Rêcupêration, 

recouvrement 

oş4jjy .oa4j! yS 

jru-ul 

( Jl JjrLuul) 

Action for recovery 
of property 

Action en 
revendication 
d’une propriêtê 

^56^4 iVjiŞ' j!^>!û 

iSJ* J “ 

<u£JLoJI JlJjrujul 

To regain the money 
lost 

Regagner l’argent 
perdu 

ja.Ja jb \0$ 

j| Jjrûuil 

jlUI (^Ly jru-ul) 




J jUuJI 

Recovery 

Rêcupêration 

^jlXûjoi ^oo\>Jj jca 

3»j l U1 jl Jjrûjul 

To regain 

Possession 

Rentre en 
possession 

00340 'jf J 03 

- 

3j l U1 Jl Jjrûjul 
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cSA jj? 




Action for recovery 

Action en 

L 5û34j!jJ' 

iSJ* J “ 

of a debt 

rêcupêration 
d’une crêance 

(^o^/ jOj) 

jJ 1 Jl Jjrûdul 

Capitulation, 

surrender 

Capitulation 


jl^lujllhul 

Unconditional 

Capitulation sans 


J_* jk^LuuUuuul 

surrender 

conditions 


Jö J-UU J I JiJlS 

Consultation 

Consultation 


^jLutluul 

Medical consultation 
(advice) 

Consultation 

mêdicale 

! j 

LuUuLU 1 

Legal advice 

Consultation 

juridique 

4jLJaa.j li (C !\ 

djLuuUuuul 

4jÛ 

Advisory 

Consultatif 



In an advisory 
Capacity 

A titre consultatif 

<LûuuuJ 4j 

J tjll.l t.lll 

Advisory body 

Corps consultatif 


J — 

<UjLui4uuuI 

Loan 

Commodat, 
prêt a usage 

0 ^ 1 

djljUuuul 

Borrower 

Emprunteur 

j!^ 

jOUuluULO - 

Urgency 

Urgence 

4j4j 

JLaJtlûdul 

Urgency of a case 

Urgence d’un cas 

4j4j 4j 

Qo** — 

JIajuuuVI 


4 llöil 
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lSZ & 


Judge sitting in 
Chambers to deal 
with matters of 
urgency 

Juge de Rêfêrence 

4j<b 

j>«Vl ^j-LsUi - 

Colonial 

Colonial 


jldJUuhul 

Colonial economy 

Colonial 

êconomique 


jLoJUuuul 

^ Jli rt*t9l 

Neo-colonialism 

Nêo-colonialisme 


Jj jloJLLuul 

Use, usage 

Usage 


JLojlLuuI 

Illicit practice 

Usage indu 

^jLT”4 j 

jr\£ JLoJUuuil 

Misuse, improper 
use 

Usage abusif 

jL*&jlT4j ol 

do- LujI 

JLoJUuuil 

Use of force 

Utilisation de 
force 

uj ir4 j \£ \ ^ 

SjiJI JLojlLujI 

Information 

Renseignements 

45Lj y 

Cj LoMjlLujI 

Information office 

Bureau de 
renseignements 

(4Tmj y 

I C4Tw--Jflflj 

CJ.1^0 — 

ûU^Ulu^l 

Exploitation 

Exploitation 

c<i4; JoLjj4» 

J^LjlLujI 

Misuse of authority 

Abus d’autoritê 

4j (jjjTL-Uj^r 

öV4*JOi 

JMjlLujI — 

2Ut.„n 

Profit 

Profit 


Sj LslLujI 

Referendum 

Rêfêrendum 

|O^JJOj4flJj <(j4r 

| p IjJullo 1 

Provocation 

Provocation 

034iûjT9j tjjJljU 

jiyiLLu.i 

Resignation 

Dêmission 

. jj y .• 4& o tO 

A 11o*î. „1 
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cSA jj? 


Uprightness, 

rectitude 

Droiture, 

rectitude 

Reception 

Rêception 

Stability 

Stabilitê 

Price stability 

Stabilitê des prix 

Investigation 

Investigation 

Fact finding 

Rechercher la 
vêritê 

Independence 

Indêpendance 

Autonomy 

Autonomie 

Form 

Formule 

Hearing 

Audition 

Hearing of the 
witnesses 

Audition de 
têmoins 

To hear a witness 

Entendre un 
têmoin 

To hear a case 

Entendre une 

cause 

Expropriation 

Expropriation 

Action in 
expropriation 

Action en 
expropriation 



<Lo LSlLcuI 


JIjIILluI 

ilÇ jşJ£a194mJ 

jl^Slujl 


jUluj^I jIjJUuujI 

1jUjŞJ.£>4j . e a-1^*! .v' 

^ L^ûl5lLuuI 

W.3* ^ 

£ L^^lLluI 

tQ-V 11 


J^-Sluil 



j4JoaJj4joJ> i^^oaJaiaJ 

U ijûja.3 

dj UjlujI 


4 4 ulrv J ^Lojjdul 

lie^4j 3543 ^" 

4J 

<1 1.11A. 

J) U’"4J 4J L*i 

J 1 ^LaJuUuVI 

jj ' f ö4jL*i 4j 

Jl ^IailuI 

lijûJ | 


jjLsj Jl ^LaIj-oI 

1 $b 


cUJajj 0 OaaJ wllajj 4j 

cJ^LûIuujI 

03^ 

(J 33 J 4j 

- 

cDUiuu^l 
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cSAj/ 


Deduction, inference 

Dêduction 

t j 

^UlLluI 




(Jol i *»*».. .n 

Photocopy 

Photocopie 

‘û«i/ ‘^33-^J 

^*LuÛjyUjl 



OJ <\jJ^ 


In support of 

A l’appui de 

l/A ‘LSöjj/4} 

(Jl IjLjuLujI 

Preliminary 

examination 

Interrogation 

prêliminaire 

0 û jjJJ 

4j b ö j 

jlhhml 

tşJji 

Withdrawal 

Dêsistement 


t qICVLhI 

Consumption 

Consommation 

033^3^ <033^ 

d^lu<l 





Consumer goods 

Biens de 
consommation 

vlt 

jluJ — 

4 

Receiving 

Rêception 

êp/J û 3 


On receipt of goods 

A la rêception des 
marchandises 

(oirVir) 

^MJLujI j.Vc — 

jJLuJI 

Importation, import 

Importation 

((_jUlfc) (J^ 

JljrûLuul 

Importer 

Importateur 

j4 

Jjj+uxa — 

Import licence 

Licence 

d’importation 

_J -V 4.LL-. LUfe 4j jlajj 

036 jftû 4i 

5jUI - 

jljrUuuul 

Import trade 

Commerce 

d’importation 

_J'V iLL. l _JJj lj i )b 

o^OjOS 4j jL*& 

djbu - 

j|jrCLuj^fl 

Import duties 

Droits de douane 
(D’importation) 

4j _J 'W . _i UjA _> b 

030 jftû 

j\*^j - 

j| IjruuuiVI 


1,54^13 i^gJb 4j’jaq.’.....'> k jU"o30jOj" 1^4^13 4J3J lojUj^ii "Û'Îj 3 I*"lS 4'» i 3 15034; j 4 j 4i 

. Oöi(jijji-.i) 154^13 15UU 4; "(jUiöi" (jb 
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cSA J Lsb^LS^’^J 4 * 


To discharge a debt 

Acquitter une 
dette 

jj43 

j_> J P liojycul 

Occupation 

Occupation 


g-M JlLujI 

Captivity 

Captivitê 

. 4j t L gi 4 j* Jb^ 

J-Uil 

The rights of 
captivity 

Droits de 
captivitê 


j"^» ^i 3^^ — 

Prodigality, wasting 

Prodigalitê, 

gaspillage 


cjljJdul 

Family 

Famille 

Û f jJ 

(«QjI x.) Bjidul 

Family rights 

Droits familiaux 



Family welfare 

Protection de la 
famille 


4-» Loj^. — 

Bjxxi ^fl 

Merchant fleet 

Flotte 

commerciale 

l LA tb L ^4SûjJj4S' 

Jjlauuui 

Assistance 

Assistance 


cJbLuul 

Housing 

Logement 


ijI5i <»l 

Manner 

Maniêre 

j 

O jJLuul 

Name 

Nom 

sli .ab 

fUdul 

To speak in the 
name of 

Parler au nom de 

0^4£jm>4S' i ~aL)4a 4 m3 

^UU L 

Family name 

Nom de famille 


BjdUU tfl ^Jdul 

Business name, 
trade name 

Nom commercial 


(Jj^^ ^l 

Name of firm, 
corporate name 

Raison sociale 

L» u..i T ^Cab 

4^jjdû ^Jdul 
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Assumed name, 
alias 

Nom d’emprunt 


jlxlxXLÛ fLAJjl 

False name 

Nom faux 


r -1 

Non-transferable, 

registered 

Nominatif 


JjLS jr\£ ^yuul 

Contribution 

Contribution 

Çj £j£jj 1 lXm) 4) 

f L^-uul 

To refer to 

Faire allusion 

4j OjUU i4j ÇjLmjj 

Jl djluil 

Rumour 

Rumeur 

al3 . ö! a 4j' 1 a 

4X LÎjI 

Suspicion 

Soupçon 

ijL 03 J 

(dLûu) dLkJuuûl 

Stipulation 

Stipulation 

g;j4j) 

Jol,jrulul 

Subscription 

Abonnement 

4jaajU 

dljrLuul 

Terms of 
subscription 

Conditions 

d’abonnement 


J^jjdu — 

dl jrulu VI 

Subscription card 

Carte 

d’abonnement 

Çj^^jjljJj4j JjJb 

dljrulul <Ûî LLu 

Participation, 

sharing 

Participation 

. Şj^Jj 1 ALj 4) 

I^Jj^JJ 1 jX^nJ 

dljrûuul 

Propit sharing 

Participation aux 
bênêfîces 

(JaaJ jij,jj4j 

^bjVb dljrujûl 

Sharing in a loss 

Participation aux 
pertes 

jbj 4j ÇJ 33 JjIaJ14j 

dljrûdûl 

4>jL-a^J Li 

Complicity in a 
crime 

Complicitê d’un 
crime 

Çjl^lî4i ÇjûjîOjljJl4j 

j dlJûdûl 

4-ûUj^JI 


1,54113 4] ^JLŞ'jşj' lA+Ş'jşj ^gT 4 j<tia Oöijl f 4 j !JjLT^ tU jSj ajl 3 aJ" 4 j i^jljji 4 jj ti-J jf "ajaajLi" i^£ 4 £iş 1 

,£ajjS'lSj ®3 oa4~—iij43 ^c^jajU (ABONNEE)) 
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Socialism 

Socialisme 


4j^i yûiii 

Notice 

Avis, notification 


(jUsLÎ.j) jUûûl 

Until further notice 

Jusqu’a nouvel 
avis 

ojGlfU oTU 

LS«5 

jUiii ju. - 

Appropriation, 
taking possession 

Prise de 
possession 

jjjf !,îj4*j4) jöû 

j) JUdUil 

(“4 

Notoriety 

Notoriêtê 

6^40 jf 3 M) 

jL-uij 

Accident victim 

Victime 

d’accident 

4J jljXU 

ki*G^!^ 33 j 4j jja4fj4) 

Ojlaa. j 4 jL*sI 

Fatal accident 

Accident qui a 
causê une perte 

oa4ja4C*l t_C4f 

JjJI 4jLj3)!I - 

O J 1 ~V 11 "l lln. 

Originality 

Originalitê 


^Jlual 

Promulgation 

Promulgation 


jl j-usl 

Giving an order 

Prononciation 
d’un ordre 

‘ Jz/jOS jLj4S 

4 j!*uL j4s 

jLjAjûiS jLj4S 

j^f jljj-ol 

Passing a judgement 

Prononciation 

d’unjugement 

OGjbj 

jlj-usl 

G'jS) 

Promulgation of a 
law 

Promulgation 
d’une loi 

J 33 ib ijliU j^^ils 

JAjfjei 

jjjU jljjua! 

Indictment, 

Prononcer la mise 

Jjjf jLj'4coj' 

jljS jlo—al 

committal for trial 

en accusation 


To issue an arrest 

warrant 

Dêcerner un 
mandat d’arrêt 

jJjf ^(jJLj^s 

SjSia jl.Wi- 

. Q tflj*t 11 

To issue a summons 

Lancer une 
citation 


jl J.l/*»l 
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cSAj/ 






Obstinacy, 

stubbornness 

Obstination, 

entêtement 


j|>m=S 

Origin 

Origine 


J^>| 

Original 

Original 

l/. 3** ‘i/®/ 


Inherent vice 

Vice propre 

4j 4 0 J 

(^JLlöI — 



ts 5 " 1 


Original document 

Assets 

Document 

original 

Actif 

t 6 j 4—j Ij 453 4j 

Cjaw j J 33 J 4 & 

4UJLuOf 4 JUl3j — 

J^>l 




(OlJ^j^) 

Procedure 

Procêdure 


J^-ol 



ûi/ 

O 1 A< l-v A II 

Penal procedure 

Procêdure pênale 

us/iL lSjI/j 

J^-ol 




O 1 A< 1-. A II 

4jûlJaJI 

Civil procedure 

Procêdure civile 


J^-ol 




O 1 A< l-v A II 

4 ÛUaJI 

Relating to the 
proceedings 

Relatif a la 
procêdure 

(jh'ojl/û 4 j oJj4j 

- 

Jjj*a y U 

Ancestry 

Ascendance 

(JIT 3 ub i^jljub 33 IJ 

(JIjaI) Jjjus) 

Reparation, 

restoration 

Rêparation, 

restauration 

(> 5jL5'b>- 

^5Lej 

Legal redress 

Rêparation d’un 
tort 

4J4A 


Agrarian reform 

Reforme agraire 

cS/^u^j^/j 1 - 

l/jj c^S 
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cSA J$T 






Reformatory 

Maison de 
correction 

4 rjLTb> 

2 ■->. M . v»j 

Young offenders’ 
Institution 

Pênitencier pour 
jeunes dêtenus 

^jLTL 

S ■->. M . y»j 

öl 

i jşa jLTL> ijLV 

^LV ^iVIJL 


j^abLJI 


Additional, auxiliary 

Supplêmentaire, 

auxiliaire 

;b iOJj j 

jLöj 

Additional premium 

Surprime 

êgjT ûJjj 

AjbilvLI SjLi - 

Surtax 

Surtaxe 

çrb ûJjj 

<d t 0 1 . Al d > i j . A 

File 

Dossier 


3 j U-Js 

Personal file 

Dossier personnel 

L gMj 4Ş' [ 

3jLLI 





Civil service record 

Dossier d’un 
fonctionnaire 


Lr>3jl ii Jil 

Strike 

Grêve 

JLjûJ ‘(jjjTiL 

hjljdLI 



(^jj jTJ^&jir^J 


General strike 

Grêve gênêrale 


j»lt uljLsl 

Hunger strike 

Grêve de la faim 


jfc k-jljLsj 




j.LkJI 

Trouble, confusion 

Trouble, 

contusion 

cSj^Jlj 

i—i 1j t-ii r> 1 

Persecution 

Persêcution 

ûj4) JoLş4j* 

J 

Racial harassment 

Persêcution 

^j4TCj J,i La4> 

J 


raciale 



Suppression 

Suppression 


ia. Usl 

Obedience 

Obêissance 


îfiUsl 
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Prolongation 

Prolongation 


UUal 

Extinction 

Extinction 

0^4) Jjijşf 

ptÎLbl 

Sight 

Vue 

0^y”LjjU4ji 

^pUal 





Right of cognisance 

Droit de connaître 







At sight 

A vue 

iji j5'UiU4j 

^iUa^îl jlo — 

Release 

Mise en libertê 

i i Ji2jTVoj4j 

^l^ui jiUaJ 



jbj4J 


Release on bail 

Mise en libertê 
provisoire 

L ^4j4<ûjOiQ4j jlûj4j 

C*->“ i3^-t»j 
illi% 

Temporary release, 
bail 

Libêration 

provisoire 

tLS îir ^û/usoj 

LS îtr 

C*->“ i3^J»j 
o-Sj^ 

Rehabilitation 

Rêhabilitation 

^4jU ) o^^JIjJj £-4jU 

jUlt^l ÖjUj 



( 034 J t jltŞ' 


Re-election 

Rêêlection 

o«4ji jlyJ4& 

ÖjLtj 

Restitution 

Restitution 


J 1 ^yj * IdU 1 1 JJIXI 




^jLuuJI d *a j 

Revision, review 

Rêvision 

40^4jI jlT lw\l) ^L> 

jJajJI ÖJlxj 





To submit an action 
for review 

Intenter une 
action en rêvision 

y 

IjJLb jk ji 

jJsuJI SjLcL 

Reinsurance 

Rêassurance 

iOa4j^ J ^w-JCjû-j-wJ 

jrûûlUI SjU.1 
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cSAj/ 


Re-evaluation 

Rêêvaluation 

Oj4j jJLijS 

jjjHII öjUI 

Re-arrest 

Rê arrestation 

ûj4jj S 

i_a iî 3 IJI ÖjLtl 

Restoration of civil 
rights 

Rêtablissement de 
droits civils 

4ÎL (, 50340 ! yŞ" 

IT4jjJ 0,0 4j) 

3 jl^JI ÖjLtl 

4 t’ijflll 

Renewal 

proceedings 

Reprise 

d’instance 


(j jryjUI SjLfcl 

^^fcjJI 

Rehearing of a case, 
new trial 

Rêvision de 
procês 


?/><!->./. II öjlfcl 

Recovery of 
possession 

Rêintêgrande 

034jjjj!ûj4»®j4j 

jjJI 3 ÖJ Lfcl 

Loan 

Prêt 

0 J 4Ubj' 

öjlfcl 

Provision, subsidy 

Provision, 

subvention 

(Jjjo!ooJ?a i(Jijfa»J>4j 

4JUI 

Subsidy 

Subvention 


4jJLo 4jlfcl 

Relief fund 

Caisse de secours 

(Jijjjf 44 oT ^Soa^j^-j 

- 




îitfci 

Consideration 

Considêration 

£|4jb 

jtjjfcl 

To take into 
consideration 

Prendre en 
considêration 

û<s/ 

jiajj jji VI — 

jUlfcVI 

For humanitarian 

reasons 

Pour des 

considêrations 

humanitaires 

^ <U 4jqJkj 4 j4J 

OljLxlfcV 

Corporate 

Morale 


^jtjjfcl 


jj jjb . oj^Tljlj ^ITLi^jV <0 (^T4 j (J4jV <U 4j4T(IjIj) ^goa4..'■■■,.>-jT4 j Ijojll 0 >*j4j4« 8 

jjb ‘lSJ (^4T4j4jV |°V4 j i(_5jOoIj 4Tljli ^gJOJ ioj^TjIj (J4jV ‘U (jLjbj? o^- ÎSj^H OLwJ^jV ylfii j4T4j 4i^®j 

.03401X0 4flal0 ^foaOOIaj ^lalj ^laJeo <aao ja ^^jV ^ca4i 
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(< şjaaa) 


Corporate body 

Personne morale 

L ‘kS' 

<Uj'tln 

Assault, attack 

Attentat, 

agression 


f 1 JJL&I 

Conspiracy against 

Attentat contre la 

j4**i ^jjjJJ^JOS 

<y») <jit frijifci 

the security of the 
state 

sûretê de l’êtat 


îJjjJi 

Violation of liberty 

Attentat a la 
libertê 

^jijjjjuJOŞ 

^yJX ( loltl 

Indecent assault 

Attentat a la 
pudeur 


^yjx f lolfcl 

<ji^*JI Sxja. 

Attempt upon 

Attentat contre la 

4i &jf ^£jJ£~jo& 

^jix f IjjXl 

someone’s life 

vie de quelqu’un 

L LS £*->‘V 

>^ T 

Attack on property 

Attentat a la 
propriêtê 

jXuj 4j£jS'^jJjJJmjoJ 

^^LjAS' ^JJpj 

^jix (■ IJIXI 

jrJUI 4 iS 1 n 

Plagiarism 

Plagiat 

j<L«j 

^jxASJpj 

^jix nlolxl 

Ij j'nflll 3 iSlflll 

Excuse, apology 

Excuse 

‘0-2)3") 0^3-î-i) 

jljlxl 

Objection 

Objection 


<jisiyx.i 

Challenging 

A witness 

Rêcusation de 
têmoin 


A 11 u 

Liable (open) to 
objection 

Susceptible 

d’objection 

<U.3 jj wLjj Aj Lwj 

JjIS - 

<jiiycx5U 

Valid objection 

Objection valable 

*3°J LS*^J^ 

^jjjjix <_jisiycxi 
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cSA 


Confession, 

recognition 

Aveu, confession, 
reconnaissance 


<_9iyxi 



(04^0,5 i^jjxwU 


In recognition of 

En 

reconnaissance de 

oû-b 

<_91jitll — 

Judgement by 

confession 

(admission) 

Jugement sur 
aveu 

û ( <5 ûkjkj! 

al jJû) JjLjai’" UI 

0>j3) 

f Qj jjb-O 

1 _sl. IjCtl 

Tacit admission 

Aveu tacite 

lj<OÛjbU ^Uljû û^ 

^'1 n . <1 <_9iyCtl 

Judicial confession 

Aveujudiciaire 

û ( <2 

^yjU-ni i_9ljvtl 

Admission under 
duress(by coercion) 

Aveu sous 
coercition 

^oj <b ^UIjû û^ 

3^J°3 

^jlxa i_9ljxl 

False confession 

Aveu faux 

Îj^^UIjû û^ 

i_9ljX.1 

Acknowledgement 
of debt 

Reconnaissance 
de dette 

Jj43 <b j)Li!.5 

jjjJb <_9ljX.1 

To acknowledge 
one’s guilt 

Se reconnaître 
coupable 

< JjlaU' <b ijlölû 

oUşf <b jLÛ 

lJIjx.1 — 

i_ii jJb 

Isolation 

Isolement 

<jjjfjU^f 

Jljlxl 



<jL*&j!^ 


Belief 

Croyance 

jo 3 U 

jlSIxl 

Detention, custody 

Dêtention 


JISjxI 

Administrative 

arrest 

Arrestation 

administrative 


^jljj JlSIxl 


•jl jJCj Ö4ey JLi 4J03IjS- i^4j'<ujj' j4j Ö0jb4*j |O0 Jj4j 4! ^jb (Oj^bJjCÇ! eSjOjli |Ooij 4 J <U jjlil jj> ûÛ 
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Arbitrary arrest 

Dêtention 

arbitraire 

(J<Usli 4 j J^ûjli 

y/ 

j 1 <i»‘i Jla~f 1 

Provisional 

detention 

Dêtention proviso 
ire 

^"ir 

JjSj JlSl£.l 

Person on remand 

Dêtenu 

s'j/ 

JSIxa — 

Credit 

Crêance, credit 

4*j0 U. L.j . 4i IgjJjû.; 

jLalfcl 



L_c jOjl) j 4 j 


On credit 

A credit 

jû^b j4jj4J 

Jl&IcVI ^jJx — 

Bank credit 

Crêdit bancaire 


Jlfl if.l 

Documentary credit 

Crêdit 

documentaire 

^4)1343 ^öXjjo^b 

^jjTinm Jlalxl 

Habitual 

Habituel 

csiM 

^Jtjlxl 

Preparation 

Prêparation 

iji jT oûUb 

jIjxI 

Execution 

Exêcution 


jkljxl 

Death sentence 

Arrêt de mort 


O'j 3 ) - 




j»l jxVL 

Death warrant 

Ordre d’exêcution 

(^jbjJ 

j liûUI jl^j ~ 

Formal notification, 
request in due form 
of law 

Mise en demeure 

0 iri; 4 j t ç^j t 

LyA> 

(jl jjj) jlixl 


leaacûab ^'ealjea ^gSwjJaoj^jjlT ,j4jV 4J jj4 j4j l5j<j S aS oa ‘lSjI*0 l ^SZi~io34Jjl5' ^gjUjASJj jU~j4J' ^j'jJ“ 10 

. JjV^ 4j i^C a a 4‘.‘.... ~ >j a a Q t ^ûj 4j 4t4j 

Jooj jljj4i 4T oacja_. a4j .jljj^i 4j JjlVoj i _£4i'ojj4i ^cca^jl' ^clql' jj4i ,jealj>- IJ~j' 4 jj®«joj ^grOjjlobTî 11 
jj43 4l Ojj4j 4« IjOjjJ .^gîaçV Ij 41 j j4j ^Jjli'^45 4l jjb jjU4i 4l OjJOJ jLjJjJj4j iojj45 j4Î (^OJ^ilj 4; jjöjJOJ 

• OwJ OJ^T lS 5C*j4Î' (^V 4j 4V oşAZJjJOi iJTOj J4)4û> 3 JÖJ 4 J i4jji Ojb j4Jb 
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Extenuating 

Circumstances 

Unmarried, single 

Circonstances 

attênuantes 

Cêlibataire 

Insolvency 

Dêconfiture 

Exemption, 

exoneration 

Exemption, 

exonêration 

Concession 

Rêduction 

Remission of a debt 

Exemption from tax, 
tax exempt 

Remise d’une 
dette 

Exemption 

d’impöts 

Remission of 
penalty 

Remise de 
pênalitê 

Exempt from 
customs duty 

Exemption des 
droits de douane 

Legal aid 

Assistance 

judiciaire 

Information 

Information 

Marriage certificate 

Acte de mariage 

Declaration, 

announcement 

Dêclaration, 

annonce 


JAj^-f 35 —j ^LfAjaJb 

4iiia.a jlifc) 

jl 5 

ojfc) 

^3^)4) i LS £)4*i*J 6 A 

jLufcj 

‘033^3^ U 

frLifcl 



t^jş* 4 lifcj 

Jûja.^-J 4.f 33 -*) 

ij4 3 4j J 33 ^jj^> 

jjjJI Ja t Lifcl 

jlw\>-l)4J 

jj (slifcj 

1 • ‘ 1 j • ' 1 

f jw 4j J a a^-jj aJ> 

Ajjlxll ja 4 Lifcj 

Syşi (^>1) 4j J 33 ^Jl^> 

(j® <slifc| 

4 ‘<j ftA II 

4J J^^JjaS- 

^LJaS (■ Lifcj 

^lSj^U 

Û 1 *) 

(4j.iLia.iJI 


jaVfcJ 

^4>oLi b<u 

4 tJV jjJI j»5Lfcl 

jjyûjlc 

‘lSjUI^U ‘jlijt> 

6^1 

jjfb^S-U 


(jil^j'li njLj'<uljOj ^gi j4j <0 t^£4j Li^T (lSjojIj ^gŞ-L) cs^jO°3 ^ 4j4j'al,5 j^l liOjll LL*j4j4« 12 

. Jöjj'ejLj) l^jlT i JL.Î (^450,5 ^gili'V^ ^Libjj) 3 <UJoj43 JJ 03 ^liV^ 4l 4e4i«jyJ |S4i .^JOkUJ 
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cSAJ$T 


Proclamation 

Proclamation 

Declaration of 
independence 

Dêclaration de 
l’indêpendance 

Legal notice 

Notice board 

Annonce 

judiciaire 

Tableau 

d’affichage 

Help, assistance 

Rape 

Secours, 

assistance 

Viol 

Violation of a right 

Violation d’un 
droit 

Action for trespass 

Action en 
violation de 
propriêtê 

Assassination 

Assassinat 

Seduction 

Sêduction, 

attraction 

Corruption of 
witnesses 

Sêduction de 
têmoins 

Submersion, 

inundation 

Submersion, 

inondation 

Majority 

Majoritê 

Absolute majority 

Majoritê absolue 


iSjb 1^15 

çr^J j^Lc-S 

i L t <-j Jo by" 1 ^ 

J5UI 


■JjLjjOaili ^JuUT! j 

tpLJaS jiLfcl 

(^CaJLs L 

4a,>I _ 

Ob5Lf.5ll 


îStil 

4jj jSLljJjJ 

oi.n'if.i 


j ciU 

Jja. 4-j Ualc.1 


^4 - 

4j£jS' 

uLaltl 


4j£JLoJI (jjLab) 


Jblil 


^ljil 

jş4JÛ^-4j 

tÖ4jUj Jj lj’4j4 j>- 

Jj)(j Ml 11 Ç-lj£.| 

Ö4jUj ^JJ y4ûjj>-4j 

oJulCbi» 

3W 

■K>3j 

4 , i i Lc f 

4-jj3j 1313 4j' <54jjj3j 

4AJLLlo 4-lxIcI 
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cSA jj? 


Simple majority 

Majoritê simple 

Temptation, 

seduction 

Tentation, 

sêduction 

Abduction 

Rapt par 
sêduction 

Closing 

Fermeture 

Closing of an 
account 

Fermeture d’un 
compte 

Declaration 

Dêclaration 

False statement 

Faux dêclaration 

Jurisprudence, 
interpretation with 
authority 

Jurisprudence, 
interprêtation 
avec autoritê 

Opening 

Ouverture 

Opening of session 

Ouverture de 
sêance 

To institute an 
inquiry 

Ouvrir une 
enquête 

Lie, calumny 

Mensonge, 

calomnie 

Supposition 

Supposition 

To presume 
someone’s 

Innocence 

Prêsumer de 
Finnocence de 
quelqu’un 



A > t < .!*> « t 1 c 1 



iji <u i ji s\ 

4j jj'a^LajiOj 

J Q t-> — 

f-l^fc}!L 


(3^1 

< JÎ«*^1i3 

uLaa. J5UI 


jiy iO^I jjS <jUSa.r 

ajlil 


4j jlS Sjlil 

jl^l^j^S 


0340 jT 

r mii 


a . 1. II Qjj| 

o^4iaaja.f 




j>ûj4U4& 4m 3 < jlX>3J 

.ujifli 

jLojjf 

(jöiycsi 

olioXu 4j uJamj 4Tauc4& 

SpI^j (jöiycsi 

(^^iLojjT (Isyof^ 
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cSA / Lsb^LS^’^J 4 * 


Lack 

Manque 

Discharge, to acquit 

Dêcharger, 

relaxer 

Release on parole 

Libêration 

conditionnelle 

Provisional 

Libêration 

Discharge 

provisoire 

Corruption, decay 

Corruption 

Attempt to corrupt 

Essaye de 

a witness 

corrompre un 
têmoin 

Revelation, 

disclosure 

Rêvêlation 

Breach of secrecy 

Rêvêlation d’un 

secret 

Preference 

Prêfêrence 

Right of priority 
(precedence) 

Droit de prioritê 

Escape 

Evasion 

Bankruptcy 

Faillite 




jtSIil 


çb*! 

4j jCVo j4j 



tPC? gB 5 ! 

Cfi/ Û^}i3 

jUuil 

i^)jJ b4j4>* o^uUj 

SJjUj — 

Lui J Llu^ 1 

i^)£jS^1j£kd b 

ç- Luûil 

1 /<& iJi/l/Ati 

J.XJJ ALufcil 


‘iSy/. 

(ÎjjJ j)) SjJUai) 

j“j4j ^L 

~ 


J . 1 . X a VI 

" 


( 0 jjjo) Oitil 

û*/1j 1 J33-ÎJ 4 ? 

/35i/, ‘/>33*^ 

o-vij 

uu. r .< 

o^A-jb 


4 ! J)4jo aU lS Ş'j‘^s i ö(Jo jTVij4j ^Cjljjj 1aj'cj. L 54f1j»j a jUUaT ^gjjjT (jlab' jib iTiIj 13 

Ojbjjj loj^ibo oj^ijSoljlj' <(j Oooj (_g^ ^gCöjLs- ^gijjTVoj^ jilb j4S4j |®V“U . OU jilb ^gOjoj lOlOoj 

,Oj4j'Uj4o 4) UljOj 4j /jjJ^j i^£OjU /oi 3 ojUjjU'oJ 
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Bankraptcy 

Procêdure de 

Proceedings 

faillite 

Declaration of 

Dêclaration de 

bankraptcy 

faillite 

Bankrapt’s estate 

Masse de la 
faillite 

Remission 
(reduction) of 
sentence 

Remise de peine 

Residence, stay 

Rêsidence, sêjour 

Permanent address 

Domicile 

permanent 

Argumentation, 

increase 

Argumentation 

Proposition, 

Proposition, 

suggestion 

suggestion 

Suggestion box 

Boite a 
suggestion 

Borrowing 

Emprant 

Poll, ballot 

Vote, scratin 

Secret ballot 

Scratin secret 

Conjunction 

Conjonction 


cSA 



ölal_^l — 


— 



^Uj^jI) (__C^aj4fca bjbjLj 

Jl>« ‘l _ 

00 ,. „ . ...v - 

4j^jlII ya SJlil 


4al5l 

,^334 us&> 

4alSl (Ja_a — 

^-CjU 

,_5 Jljötl 

0 ) 4j L-öb ■ 4j 

JjJj <La Lsl 

J 1 7 . .. - J . J Lö-yJ 


JiîjE jtLLj ,^33-04*1 

Jjjö-O - 

öi^iyji^/i 

J^jfiA® 

(jiaiySI 


(£>Jj*jaj) ^iyjil 



UJ 33 J j^-j^lfc 

61*31 


((jjjlfö) ^sUU 4 j 4_f (ROTTO) J4f 4J i^yj-öilj i_5L5wj> 4J'lj (BANCO) 4J oyl^sCj 4JUJ "öjjjob " 14 

L ; 4 j' 4 ~J 33 .jlS UU .jjJjjJjJ Ö-UjojIj |_5j4__i 4j (j |_54-6j_ii j4j 3 -JOJ UI 3 J ö^JJj4) öU9lj4-j j4û> jljb» 45o^J>- .ÖOJ 

joai-j- 4j ^gf^J i_gJjjfUI J j4 j 4J .laJ'cO 4T0u l«4j ,0a4j'lj.J ^gjLT0jj43 ^gj laj'4j Jlfjjljj4r4j 4f ^gj4j4f0J: ca4j 

4o ^fU ( 5 jTojI^JUUj 5 (JLo 55J)4_& j4_o 4_J Ö—JOJ 4_filj li4J'4jL> |S4j .öl-Lj ^gj Jjf JJjjjU (, 5 jt_> ijlfojj4j 

• ötSj (jtö4jlj IÖtfojj49 (JojU- JJ)4û> j4_j 4j IjOj ^gf^JojÖ- 1 
.^gj'^oli' (jtj öJj oj^j^göf ^gjCjjjjöJ (öj^ 4? .jLolatj (^ljo 4j öU-j4j 4) (jb jj)4ûj 4l (jjj-öjji- 15 
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Economy 

Economie 


jLualSl 

Political economy 

Economie 

politique 

lSjMj lSj35-^ 

^dUjLidUj jLuaöil 

Planned economy 

Economie dirigêe 

Ş ^ 5 jsojIj 

jLuaöil 

Economic crisis, 
slump 

Crise êconomique 

lSj33^ 

4aj‘l - 

4jjLuaLi.il 

Necessity 

Nêcessitê 

o»""' '3 -i 

» Uaöîl 

Deduction, 

withdrawal 

Prêlêvement 

oy 1 * 

p lijj.il 

Tracking down, 
detection 

Dêpistage 


jjl tLilil 

Senior 

Plus ancien 

şş 

jijSI 

Seniority 

Anciennetê 

L SŞ^. ‘lSj»jA 


Confession, 

admission 

Reconnaissance, 

aveu 


(Liiycti) jijSj 

Lending, loaning 

Prêt 


U^ljSj 

To swear, to take the 
oath 

Prêter serment, 
jurer 


1 ‘l 1JJ oi 1 

Elimination 

Elimination 


(■Luol\ 

Feudal 

Fêodal 


. ; liaj 1 

Feudalism 

Fêodalitê 


4 ifcUail 

Closing 

Clöture 


Jliil 

Expert opinions 

Dire d’experts, 
avis autorisê 

< jjb!'je jUi 

L ^ * k h e j Li i c 4—3 

cljjaJI JljS‘l 
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Minority 

Minoritê 



Region, territory 

Rêgion, territoire 


f^lSj 

Regional, territorial 

Rêgional, 

territorial 

^î4jLoJj4A 

çr^j 

Persuasion 

Persuasion 

JiXJblS 

, Ljij 

Disturbance 

Trouble 

yŞ' i4j^Jjb 

3^aj 

Breach of the peace 

Attentat a Tordre 
public 


^UajJI 35Gj 

l»UJI 

Subscription 

Souscription 

‘ 33 Jjb ijJLj 

‘ll~~<l 

Application for 
Shares 

Souscription a des 
actions 

( _ s ib’’4,ii4j4j Jjjf 93 -?jU 

Ijj Lv iJ 

Lj t 1 Ljj^ | 

Public subscription 

Souscription 

gênêrale 

lS33^ 

Ix .jIIISI 

Res judicata 

Autoritê de la 
chose jugêe 

1094 J 09 Iy 4fCjbjj 

03 I 9 Û 45bjjby 

jljiLJI 1— iL -~<i 

4^JjjJII 

4jjdaUI 

To acquire legal 
status 

Acquêrir la 

personnalitê 

morale 

^'4^4f j 09 

■ il. ■■"<! 

4j j *>« fl 11 

Discovery, finding 

Dêcouverte 

4094 JJjip 

^ t Jûu^l 

Detection of a crime 

Dêtection d’un 
crime 


^ t Jû^^l 

4jjj,j>JI 

Satisfaction 

Satisfaction 


aiosi 


70 




Dr Nouri Talabany 


cSA 


Majority 

Majoritê 

4 A>3j 

4jjis} 

To confirm his 
confession 

Confirmer son 

aveu 

(> 54J'4jblj\lJIj 

O^ötîjf 

4iilycti jSi 

To assert one’s 
Innocence 

Affirmer son 
innocence 

0 ( 533,5 i5oj> ^l^bçj 

oaojjf 

4ja Ijj oSI 

Constraint, 

Coercion 

Contrainte, 

coercition 

‘ JtîjöJj^j 

00 . rn - 

oA“*j3j 

aljSJ 

Moral restraint 

Contrainte morale 

„Jl/^a£J. s ,; 

L^JJi »IjSj 

(çŞ>^) 

Physical restraint 

Contrainte par 
corps 

ls* 4 * 

dljSj 

Gross violence 

Violence grave 

^(4j43)4j4f ^tîjOjijj 

* * • ••* v aljSI 

Slight violence 

Violence lêgêre 

JtîjiOJ j^j 4f aa~j 

t_a iiuk aljSI 

Daily fine for non- 
completion of 
contract 

Astreintes 


»ljSj 

Completion 

Achêvement 

Jijfjl^^j' 

JUSj 

Machine 

Machine 

jjjjb 

4JÎ 


.jjj li jjLTjij^ûi 45* (jb liLjlT ^ jjT^j iJ»L*j4r <0 4i ijOjjj C_t*j4j4e 16 

.^giijT4i 4j (jb iibjir ^giijT «j4l t^gijjUjj' 4j (jb oLj (jajT4_isj4fc 4 j jU_—j 4T 4j (j^jTjjj 17 
l,54Jb j (J4o4i 4 j êSj^Toj ^SîjOjjj f 4 ^ • ^göb jljOjjj LgJ^^i^ijOj l,54jjU>- |04l 18 

...îja4S (jb ^ 'Jlj-Lo .(jj (jb ^ at_j bU taljXjJjaj l _ ? tj45' ^gi^jV^ejj' 
bj4_a 4j ojb l5Jj4û> ^ Job4_j 4j ^jja^i jJj4j4oLi'j453oj ^4jV aaij4& j b jjCJ4jV ^ ijTj b* U ^i LT4j4& 4l 4£Ua£> 19 
• lijljT tSjbj ,_ s îl5' 4l (^i Ujj4 _j ^gTj4i ^gijjSUls-4bj> 4l OÖ 345 J Iji ^j'l* j43 4i 
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cSA 


Calculating machine 

Machine a 
calculer 

Typewriter 

Machine a êcrire 

Ambiguity 

Ambigui'tê 

Beginning, starting 
work 

Commencement 
du travail 

Obligation 

Obligation 

Obligee 

Obligataire 

Under obligation 

Obligation aux 
dettes 

Principal obligation 

Obligation 

originale 

Binding obligation 

Obligation 

alternative 

Joint obligation, 
joint and several 
Liability 

Obligation 

solidaire 

Conditional 

obligation 

Obligation 

conditionnelle 

Imperfect obligation 

Obligation 

illêgale 



<Ulx1a 4JÎ 

j4iyJa-CJ <\S* 

i<jb- 

4-kJ 4JÎ 

u ‘^ 0 ( 3 ^ o^/y 

LuJl 


4j (O*L 0 J .jlTj4o 4 .;. ao- 

4 4 1 r >jj jb^ui 


, gJQj4jj4j ti Ç0j4jb 

^ljUI 

UOj4jJ<U tJj4jb 

j» jlio - 

Oj4S 4j J^jJb4jb 

(jjUb j»ljUI 

(jj/oS- 4; jj43 

0 j‘LwJ 4<04 j 

^i—i H>ai 

^LyJ^UjbU 

(jJjlxi j»ljUI 

^LyjUjU 

^Ilj Ljoj jkljUI 

(^jIjITjIa) 

<u ( ^JUwU *u Lj) ^Lyj<uj<u 

Lrl°>“ ^ljjî-ll 

uu . 

^J^ 

LL 0-3jJU ^i^^jwb^jb 

jllş. jrû (»ljjJI 


(jLCiS'jj |_£yUt4j 4j iiU9U ^a4JIJu4j |_gjjb <ul)oi4j' jlaoul jj'bj ijb aao ,j!a-j <0 uUaaJb Uj»\joaJU 20 

lS- 53^ Ok (û'jb' “L^usJ) jb (0I3U) i (ji'jiXXjj 4 *wlJ) jb (jj'j^SOOj) (^‘iS'ojL^jUa bb ilSj lS 3^ 

•Ls? lS3> 033^13 

4j ob jjjT 4j jOj Jj4jb LjC_j4T (, 5034 ) 3 T 03 ,ca4j'ca! jSLj4j IjojIjT ^jbo ^g£L>j4c LS jl.>33j 4; jaaJ Jj4jb IjOjll 21 

•S’/ LSjbo ^SOjir 4j 
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cSALsbS^LS^^J 4 * 


Accession 

Accession 

^jbCJo^Jj i (jLj33jft3.il 

J5US.UI 

Artificial accession 

Accession 

artificielle 

ûjXu Jû ^jbDoal 

(JUslUI 

(_yfcl'|tl.<-|| 

Natural accession 

Accession 

naturelle 

^LS^i.T 1 ’ LS ilS - ,0 $^. 

(_y« 1 itl (JLuSlUI 

Meeting 

Rencontre 

4 k a m t A n 

pIaUI 

Solicitation 

Sollicitation 

ft^aUljb (jjwjl^^- 

(jjjLaUI 

Plea for pardon 
(clemency) 

Recours en grace 

LS 1 lS^U 

j4»ll (JluLoUI 

Annexation 

Annexion 

jjubû 

(3*^) jbui 

Unilateral obligation 

Obligation 

unilatêrale 

(^jaUV Û 4 J 

Ljjt^ (>û j»iyi| 

jj^ij 

Obligatory 

Obligatoire 

^bUolft 

(lşj^D çr s 0 J S 

Forced currency 

Cours force 

^b-Ujli 

^aiyil j.Xuj - 

Accusing 

Collage 

0*1034 ‘Jb <UU^- JL3J 

(Jb 4 jms- 

? fl(j~i (jUoJi 

Abrogation, repeal 

Abrogation 

g-aaJ (û^jLUjjj 

LU j^jir*u 

piiii 


4 j lOLU) 4T 4_> (jlftOjLi 3 -T 03 (^gSOjLT 4_Jjj4jb |S4J |_Çj_Si 4 J 033 J (^OjLT 54 J Ift^J'^JLs- |S4J 22 

•jljT LSjbft ls"'“’3-^ 

.OjLIUj ^lft O 33 JI 5 4T 0333 ^gJ.ljlJ LT4J4 J!i 4j 4jJT4j 23 

.oa4jaoj 4j>-jL a4j |Oojj4a ^gXJjLjj lSj^SjS® 1 ® lSs'jS^ lS®3^33^3^ lS3* 4j J4_j.a®j 4>-jb ^aa-J( 3 1ji aJ'oa 24 
,oa4j'ISj |S4T lS^TIj_j (jlj LJja c jLj laL’ a4J aTL' OöjToj JJ4Jaoj Joj4_j (_s4Uj 1 jb 4T4 jIXj' 25 

4Ci^ > "jU_j " (_slJU 4_) "o34j_LLjo^J4&" (,54-J^ . jXjj'j4_50j (jU jXjLj 4_> ^jU J-LJjjjjll |_5 o S 4Jjj_lj JJ 03 26 

• 4_J 03 I 3 J şj LS0 S 4iljjir 
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cSA 


Express abrogation 

Abrogation 

express 

Tacit abrogation 

Abrogation tacite 

Rescission 

Rêsiliation d’un 

(termination) of a 
contract 

contrat 

Annulment 

Cassation d’un 

(quashing) of a 
judgment 

jugement 

Irrevocable 

Irrêvocable 

Drawing attention 

Attirêe Tattention 


to 


Arrest, apprehension 

Apprêhension, 

arrestation 

Seisin 

Dêtenu 

Sine die 

Sine die 

Mother 

Mêre 

Sub judice 

Sub judice 

Examination, test 

Examen, êpreuve 


<1 jSZJjtf j 

1 j£j>J U 1 S* <U 

eliJI 

! jSJJjUU 

t UlII 

i jj û dSJSJj \ j 

f lill 

^5 j ^ ^ Lwi) 0 

jljS alilj 

LL ^o 

(jJi'Ti) 4 <iS 

O'^J' 

4 jjj 0 0 -Lw_j-w , Co L-L 

JjIS jr\i — 

oLkJiU 

^ÇJj^Lo 

j,Uû Olill 

iJJjT 

jji i’j pQLIj 

3I yŞ 43IjT" jaJCwJÖÛ 

4 llf, (jÖJ “ 

^fjAi Lg £lîlf aJ'lj' 

jr^JaU Jl- 

C-bji 


(® 6 ûj 4 j 4 J 


03 4 JijX*Slî iJSMJ 4 j 

jUlol 


^jLiy VL) <U iO-Ji 4 jUU j 4 j "fliil" IjojiJ 45034»- 03 Ul&j LT 4 j j^U "o 34 iJjLîio 3 J 4 &" ^5403 Ijo^iJ 27 

.034*^^ 03 0JJ4& jjjl^JS-(^ 4 ?jlj 
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cSA jj? 


Loyal 

Loyaliste 


4jla! 

Infidelity 

Infidêlitê 


4iUVl j»JX — 

Nation 

Nation 

sa4j’4j 

4x) 

The United Nations 

Les Nations 

Unies 

jjlfojai SS 4j oj4i4j 

S JAxaJI ^aVl - 

Qualifying 

Examination 

Examen d’entrêe 

_joa 

JjjUI ol 

Luggage 

Bagages 

^J4j^)4 f 

4jCLa) 

Abstention 

Abstention 


f Ljijl 

Not swearing the 
oath 

Abstention de 
jurer 

jjö jf aj>4j 

alj'l jx <■ Ijjjl 

1 

Refuse to reply 

Abstention de 
rêpondre 

şlj£J jUof 

4j 

p 0~aII ^ljjijl 

Privilege 

Privilêge 

_Ja* L> 

jljlal 

Preferential right, 
right of priority of 
secured creditors 

Droit de 
prêfêrence 


jljia^l ~ 

Person with 
authority to give 
Orders 

Ordonnateur 

0 JiUj4S 

^aî 

Order 

Ordre 

OLj4S 


Notice to quit 

Ordre 

d’êvacuation 

Û<iA^T^ Lci j43 
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Administrative order 

Ordre 

administratif 


^jlal jji) 

Search warrant 

Mandat de 
perquisition 



Transfer order 

Ordre de virement 



Delivery note 

Bon de livraison 

^UjJi 

û^JjljJj ^Uj^S 

* a. 

Warrant for arrest 

Ordre 

d’arrestation 


(JljSjj j-a) 

Summons 

Mandat d’amener 



Warrant for arrest 

Mandat d’arrêt 

O 5 / cs* 1 ®) 4 ® 

JlSicl jj) 

Warrant for 

Execution 

Arrêt d’exêcution 


jjiljjJI Jj) 

To discharge 

Mise en libertê 

iJJjTVöjV) Uj4S 

jiLUU jji) 

C'->“ 

Order of internment 

Ordre 

d’internement 

ljU^jvT 

>p*j >“) 

Warrant ofpayment 

Ordre de 
paiement 

(jbojU ^U^s 

jijJU jj) 

Point of law 

Point de droit 

4j i_c.Vca.jj cUjjir’ 

vJwj4j& îa4jaaJlS 

j^JUjj jji) 

jjjOJU 

Signature 

Signature 

53ji 3 3°3 

(££>*) 


4 j j 4 J 4 j i. JjCj' 4 jLJ ^j' jTijLtU 4 j j Ij. a I jiUJ jUaj ^gSCUj 4 T ^ JjTojLsL 4 j oaUUaJUJ l £ jo $1 o ^ U_. 4 J aToa ' 


.^4i ojUli i^jp- 
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cSA Lsb^LS^’^J 4 * 


To be empowered to 
sign 

Avoir la signature 

ts oy'fjj<u5 

L gSwyxj 4C 1 CaU 4j 

- 

Possibility 

Possibilitê 

f 4 j) f^J 

ijj ISLal 

Hope 

Espoir 

f^jfc 

J^) 

Safety 

Sûretê 

4 ^ 0 ^ 33 -*)^ 

(jLat 

Deposit 

Dêpöt 

sijlwj 

(^ljjj) 4jLs‘( 

Safety, security 

Sûretê, sêcuritê 

(JmjLwU 

Ö-s) 

Security office 

Bureau de 
sêcuritê 

,jLjL) U (_g 4Lj L j 43 

js ^fl Jjjlj 

Police inspector 

Officier de la 
sûretê 

(jljLjU ^44-34; 

(js -f 1 JojLJs — 

Civil police 

Force publique 

U . ^wjLwb 4 c 

(jaVl - 

(^U! 

Period of grace 

Dêlai de grace 


^yjLi-aS Jtf«l 

(Sjwjn Sjiaj) 

Commercial affairs 

Affaires 

commerciales 


4jjL=£> jJ-s) 

Maternity 

Maternitê 


<Loij-oi 

Maternity leave 

Congê de 
maternitê 

^gî^jbCjfû O 33 J-!, 

<Lo^of djl^l — 

Public property 

Domaine public 

4 LS * i ir’ ^Lo 3 

4, A'A 4, ^^4-4 J 

4-o It dMo) 


l 5^33^ ^3 3 ‘-^3-0 
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lSZ & 


Public land 

Propriêtê 

publique 

c Sj^ lSj'j 3 cS3 ft j 

4jjroa‘( (jJ-êljî _ 

Faithful 

Fidêle 

_Jb t 

ûs»î 

General secretary 

Secrêtaire gênêral 

Ai'j 

jjjjJI jroal 

Cashier 

Caissier 


jroaf 

Secretary general 

Secrêtaire gênêral 


j»Lt jroaf 

Subrogation 

Subrogation 


rbllil 

Production 

Production 


çOjj 

Capital equipment 

Moyens de 
productions 

ir 4j^jb 

^Oij (Jjli-U J — 

Productivity 

Productivitê 


3 ia.Ojj 

Attention 

Attention 

c*4kj3 

jL.j.il 

Suicide 

Suicide 


jlaJIjl 

Giving a false 
identity 

Usurpation 

d’identitê 

lS^ 4j 

jrJUI 

Election 

Election 

(J^jljJ^ 


Direct suffrage 

Suffrage direct 

^J>^4Lyjlj (^Ojlj*J<U& 

jjIiLu ■ ilaail 

General elections 

Elections 

gênêrales 


sLalx OULklil 

Election campaign 

Campagne 

êlectorale 

^j4aJ4& 

3lo~v — 

2 t.lVTil 
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cSA & CS i 3$ jl *CS^ 54 *) 4 * 


Electoral ward 

Circonscription 

êlectorale 


SjljGlIJI ÖjjIj 

Electioneering, 

canvassing 

Propagande 

êlectorale 

(J, 5 jIjJ 4 A jCo JoAjb^y 

d ■ 1 IC."M ÖLtJ 

Mandate 

Mandat 

l^ljoJjU l^JiOjUw 

1 _ > 1 J_ 3 .il 

Extracting the 
confession 

Arrachement des 

aveux 

y.oy L ^UIjJj jU 

9^1*9 

i_9iycc^ti ^iyiji 

Circulation 

Circulation 

034.33303^(3 

jLjj.JI 

Victory 

Victoire 


jLulSlJjI 

Waiting 

Attente 

^9^9^ 

jUaljl 

Withdrawal of case, 
non-lieu 

Arrêt de non-lieu 


j f lijjl 

Utilisation 

Utilisation 


p liLiil 

Right of use 

Droit d’usufruit 

jö/ jOO caa-o ^SU 

^liûj^l (ja. - 

The transfer of the 
court 

Dêplacement de 
la cour 

^3^30 4 fiU 

'03U33J 

ÖJlaJI jlSj) Jj 

Vengeance, revenge 

Vengeance 

4J3J 

f lliil 

Expiration, expiry 

Expiration 

HJ33J3I34J 1 oa^j! y 

*L$Iil 




j_3 ^jU J ^‘LS'oşiişşj Ij (^OlSbU- ş<U (jLXUTo (jb i^Lljib şjx4A Jjljo jiiy Jlşöoi 4S" jlj 

.^JiiJ-40 ^gSwj^jlii 4l jjjjl jJ 4 j 33 jb t Jj4_jaoj Ji jTLiL4j' 
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cSA 


Expiry of a contract 

Expiration de 
dêlai de contrat 


jajJI Sjlo t- L^jjl 

Opportunist 

Opportuniste 



Violation 

Violation 


dUIjl 

Forcible entry 

Violation de 
domicile 


SjjLi. dLgljl 

jS mfl II 

Violation of human 
rights 

Violation de 
droits de l’homme 

Sayi ^IAsU 

Jjla. dUIjl 

(jl 1 iijyl 

Accomplishment, 

achievement 

Accomplissement 
, achêvement 


jLsIJ 

Deviation 

Dêviation 


lJi >ui 

Dissolution 

Dissolution 


J5UII 

Dissolution of 
parliament 

Dissolution de 
parlement 

jU<Uj4j 

jUJjdl J5UII 

Dissolution of 
marriage 

Dissolution de 
marriage 

(_5ea4j J 0 UI 03 J 4 & 

3 Jj cS-Voajy. 

^ljjJI J5UII 

Bias, inclination 

Inclination 

4J.V 

jUaj' 

Falling off 

Abaissement 

O^^j^o |Ojj »JJj<v!û 


Fall in prices 

Baisse des prix 

ts 

jlxidu^l jJliHl 
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cSA 


Deterioration 

Dêtêrioration 


jljjjl 

Impulse 

Impulsion 

(J^3si4& 15^ 4J 

£ Ujjl 

Fusion 

Fusion 


.rUjjl 

Warning 

Avertissement 

^S" oj 

(<> 

(jttsLkj) jl jjj 

Notice of payment 

Avertissement de 
paiement 


sijJL jljjl 

Withdrawal 

Retraite 

0a4i LiE 


Foundation, 

Establishment 

Etablissement, 

foundation 

oUjL*j 

(jn Luulj) alidûjj 

To found a company 

Fonder une 
compagnie 

jj4jLiLcjj” 

4£ijali P iLûi 1 

Equity, justice 

Equitê, justice 

0^3 

lJL^lJJ 

Adhesion, accession 

Adhêsion, 

accession 

iJ4i'4i^^> i u 4 j a 

j>l m ibil 

Impression 

Impression 


r Ltiail 

Social aid 

Assistance sociale 

^Coa^i^ilj^aj 

LS j4jV4cijj' 

f * i (jlilatij 

Stateless person 

Apatride 

4.cLj 4)ao j ^Jajj4j 


Holding of a session 

Tenue d’une 
sêance 

ia aaj(i. ^wLmj4j 

Sdil-L jOuûI 

Isolation, loneliness 

Isolement 

i_i£j»*j 4 Si^S’ ii <SvJ jLi4E 

Jl>il 
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Expenditure, 

expenses 

Dêpenses, frais 

ös/ 

((_s^u») Jtiûl 

Separation, 

secession 

Sêparation, 

sêcession 

..a.;'. ja^.ajLp- 

JLuaiûl 

Separatist 

Sêparatiste 


^JLuSiijl 

Emotion 

Emotion 

J)aa.J?al4fc 

JUiÛI 

Rescue, saving 

Sauvetage 


Jtijl 

Reduction 

Rêduction 


jaliil 

Price reduction 

Diminution de 
prix 


jjjJI j^liii 

Division 

Division 


ti.i.ii j' 1 

Expiry 

Expiration 


f Liaijl 

Expiry of 
a term 

Expiration d’un 
terme 

( Jaa.J»-j4_j4) I^a4* 

Ja.1 (■ LJa.ijl 

Discontinuation 

Interruption 


>'• Uaijl 

Suspension of the 
period of limitation 

Interruption de la 
pêriode de 
prescription 

Ö$5> j4 —j4j 

Sjj .a Uaijl 

l>jtiUI 

Coup d’etat 

Coup d’êtat 


uiLijl 

Denial, disclaimer 

Dênêgation, dêni 

i jjj 4jaa.5>-4j 

jlö| 
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cSALsb^LS^’^J 4 * 


Repudiation of the 
charge 

Dênêgation de 
l’accusation 

Denial of 
handwriting 

Dênêgation 

d’êcriture 

Unqualified denial 

Dênêgation 

absolue 

To deny the 
evidence 

Se refuser a 
l’êvidence 

To deny all 
responsibility 

Denier toute 
responsabilitê 

Ending, completion 

Finition, 

achêvement 

Ending of treaty 

Dênouement 
d’une traite 

Collapse 

Ecroulement 

Insult 

Insulte 

Contempt of court 

Outrage a la 
justice 

Care, attention 

Soin, attention 

Able, competent 

Apte, compêtent 

Minor is not capable 
of contracting 

Le mineur n’est 
pas apte a 
contracter 



-UJ 4i 

ç * 0 " U jlSjl 

ö4xai 4j S ^aXi 


laSJI jtSjj 


‘l&Oj 

^Uslo jlSjl 

y. lSRj ^33^^ 


Sj 1 *ii _^Sj) — 


JS J^j‘( - 

O^J 4 ij LwJjJj4J 

4_d jjjdULO 

1 -wJjJ ij <4J 

*/ 

oa4*jy ^L'af 

«■ t-ö-j) 

wUJIjoj4j <b JjUjA LS JUijj'’ 

öjjaLxa c Lgil 

.^w04jli t^L w^«j 0 • 4J& 



( _ s j4jlj’’^Jw*l 

4jLI 

c _ s j«oLT’ 53 —j 

cLöiiJI 4iLI 


ê^oU 

^Lai Jil 

O^LooawJ ._jUj .aLi 

(jjja.) Ja‘i 

^jl^jU (OlTU ^JIjyLo 

jrL j**sLÎLll — 

t g«wj4jj ^ji'a -03Ljj 

jiUULl Ja‘i 
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cSALsb^LS^’^J 4 * 


Capacity, aptitude 

Capacitê, habilitê 

Capacity to act 

Capacitê 

d’exercice 

Capacity to contract 

Capacitê 

and convey 

d’obligation 

Electorate 

Electorat 

Capacity to act 

Capacitê de 

(use) 

disposer 

Relative capacity 

Capacitê relative 

Absolute capacity 

Capacitê absolue 

The right to 

Capacitê de 

enjoyment 

jouissance 

Suitability for work 

Aptitude au 
travail 

Negligence 

Nêgligence 


Slight negligence 

Nêgligence 

simple 

Gross negligence 

Nêgligence 

lourde 


lîf^j i Lyi) 4 

4 ■ 1 Al 

^UI^" 

»lj) 4jU) 


jkiyuvi 4 j.ls>) 

IjoaJ Jo4jU 

U)^jfyj4is 1 54jjjjljj 

v ivr>^i 4 jjui 

UjûjT Ö 34 T 5 JJJ 4 & ^UI^J 

4 <uU) 

jEajU ^541 _jUî 

/S \ tfl A ti I 1 A f 

l&Oj 1 g4jjjjljj 

^aiU a 4 1 

o jj 4>S o3Lo 1 ~4jwjLi> 

I.Jija j 4 jJU>) 

ojUlaJ' 

JajlII 4 i U ) 

4(_5>5jLjo 43- iUjlû4j Jşf 

(jtolûlSj) JLaAl 

(_CaJCxJj ■ 43 -j 4*440”" 


lou»t JLoJbl 

4^45** 

l> > <4>~v JIaaI 


lLS )4Jt> ^gSLo 4j‘U__jUj ja4_Ja^il)!i4j (Sjjj 4j Jjl_3ajx aj>4_e> 4Sl>aJ>- .aa4_JLT43U 4j 43ajj> j_£JjjaJ4j 0 _j4j4ji IjojJ 

.^iUjj!T4j ^lîlisU ^gj!aj'!i t a!jT ^jbo ^gîll 4j>4j' 4j'LT4j lj' jjV4j 
^•^4j~ ^jb OjIj ‘i_s^ bj oi34fi> ^404; 4jîjtj4T jjilb ^^Cjj^A ^irUsU jj)4fi> ^gil^j'oj Sjj* (_5 o^Uj 4j 32 

3 

Lî |oV4j t^gjj-fc ^gSLt 4 j4îjjjLj i^'4_Cj I o ^gîljtO Jjb>- i^c jj 4Jt> . ca4j_jaa_ilj.! J4j (^jjj 4! jUjo ! yjccjL’ aj>4& 33 

.^gjli (_54jliU a4j ^gjtUfcjtrjj ^clilai .a!jTi^jbi ^gSwj^e^î 4îu 4j 
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cSAj/ 


Joint negligence 

Nêgligence 

commune 

4j j4jio4f 

4b- j 4jji4f jOoVo^J j4fc 

,jj4j^Ia 

dl y 1 ~na JLaJ&l 

Error due to an 
oversight 

Erreur due a une 
nêgligence, erreur 
par nêgligence 

^clfb 4j j34 j 4J4jS) 

■şa.J !Jo4j c^4JijL-c4j> 

û/ 

Iti-S. - 

JLaJb! (j£ 

Importance 

Importance 


4J.AJSI 

Letter of credit 

Lettre de crêance 

4olj!ajJ 

jlaif.^l (3bj! 

Bills of exchange 

Effets de 

commerce 



Priority 

Prioritê 

y 33j 4j 

4j/j! 

Trust 

Confiance 

(5Jj44Sjo/ i4jlcjU 

(jLÛjl 

Affmnation 

Affmnation 

iJoj4f <,Ja/bUî ii5j4j 

ûj/ 

(4ÎilJj) a -1 La_j| 

Offer 

Offre 

, l jjUo>^b>-j4j ,(_5 j!/s*Uj 

00 ., 

4 Uww*«û 

J - *V 

(</»_>*) yiee! 

Letting, rent 

Bail, location 

LU 0(JÛ/4j 

jbe! 

Rent 

Loyer 

lS/ 

jLaol J jj — 

Sub-letting 

Sous-location 

DD /3/^3 i/ 1 //^ 

jtoLJI Jj jLajj 

Lodging, 

consignment 

Dêpöt, 

consignation 


^ljjj 


.I jJLJjS'aJ ^jj ij453oj (_5jLwj 43 , oXjjj ^-v..,.>j[>j4j jb niXy»i4T Jj4>- 4J fjb cAl*j4f 4J (jo/Ijlo ^ 
/Lî .jLjj ^gjyj/ 4 j j4_j.!j4j ,fl!jT ^Cjbj ^/^jojU 4 J i (4jjJOjT) ^g-ö /5 jO JjjT4 j :! Jj 4jVaa,i ,_>!/ 4j 43Cjj'Lg5wj 35 

■oşljf lSjUj lS^j i^o/j a4j ,(_£jSjjoa aöjSjjS' 4j 43 oaa-j jLc4&aao 
■ oa4j'!ooo ^j/ 4j ,_//4T 4j jj ^gîojb- .oaJ'jf //4 j !a i^4ii a4j (4îj£jjT) cs »jjj' IjOj*! 36 
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cSA )Ş 


Malice, prejudice 

Prêjudice 

malveillance 


( ^Ja£ fljj! 

Income 

Revenu 


Jl^l 

Annual income 

Revenu annuel 


fjjluj Jljjl 

Receipt 

Rêcêpissê, reçu 

OwwmJj . 4j a 


Clarification 

Eclaircissement 

bşijşŞjşşj 

^L-aijl 

Accomplishment, 

fulfilment 

Accomplissement 


aliul 

Stay of execution 

Suspension de 
l’exêcution 


JjjjjJI t Q U tl 

Suspension of 
sentence 

Suspension d’un 
arrêt 


jlijUl wiOul 

Arrest 

Arrestation 

cp/ 

(Jlilcl) wiOul 

Arrest 

Arrestation 

cp/V 


Person under arrest 

Arrêtê 


- 

Prison 

Maison d’arrêt 

4j L>^ai Ş 

wii j-aJI ~ 

Devolution 

Dêvolution 

SJ oa4£U«j4f 4j ^j’4jlfJaj- 

? i^lal 1 4JIjJLil 

<"> (j-» 
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tSij^ 4^33^ 


Seller, vendor 

Vendeur 

Wholesaler 

Vendeur en gros 

Hawker 

Colporteur 

Small shopkeeper 

Vendeur par 
piêces 

Researcher 

Chercheur 

Social worker 

Chercheur social 

Boat, ship 

Bateau 

Null, void 

Nul 

Void contract 

Contrat nul 

Intimate 

Intime 

Motive 

Motif 

Reasons (motives) 
for a crime 

Les motifs d’un 
crime 

Hidden motives 

Raisons cachêes 

Adult, mature 

Adulte 





jiu 

il<5j45 jLiajS 

jjU 


j jiu jjU 

OjoaJ..! 

jlJCyjb .jijJaj’ 

Ö~vU 

i _ s j'4j.V4oai' jö^4o.jaj' 

^ytUIjJ Ö~t U 

ij^jU 

5>kU 

i^4jb ^ tlşOjU 

JUU 

£3% 

isi ) 

JJab JJX — 

(^4jl) 



j ILaö 4 j o .Aj Us 

ÖxU 


- 

(jlLe^ljûjUj 4j.aJ& 

4 tia. öxl jj — 

l 5jU' 9A 4((jlL4yj*g)) 

ealjUj 

jVaj . aJJjj.4£Jj 4ay~JOj 

(^UIj) jJU 
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cSALsb^LS^’^J 4 * 


Under pretext of 

Sous prêtexte 

Marine, navy 

Marine 

Loading 

Embarquement 

Transportation by 
sea, shipping 

Transport 

maritime 

Maritime loss 

Perte maritime 

Bill of lading 

Connaissement 

maritime 

Pending the result of 
his lawsuit 

Research 

En attendant 
l’issue de son 
procês 
Recherche 

Legal research 

Recherche 

juridique 

Lawfully 

A bon droit 

By right, rightfully 

Plein droit 

Primary 

Primaire 

Beginning, 

commencement, 

start 

Dêbut, 

commencement 


(_S45oLo4j .^Caa.iLj4; 

* 

cs*4)0.a 


^b>co l jk 


((_Cca<tw;«j!aj )(_Caa>aai Lfc 



^bj 

&j l< <i% 

j b 451)4 j 

ÛP-Ju 4ÎLoj _ 


tŞ>V 

^ iL ojbo ^joaU- 

CmJI jUaöjLi — 

»1IjX-J j 

,jjL .ca'CojaJ 

(4 1 oljj) * 

1 4; Lo aaJ U S 4jo^ 4bJaf* 


. 4; Lo a aj U J- JJoajjjjj^i 

4iLJ^jU ^JCLjLş 



J33- jli cs*A 

j^HJI j^a&J 



4>oj 

ö J 413 0 j 4-wJ 

4jI Jj 


l5 £Lwj 4 T’ ^j!j*a 1$ 3-^03 t^ 4 j f jJi ^^Lwjo^ j\juJjbşj<tj ki4jjir 3? 45 C 1 c^o 


.!jj 4^0345 jfiUjfib 33^ 1^0 
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cSA jj? CS i 33 jl *CS^ 54 *) 4 * 


Starting of 
prescription 

Commencement 
de prescription 

OlT 

J)aaJ> j‘Luj4j 

4jIjj 

Beginning of a term 

Commencement 
d’un dêlai 

ö4Jax ^gb'o jLuj 

?l()a 4 jIjj 

Indemnity, 

allowance 

Indemnitê, 

allocation 

i£jş4) iş$JOj43 

Jjj 

Unemployment 

benefit 

Allocation de 
chömage 


îJUaj Jjj 

In lieu of 

Au lieu de 

L şi Lo>-4j ., ûj -\j -U 

Ja ’jfjj 

To commute the 

Commuer la 

(J §& ^-Uul 'juj 4 j juj 

îajîfc Jjj 

penalty 

peine 

O^^UJjOJ 


To distort the facts 

Dênaturer les faits 


jjUSjJI Jjj 

Without reward 

Sans allocation 

j4j1j4/uJ gjl <aj>4j 

O^J*- (jjJJ 

Homeless 

Sans abri, sans 
foyer 

^j.jjUjaljCpaû .' • AÖ 

iSJ^ ûj4j 

Unjustified 

Injustifiê 

i^Lb ij34&li4j -jg*j 

jjya jjJj 

Without heirs 

Sans hêritiers 


4$JJ jjJJ 

Substitute 

Supplêant, 

substitue 

/e 

JjJJ 

Obscene 

Obscêne 

o^. ‘ iJ 33"“ J 

fr^jj 

To squander his 
fortune 

Gaspiller sa 
fortune 


<jjA 

To endeavour, to 
strive 

S’efforcer 


JJ49> Jjj 

To keep one’s 
promise 

Tenir sa promesse 

biAi 

»J£*J ^J 
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cSA & 


Innocence 

Innocence 

Içj 

Sol^j 

To plead not guilty 

Plaider 

l’innocence 

û/ 

4jfrljy ;!US J — 

Letters patent 

Brevet 

d’inventions 



Quitus, discharge 

Quitus 

^itjb JZj*? 

4jJ Sf lj_ 

Programme 

Programme 


£«ljjj 

Proof, evidence 

Preuve, êvidence 

4^4; 

(4jjj) 

To prove 

Prouver 

(&34jLa& i_C 4L : A: 

jj UJ 4~: 

ûA*? 

Proletariat 

Prolêtariat 

UjLuJ^ j 


Innocent 

Innocent 

IjJ 


Post 

Poste 

4Jl+iaj 

Jj>j 

Post Offîce 

Bureau de postes 


jj jjJI SjIjI — 

Simple 

Simple 

• ITLj iojC 

tl Iml 

Simple contract 

Convention 

simple 

^lwb ^CŞjşjSjSjjj 

U imi — 

Officially 

Officiellement 

\ . 4joa*jj4j 

(cs*>) 

_ 

Provided that 

A condition que, 
pourvu que 



Print 

Empreinte 

j f û 

(4juJs) Joii~ii 

Fingerprint 

Empreinte 

digitale 

J/ ‘ 

^jLuS ûM JflllU 

Perishable goods 

Denrêes 

pêrissables 

<j 33 ^s5yJ J4j.Vir 

4JLS5 ûLLs.. 
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cSAj/ 




Ls* 

. altll 

Prohibited goods 

Biens (choses) 
hors du 

commerce 


^lu JjLjaj 

I 4 J jLö^l 

Card 

Carte, fiche 

öjir 

4SUaj 

Identity card 

Carte d’identitê 

^oLwjlJ 


Unemployed person 

Chömeur 


JUaj 

Unemployment 

Chömage 


4JUaa 

Short-time (casual) 
work 

Chömage partiel 


4jjJ J 4JUsu 

Chronic 

unemployment 

Chömage 

chronique 


4JUsa 

By tender, by 
auction 

Par voie 
d’adjudication 

iji / jr !<u 

JljoJI (JJjiaJ 

Sale by auction 

Vente par 
adjudication 

j4& 4 j 

_ 

Jl>jl 

Nullity 

Nullitê 

< jaaJU'4j 

JiUsa 

Non suit 

Pêremption 

d’instance 

,/33JL4j 

(JJZJ jiUsLJ 

Nullity of a contract 

Nullitê d’un 
contrat 

/34T50J ,/ 3 /^ 4 ; 

JA£ jiUaj 

Trade mission 

Mission 

commerciale 


jjjlaöi 4ÖJU 

By force 

Par la force 

j3j 4j ^jj^j^j 

(öjjs.) 5jUU 

Virginity 

Virginitê 


SjISj 

Hymen 

Hymen 

//tT 4 j 

SjLSaJI P 1 miC 

Virgin 

Vierge 

^r toj/u 

(sljjr.) jSa 
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cSA 


The eldest son, 
oldest 

L’aînê 


- 

Country 

Pays 

0V3 

jJb 

Country of origin 

Pays d’origine 

33JI& 03J 

1 ■?■*! A 11 pl > 

Underdeveloped 

countries 

Pays sous- 
dêveloppês 

3I 30 j 4 ş 

aa ' i<ii 

LjloIÖ (jlj-b 

Municipality 

Municipalitê 


4ojJU 

Town Council 

Conseil 

Municipal 


(^jJb (jol-y — 

City Hall 

Hötel de Ville 

i Ojb 

<Ujl ill jl J - 

By virtue of 

En vertu de 

‘LS&>b^ V 

^lfl, f.Lu 

Rifle, gun 

Fusil 

Uo 4 flJ 

? i?j‘i t 

Shotgun 

Fusil de chasse 

1 jjb 

JlsoJ 4 .cos»Lj 

1 t.^ A ifl l tt 

The Stock Exchange 
(Market) 

La Bourse 

4 o ja.J 

2 -iuSj^i 

Selling rate 

Prix de la Bourse 


jXuj ~ 

<U<ajjj.JI 

Misery, poverty 

Misêre 


(jSi) (J<4> 

Communique, 

bulletin 

Communiquê 

jl^^Job njjJbslTlj 


Official 

communique 

Communiquê 

officiel 

i^o-JOj Jolj4j 1 j 

, <-0*00 j 1 Çj 1 a 4 &b 


Unconditional, 

unreservedly 

fnconditionnel, 
sans rêserve 


j! J-L 9 
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cSA 


Environment 

Environnement 


<1 

Blank 

Blanc 



Blank 

En blanc 



State, condition 

Etat 

<CoLjb<L 

( i _4 < nS) jLu 

Statement of claim 

Exposê des 
prêtentions du 
demandeur 

ir^oUlali 4j 44)UiL)4 j 

OLlftjL jLu 

Customs’ manifest, 
customs’ 

Declaration 

Manifeste de 
douane, 
dêclaration en 
douane 

. >40-5 (_giL»4ft*5 4« 

(jbs 

False declaration 
(statement) 

Dêclaration 

mensongêre 

‘5j^ i -44jlöb4j 

4L>L~ i -44jlöb4j 

i_jjIS jLu 

Petition, request 

Placet, pêtition 

®4«Ul^li 

^^tjJI jLu 

Common accord 

Accord commun 

(j*)4jiilA i^544)Uj b4; 

<Jy 1 7 1 n (jLu 

House 

Maison 

njbj 4^L> 

4jy 

O-u 

Household, family 

Le mênage 


C)JJ II Ja) ~ 

Housewife 

Mênagêre 

aoJ Lj4T" 

O 11 II 4jj — 

Bureaucrat 

Bureaucrate 

öl 

tşkl^jjru 

Bureaucratic 
process, red tape 

Procêdê 

bureaucratique 

4i L_J : S-i 4 j*J 1 <Sj 1 qjj 

0 jJLijf 

çşkl^jjru 

Sale 

Vente 




Ijlj) (^giLCJ^li^li 'J4_T<U Ij_1j lS 3 -> Io 1,51X1»- jjU j4_X34j 5 ,_giL5Tjla (jlj3-jli)45ojlj-o^j 38 

• ölToJ lS 45 jli (_gli45iL.il 5 (jIjTj4_j4J 
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cSA jj? 


Compulsory sale 

Vente forcêe 

Judicial sale 

Vente judiciaire 

Hire purchase 

Vente a 
tempêrament 

Sale on a trial basis 

Vente a Pessai 

Wholesale 

Vente en gros 

Auction sale 

Vente aux 
enchêres 

Credit sale 

Vente a crêdit 

Cash sale 

Cost and freight 

Vente au 
comptant 

Vente C.F. 


Cost and insurance 

Vente C.L 

Cost, insurance and 

Vente C.I.F. 

freight 


Cost, insurance and 

Vente C.A.F 

freight 


Free on board 

Vente F.O.B 


(eSj^) jSi^ 



çr 1 ^ t“ 






4 .j-v~U 

i^jjUiOjS aL’ 

SjL&aJU ( *«u 


(jjjjSj5 ^Ij4A4j 

jljjJb jjj 

Urj'Sj 3 

UjJ (Uj 

4Ujj\£4j . jjjUi^jS (_wIF4j 

1 jlj jjj 


(C.F. )t u 

jJLui) (JjjjU 

jj,aJ j 4C.li j> Jl 

"(<>AJI 

(CljgU . ^^jjj^j5 

(C.I.)ftîf 

.jgU >ls jj ^j-iûjS 

( ( -*f“) t“ 

CIF^j 

l54j.(_s^ 

j ^jJLuûJI ,SJ.J 

CAF 

g- U 10 II 

(FOBo^i) (^^jjjiûjS 

^jJjjuJI jj jjj 


4j S> jJJ"Lo>- OjJ i I Jwj a4j4tU 4j (jaU jûj t jallj U oj4j Ijli û'J 4T ^Jjjj ^gjlTo^-Jj a ^JJUhjjS oaJ |S4j ^ 

4T4T4c 4—L (jUiajS) IjOjJ .^gJaooa-j jJ' 4; jaaJ 4jjaJ> iOöjSo ^gJ ijUjLT a jjj-jlj 4jlaUa4j j4fc I jjjjjaJ" ^Uj 

(,5^jJj4jj4J 4j'U>0J ojbjoj tSbOj 4l (jUijlj ^gTj^J ^J4?4j 
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tSij^ ^33-^ 





S^ktxll 

Insurance policy 

Police 

d’assurance 


jjysOJI îm il 

Proof, evidence 

Preuve 


(JjJj) 4JJJ 

To make good one’s 
claim 

Etablir le bien- 
fondê de sa 
rêclamation 

0^4jCj£b 

^Jx SjjjJI ? 13I 

4jU IxjI 

Conclusive proof 

Preuve 

concluante 

f itT 4j 

j >* ■ ■■ 1 ^ ' ■ ■ 

Written proof 

Evidence par êcrit 
(littêral) 

fejjS ^alj-jaJ (_54XJ4 j 

J * C> V J *' * * 

Testimony 

Preuve par 
têmoignage 

l g j 4jJJj (__g4XJ4j 

a J ^uj >,j ~' * * 

Evidence for the 
defence 

Preuve a dêcharge 

h l54^4j 
(^ lS 0j 4J ) 

; li jJI J~i 11 

To adduce the proof 

Apporter la 
preuve 

i^4SJ 4j 

4*1 1 lll j»j3 — 

Material evidence 

Preuve matêrielle 

^S' 4jUi ^c,4SS4j 

4jjU 4~l 1) 

Competent evidence, 
admissible 

Evidence 

Preuve recevable 
(admissible) 

i^4SS4j 

(şl j4j) 

4Jj 1 in 4~l 11 
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Tnfluence 

Tnfluence 

Through torture 

Sous effet de la 
torture 

Through fear 

Sous Teffet de la 
peur 

Trader, merchant 

Commerçant, 

marchand 

Wholesaler 

Commerçant en 
gros (grossiste) 

Retailer, shopkeeper 

Commerçant 
(marchand) au 
dêtail, dêtaillant 

Letting, renting 

Location 

Adjournment, 

Ajournement, 

postponement 

remise 

Postponement of a 

Ajournement 

meeting 

d’une assemblêe 

Suspension of 
sentence 

Sursis pênal 

Adjoumment of the 

Ajournement de 

hearing 

Taudience 

Adjoumment for 

Ajournement 

further enquiry 

d’un procês pour 

complêter 

Tenquête 

Postponable 

Ajournable 

A delay 

Retard 



jpûiG 

jj.oj 4j 

jrûG — 

l_U jjCLll 

IAmj y 4j 

jpûG — 




4 lrt~V jJSklj 

JjŞjS Jli' 0ij3 

>^G 


>a.G 

yjyj b . 1 j j 

Jj^Ij 


Jj^G 


' ijjj Jj^G 

&ih lSjUjJ 

r <^» 

‘if L g*Ztj*^1a£ 

^ ■ uJLaJI Jj^G 

şj 4J 

jJI Jjjs. G 


J1 nS j t n y 

!j liaûll 

j J t CgLjj 

Jj^ tjJJ JjIS - 


jpçi G 
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cSA jj? 


Delay in delivery 

Retard a la 
livraison 


jl llm'ill jrva.C 

Payable on delivery 

Payable a la 
livraison 


si jJI j^VG 

Discipline 

Discipline 

(Ji 


Disciplinary 

Committee 

Conseil de 
discipline 


(j ii l~\ n — 

Disciplinary 

Disciplinaire 

^jI£*q42 


Disciplinary 

punishment 

Sanction 

disciplinaire 

4jljlX*o4î (^! jm/ 

ZjjSs. - 

(LUbjJlj 

Date due, date of 
payment 

Date de 
l’êchêance 

L §j!jjl4Jt> 

jla-v~...*ill jUi 

(JSJJI) 

Backdate 

Antidate 

J-k 

jiuirt £CJjL j 

Establishment, 

foundation 

Etablissement, 

fondation 

Jjj!jj4^)!û 


Formation of a 
company 

Constitution 
d’une sociêtê 

LiLci^S'' ^ s iw\i!jj4^!,î 

4^JUI j<< * . 1«1 i 

Constitutional 

Constitutionnel 

j4jjjj4j)!,5 

^ m luiG 

Constituent 

assembly 

Assemblêe 

constituante 

j4jjjj4o!^ (__£ 4j 4j)^J”" 

4 iJUA. — 

l J 

Visa 

Visa 

o jJ 

3» 

Exit visa 

Visa de sortie 


*jruîilj 

Entry visa 

Visa d’entrêe 

(^JjliS LSojJ 

J^^J 3jrulilj 

Transit visa 

Visa de transit 

(Jjjiljî 

jjj-a SjryiC 
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cSA jj? 


Affirmation 

Affmnation 


J.;."î i J 





Composition, 

wording 

Rêdaction, 

composition 

obu 

i_a 11 1 j 

Copyright 

Droit d’auteur 


iJJjjJI - 

Copyright case 

Procês en 
contrefaçon 

lS jl^JoU 

Jjjjj - 

ÛUÎUI 

Plot, conspiracy 

Complot, 

conspiration 

û^ û^. 


Plot against state 
Security 

Complot contre la 
sûretê de l’êtat 

û'sf û^U 

O4)^oi ^gjjjUb 

4aiCjj ^jJLt jj; Ij. 

4jjÛI 

Nationalisation 

Nationalisation 


^JlaG 

Insurance, assurance 

Assurance 

1 • 

, 0 \ 

jr^alj 

Social security 

Sêcuritê sociale 

^gj' 4 jV 44 of Jjûûj 

1 />"->. 1 jrLalj 

Compulsory 

insurance 

Assurance 

obligatoire 

i _C jjaj' t <-~lJ OjaJJwJ 

i^aiyil Ûû-°t3 

Marine insurance 

Assurance 

maritime 


< jryatj 

Collective insurance 

Assurance 

collective 

SLj t ojaJJjj 

0*®$*" 4)) 


Car (motor) 

Insurance 

Assurance 

automobile 

^JjJMaiaj 

Olilimll jr%aD 

Unemployment 

insurance 

Assurance contre 
le chömage 

i bûj ^gojJOjjûjjJ 

J i jrya L j 

4J UjljJI 


o.^U~> ^gSUejlî 4j 4Tajj.4j' 4T (jJojjJJJ) ^c^tia . 4 __lj 13 4j4jia JjJojUO jba_.U-4T (4 ®jj) ^c^ia 40 

.OJ^j’Uj i^JJS- i^Uû> IjJijşf jli4l 
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Fire insurance 

Assurance contre 
Fincendie 

Insurance against 

Assurance contre 

industrial injuries, 

les accidents du 

employers’ liability 
Insurance 

travail 

Comprehensive 

Assurance tous 

insurance 

risques 

Insurance against 

Assurance contre 

theft 

le vol 

Flood insurance 

Assurance contre 
les inondations 

Sickness and 

Assurance contre 

disablement 

la maladie et 

Insurance 

Finvaliditê 

Insurance policy 

Police 

d’assurance 

Underwriting 

Commission 

commission 

d’assurance 

Life insurance 

Assurance sur la 
vie 

State pension 

Assurance 

scheme 

vieillesse 

Third party 

Assurance de 

insurance 

responsabilitê 
civile, assurance 
aux tiers 

Insurance premium 

Prime 

d’assurance 

Provisional 

Assurance 

(temporary) policy 

provisoire 



J i jrjalj 

lSj^ 

jijja jrjalj 

ÖS>/./ 

jjj.JI ÖJI 


J i Pl jrLalj 

—) 4^-jjJ oj 

jUslLVI 

lSj^ ls*^ 0 

J i r\ jrjalj 

S.3 jjjJI 


J i jrjjlj 

OLjLiö >411 


J ■ rS jrJjLj 



i «Ui to'a ^SISL) \ 

jrjaD jJx — 

ö*f 

jusLÎJI jJJ rf — 

jbj , ^juiO 

SLlsJI ^jJx jjjLj 

iy t oja—öj 

J-Vj-N 1 . n 11 

gXj I J 4j L .g-J 0 , SyLjJ 

JjJs JTLolj 


<Ll\ç- jj)< HA.1I 

4 r> j.a.11 


Lj taxjLJLfl — 

^^~j Oja^wj 

0-3 (jruo Ij 


99 




Dr Nouri Talabany 


cSA jj? 


Remorse, pangs of 
conscience 

Remords de 
conscience 

û'AKS lSjW ‘(ûtefy) 

jrwduuöJI o ÛC 

Training 

Formation 


(Jjbdlj 

Vocational training 

Formation 

professionnelle 


j>»> JjaLj 

Commentary 

Commentaire 

ia-v ' JÛÛ .0? uE\.JÛJ 

JjjIj 

Repentant 

Repentant, repenti 


ojLj 

Confmnation of 

Confirmation de 

oşoşj Cjş’XS'jOS 

AS' 

j.jIj 

Wandering, errant 

Errant, êgarê 


4jIj 

Approval 

Approbation 

i -.vfû L* .. ^ jsSSjJj 

Jjwllj 

Approval of 
members 

Approbation des 
membres 

Lo I wV 'U . c 

pLÖlfiVl Jjjij 

Exchange 

Echange 

o^ûjjaJ ijoJ aJlj 

JjLjj 

Trade, trading 

Echange 

commercial 

L 

JaLjj 

Exchange of views 

Echange de vues 


eljîl JjLjj 

Reciprocal, mutual 

Rêciproque, 

mutuel 

^ o q 4,0j aj 


Slowing down, 
slackening 

Ralentissement 

v.y.-.V 

ç. jJsLjj 

Distant, far away 

Lointain 


jxUj 

Change 

Changement 


JjJjj 

Change of 

Changement du 


j»Uaj JjJJJ 

government 

rêgime 

r <^H 


100 




Dr Nouri Talabany 


cSA 


Change of residence 

Changement de 
rêsidence 

L S^tPr 

jj jjj 

iULaVI 

Commutation 

Commutation 

4j iJ4jl'jj*> (_5o^4jjj^J 

<UjAA JjJ-ij 




(^>L( jjjiinj 

Squandering, 

wasting 

Dilapidation 

^-4jU 

(Lil>-uj) JJ jjj 

Acquittal, discharge 

Acquit, 

acquittement 

i4iU'lj 

2ijLi 

Order of acquittal 

Ordonnance 

d’acquit 

4jlTL (jjbj 

^j) 


Justifîcation 

Justification 

ofl^iLA^^jLj ((JI^LjIj 


Notification 

Signification, 

notification 

i jjjb^TIj4i O^ik^j 

j 1 tAife •tf'b 


Personal 

Notification 

Signification a la 
personne 

^jAS" jlbl^lj 

( j 1 «\j*\j o^J,4j . gjj 45j 


Notification at 
residence 

Signification a 
domicile 

‘U ObjTjlilfu 

j jA'j 

4j 15)11 

Notice of trial 

Notification du 
procês 

jlwUw\io^J4j> ^^45^0 

jJ U j«jl l i 

Adoption 

Adoption 

0^4jj <\jJy 


Adoption of a 
proposal 

Adoption d’une 
proposition 

wJbj w\j 4 j 

^ijai ^ijj 

To adopt a child 

Adopter un enfant 

tjJljLo 4) 

JjJo ^jjj 



öj4<Uj£Î 4&> Jli-W) 



ojjjT(_5<ulTb alö4caj' (^jj'joo 4j^j ,a! jSCj LJ4taj' Jlj 4j'oa!y> 4T^caj'^taj' a4j ^o jjV 4j 4Tj!j LSjbjJ 41 


. Jb oj^ijjSu i ^£ 4 j 4 aşj j4j jj' (^gSjjLs- 3 
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cSA jj? 


Successively 

Successivement 


jjOUb 

Fixing 

Fixation 

nJaaJ 

^ i i*i*i 

Price fîxing 

Maintien des prix 

ts 

j Uin ‘,i 1 <*** * >*> * 

Trade, commerce 

Commerce 

^JJ b . 

Sjt^j 

Import trade 

Commerce 

d’importation 

jjk 

jl,jrÇLuil jj L *•.! 

Export trade 

Commerce 

d’exportation 

Û^ i^^jjk 

jjji<*ij SjLab 

Wholesale trade 

Commerce en 
gros 


?lo~v 3jLaû 

Foreign trade 

Commerce 

extêrieur 


4 i%jLa. 3jLsût 

Free market 

Marchê libre 

i'jlj ^^jjk 

Sj^. SjLaût 

Domestic trade 

Commerce 

intêrieur 

^3^3 u ^jjk 

5U.UI J 3jLaûi 

Transit trade 

Commerce de 
transit 

û4jjiy ^tfjjk 

(Û350 4 **) 

^J 1 ^* 

Commercial 

Commercial 

***jjk 

^jb^ 

Commercial credit 

Crêdit 

commercial 

i LTj j b 

^3S. 

(<lSl>) jio’if.i 

(Jj^ 

Business, 

commercial 

Fntpmricp 

Entreprise 

commerciale 

4j LT jj b 4Joj«y> 

- 

(Jj^ 

Trade representative 

Reprêsentant 

commercial 

^lf^jb o3'^ j3 b 

Jj-a-a — 

^jLab ( Jfl~i«fl) 

Mercantile port 

Port commercial 

^IT ^jb J4; 

^jla^i frtlLa - 

Trade mark 

Marque de 
commerce 

( L S4ilûi) L S45'' 

4jbJlfjjb 

î.»jLaû <L«Ma 
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cSAj/ 


Excess 

Excês 



Abuse of power 

Excês de pouvoir 

OV4u*ioo 

<lL1uJI 

No overtaking 

Dêfense de 
doubler 

4j4Cû043 jTj4/ 


Renewal 

Renouvellement 

4û34io jXiojaJ 

0 ^ 40 /o jb' 

JJJLşjj 

Renewal by tacit 
agreement 

Tacite 

reconduction 

jLT/ 034:0/0 jli' 

jyjy. 

Test, trial 

Epreuve, essai 

(J 33 jjj 4 : 4034io/*9lJ 

4j/» 

Probation 

Mise a la preuve 

4034:0 /JU / 4 j! 

ca-Uj/o-UjL: 

C)~\> jOa j — 

Challenging of 
witness 

Rêcusation de 
têmoin 

ö4jL0 ^5034:0 / Jo j 

JiblCl ^ J ' 

Incrimination 

Incrimination 

^jo/jLJ^U 

(j/"jl< 4 A 4 i/" 

(4/* 

Incrimination of the 
accused 

Incrimination de 
l’inculpê 

jLj'4coj' / 0 / j L.i ( 3 IJ 


Splitting up, division 

Fractionnement 

Ûi/ 

4jj/ 

Indivisible 

Indivisible 

Û>2/"O** 4 ? /4) 

, C /" |j /4) ^J*)4j 4 4yyJ 

JjIS — 

J \\ -\.~t 11 

Spying, espionage 

Espionnage 



Freezing 

Rassemblement 

Blocage 

,jj/!j 4,jUj4j 

J-LAjjl 

A price freeze 

Blocage des prix 

j'/ l// 1 ; 

jlxui <f 1 J 'O-C. 
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cSA 


Avoidance 

Evitement 

j 3 / ÎP' 

■ * ** "V t 

Naturalisation 

Naturalisation 

cy/ 


Alliance 

Alliance 


-JiJtaJj 

International alliance 

Alliance 

internationale 


^jj (JJLJj 

To evade the law 

Toumer la loi 

Jayiis 4j JijS' J49 

Jj Jj 





Under penalty of 

Sous peine de 

o j 4iS 4 j ■ 1 i 4) 

JjJ$j Çi-C> 





Under police 
Surveillance 

Sous la 

surveillance de la 
police 


ÎjSIjj **■ V* 

In defiance of the 
law 

Au dêfi de la loi 


jjjtlJI ^ j. j 


J33JIS 


Fixing 

Fixation 


Jj JaCi 

Demarcation of the 
frontier 

D’êlimination de 
frontiêre 


Jj jjJI Jj Jajj 



j33'~ j 


Determination of 
compensation 

Fixation 

d’indemnitê 

aaJ0j4S 

j«~ill jijaj 

Fixing of the penalty 

Dêtermination de 
la peine 

^ ijXj.bi t ly~j 

I y~j 

4jjUlII j> ja>j 

Limitation of 
liability 

Limitation de la 
responsabilitê 


Jj Jaû 

<LklJjULLaJ 1 

Family planning, 
birth control 

Contröle des 
naissances 

JaaJI-Uo ^ 

\ * \ *n. > 

Search 

Perquisition 

j*Xij 

(jj^ 
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cSA 


Search warrant 

Mandat de 
perquisition 

t Lj4S 

^>aJLIL jût - 

Liberation 

Libêration 



Written 

Par êcrit 

/jjwjaaJ 4j 


Instigation, 

incitement 

Instigation, 

incitation 



Misrepresentation, 

distortion 

Dêformation 

jjIjjCj 


Prohibition, 

interdiction 

Prohibition, 

interdiction 



Improvement, 

amelioration 

Amêlioration 


y ■ * 

Collection 

Perception 

(sjHv) cs/j°3 

(4jUjs.) J ■. ^ V ■ 

Collection of taxes 

Perception des 
impöts 

^s/^rk 

J !»<->-C» 

lj 1 j.^a.J 1 

Preparation 

Prêparation 

jf ûûLIS tjijf jL) 

jrw j>-C» 

Preparatory 

Prêparatoire 


Lgjr.^^T) 

Reservation 

Rêserve 

L S/^> ^j>j\l£> 

iaîiZi 

Unreservedly 

Sans rêserve 

<*/"*> /■ 

taiaL JjJ — 

Acceptance with 
certain reservations 

Acception avec 
certains rêserves 

wjljJj 4it! 4 j |*V4j ^jayJjlS 

oa4<jyaJ> 

Jj. J^ - 

,"i 1 U.a-v"ll joju 

Protective 

Measures 

Mesures 

conservatoires 

‘Cb/oi- ^IjjU' 

OLIj^.1 — 


4JJJ JjToj4i OjlT 4jl^)4i 4iljjl& ^4i j4T4) 4T ‘V öl5o ^jjjlili (^gXjjlT ^fli' kjXo^T ^giljjlA 

• OJJjT I^^ojjjlili OjlT ^4i 4T (_54o4r ^4i ^45 45 ^gJOJ 3 Ij*Jj*<J 
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cSA )Ş 4^33^ 


Verification, 

authentification 

Vêrification, 

constatation 

Insult, outrage 

Outrage 

Contempt of a civil 
servant 

Outrage a un 
fonctionnaire 

Investigation, 

inquiry 

Instruction, 

enquête 

Further inquiry 

Enquête 

complêmentaire 

Preliminary 

investigation 

Enquête 

prêliminaire 

Criminal 

investigation 

Enquête 

criminelle 

Judicial inquiry 

Investigation 

judiciaire 

Final investigation 

Investigation 

dêfinitive 

Investigating 

magistrate 

Juge d’instruction 

The police carried 
out an investigation 

La police a menê 
l’enquête 

Committee of 
inquiry, 
investigating 
committee 

Commission 

d’enquête 


»6^40 jfiV 4J 

3*aZ» 

034 ^ Ş 


(£>UI) jJUJi 

4j 


j 4-0 Lj 43 


3.»«^» 

Oj<LJ^j£J Ow\jJ 

jUii 

4)LjUoj<Uj oû o^J 





^LjaiS 

0^4JJşXJ 



ij-ats - 

j tAaSJI 


<Us^uJI 0-3 Ls 


.»->."11 ■ 

Oj<LJ^5£J 4 j4JJwQ^5^ 

U > Q tfl'N 4 <Q^ - 
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cSAj/ iJSP® 


Arbitration 

Arbitrage 

uXUj4wj 4 ^ laJjj^U 

^lftJjJ Su 4 U 35 J 


Compulsory 

arbitration 

Arbitrage 

obligatoire 

^b 4 ol,i 1 aJ.jJ ab 

i£jU^j jioSoö 

International 

arbitration 

Arbitrage 

international 

^-UlaJjj^U 


Arbitrator 

Arbitre 

lEj j4jj 

f* 8 * _ 

Award 

Dêcision 

d’arbitrage 

4jLS liJj4-j ^^JÛjbjj 

^ jb S " 

Analysis 

Analyse 

0a4O yCJj 

Ja-Laö 

Sentence analysis 

Analyse logique 


Jj-L=Ö 

Loading 

Chargement 


JjAftö 

Loading of a ship 

Chargement sur 
navire 

jb 


Loading port 

Port 

d ’ emb arquement 

U 5 jb 4T (_5 ûj6Jj4j ^4j 

03I jiwJ 

jllu - 

J ‘ aaöJI 

Conversion 

Conversion 

o^4jjj^j 4jaJ oib 

Jd/j 

Bank transfer 

Transfert bancaire 


Jjjftö 

Partiality 

Partialitê 

(_SjA^j4jV 


Sabotage 

Sabotage 

(jljXij 


Storage, storing 

Emmagasinage 

(JJ/I3 4 Jûjjoj4S> 



.ojVjjjj4js> jjoVil jIjJojUj ‘UZ..,-o> ^jLj jX-oxtT ^g^ioj j4*j4J IjJ4jV (jl^Ji 4J l _ s joyj4-4>ojl>- 

.■oTjrU ^4J ^^jIjo^j jî.U tOUjToj (jLUi UJ-xjoj jIOjj 404j4^»joj (jU ^gj 444 Uj 4T (kiLJjjjUj) 4 j4û> ^jUIj (_£jlj>- 

• O^Sj Vj5Jj4û> ^gJOJ IJJOJ tSOjLjJ j4j ilJi4Jl>-^jj4J!>4j 
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cSA 


Storage of goods 

Emmagasinage 
des marchandises 

Specialisation 

Spêcialisation 

Destination 

Destination 

Planning 

Planification 

Economic planning 

Planification 

êconomique 

Reduction 

Rêduction 

Tax cut 

Rêduction 

d’impöts 

Mitigation 

Attênuation 

Mitigation of 
punishment 

Attênuation de la 
peine 

Abandonment, 

renunciation 

Abandon, 

renonciation 

Mentally retarded 

Arriêre 

Default in payment 

To default 

Dêfaut de 
paiement 

Faire dêfaut 

To waive a claim 

Renoncer a sa 
rêclamation 


jSLi 




njli 




(J LiyyjjyJ 0 ^ 




L5 iLi.A’<Lij> 4 j 


■sjbjaajlj i_g jjy Mj 


jjwblîCiilû io^ 4 j &jSLa 4 S' 

(jJi i 4 -C» 

^b i£-b jJCo 4 T 

(jJi i 4 -C» 

jjwiilîCjjlû 

■ ■ ■ ■ • ' 1 

ûiij&''35-j 

< Q iQ-v t 

‘ b wJ LS* 35 —J 

t) tj û < 11 

1 1^0340 j£a 4 S' 


<U (3,3 

J^laJI Jfc l-U-L'l 

t g^ja-fc — -A 4 t a A<JLT' 

^JLslc ‘ 

0 ^ 4 jlû ûjb 4 j ^345^(3,3 

jijJI jfc ijlVi 

^l.*JÛ 3 ‘(J^j^ u*>«JÖi 3 


(^jJj£J 4 & 


^S^TI^Iû 4 j 

4 jJL 1 o Jfc (jiiLj 

1 ij 4 jj»<J 0 «5 <W ;XJ 4 *> 


354 (^^TI^I^ 
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cSALS i 33 J ^L£/ i ‘ U!l J‘^ 


Estimation, 

valuation 

Estimation, 

êvaluation 

4^)j\iLjyj 4(j-\iM*4>- 

L)JuMj4J 

jryoaö 

Intimidation 

Intimidation 

^)j\j L_ y 

oSojaö 

Deliberation 

Dêlibêration 

c^jLjjaJ 1 jJjjJ 

t/jJI Jjl-ö 

Careful 

mangagement 

Mênagement 

Lj>îjT wT 4j' 

jrujö 

Intervention 

Intervention 

<(jl < jG joa.jj'aJ> 

J^OÖ 



J 1(5 j 0 û 


Intervention of a 
third party in a 
lawsuit 

Intervention d’un 
tiers dans un 
procês 

^iGjoajj'aJ- 

GLGJ |04jÖjJ 

(j/iV-'îi Ja.jÖ 

j öJÛ 

Training 

Entraînement 



Gradually 

Graduellement 

OJ j3 O J j3 >0j4J O j4J 

LlŞOjJJ 

Teaching 

Enseignement 

03403 4^(3 1 03403 ^jjJjOi 

(j^jjJj 

Verification, 

checking 

Vêrification 

ojVo^ 

jjSjj 

Fraud 

Fraude 

<i.SjIT4ö>L> 

(jnji j'i 



®ji^Sol^i 4 J 


Fraudulent intent 

Intention 

frauduleuse 

^jlo 

(jojJjJ 4jj — 

Inscription 

Inscription 

40344*0330 ij^jT jLaj' 

ÖJJ-Ö 





To chair a meeting 

Prêsider une 

Js/ 

^LI^I (jol^j 


[_J (_54i?-L»i Ij (,54-j4r j4j .öL) liLö LJ^jTlJ jJ'Lî I 4T J4T4! ^^030 JJj j4j 4iijjli4j IjOjJ LL*j4j4« 44 

li4JjlT4i?-Lj j4j ^gn\S\j 4 j Ij^-T ^LeJijnjj Jş-j^-o 4 j tölJo 4 jjj 453 Ljj ^ 4 ; (_go^ 4 i JJLiojJ^ûj (^ljlj ^ljioj 03 1jT 

.0 JOJ 4o^4S3oj 5 4i ^Jaii 


109 




Dr Nouri Talabany 


cSALsb^LS^’Wj 4 * 


rêunion ,d*io 3 4 i 3 ^ 

ii4jea 4ja jjaJ”" 


By mutual 

Agreement 

De grê a grê 



Amicable 
agreement, out-of- 
court settlement 

Rêglement a 
Tamiable 

4j ^ UCiOj 

^gj^JjJ^el joj 

<b> 

Education 

Education 

oij03j4j 

4fJjJ 

Translation 

Traduction 



Translator 

Traducteur 


- 

Welcome 

Accueil 

eSj'3^. 


Transfer, 

conveyance 

Transfert, 

virement 


J^jj 

Hesitation 

Hêsitation 

‘ls^SS 12 

jjy» 

Candidature 

Candidature 


C^J 2 

Promotion 

Avancement 

UjIjJj 4Jb 

(^j 2 ) t^J 2 

To be promoted 

Prendre de 
Tavancement 

^jj 34 Tj4^*i J4j4jb 

^?-j j t^J 2 

Abandonment 

Abandon 

^jo J 4 4i j. ’ 

(çr 1 ^*) 



^4j ^^JjXJ4A 


To leave the service 

Quitter le service 

Uj LjAij IT 4j j I 3 

4j 'VII Jj.j 

Abandonment of 

Dêsistement 

l^l^ 4j jl^ 

dljj 


jjj lojdLClSTu ^JJjV 4l jmş (jj ^gJU ^».’»’J».»g.J> 4 j jj Oöi jJjjlTu .ijU <U 4o'ji34û> Oooj liOjJ O>o4j4e 45 

jb 
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action 

d’action 

Succession, 

inheritance 

Estate in abeyance 

Repairing, restoring, 
mending 

Succession, 

hêritage 

Succession 

vacante 

Rêparation, 

restauration 

Urgent repairs 

Restauration 

urgente 

Increase 

Accroissement 

Falsification 

Falsification 

Falsification of 
accounts 

Falsifîcation des 
comptes 

Election fraud, vote 
rigging 

Tripotages 

êlectoraux 

Falsification of the 
registers 

Falsification des 
registres 

Counterfeiting 

Contrefaçon de 
monnaies 

Tolerance 

Tolêrance 

Equality 

Egalitê 

Registration, 

recording 

Enregistrement 



(tiiljTLa) 4£jj 


SjxUu 

0 



4 J 4 J 


6jjj 

Jjljj 

w i \ \f -UL> Lj 

je.jA 

‘ûU Owjoj 


ûlbluAli Jj 

uL> 


OLsLLu^l j-i jjj 



,~|M -».... II J_| jjj 

Çjlf4fjloaj' 

^(^6^4*143 

jSlll jjjjj 


J--5.J1 luû 

^LUu 

L?jLuj 

jUoj' 



. (JLL> L Sj^* 3 . £*SI$jOiSiO$îl& oşo(j}j)4] “V-Jjls (j Jşjj) lS^LLj 46 
• OÖJ tl3j*) lS^L 4j (jjoj^JAS) toşöl & 030(^(41) lSOjLi 4l oj 4 j 45 47 
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cSA 


Registration of a 

Enregistrement 

LjLcji’’ jLai' 

A ■■■ 11 >‘V<il * 

company 

d’une sociêtê 


Repayment, 

reimbursement 

Remboursement 



Payment of an 

Paiement d’un 

i a 4. j ! oL> 

L S Lyj^ ^ 

account 

compte 


Discharge of a debt 

Rêglement d’une 
dette 


j_» J JjJaU 

Dismissal, 

redundancy 

Licenciement 






Quotation 

Cotation 

olib 

jOUdUJ 

Official quotation 

Cotation officielle 


<UbAAdUj 3»jrUUdUJ 





Hierarchy 

Hiêrarchie 

J4j ^ 5 ( 3 ^ 4 ) iJ4j iOjfpuj 


Advance 

Avance 

P S Z ‘ ^ 4 t ^ 4Lii.O 


Delivery 

Livraison 

; " ■ ^ 4 j ! ^ . p 1 l\0 


Delivery note 

Bulletin de 
livraison 

LS iJöL)4S'!j 

jlxiil — 

jxjJLuujJ b 

Capitulation 

Capitulation 



Poisoning 

Empoisonnement 


^flyUJU 

To die ofpoisoning 

Mourir 

d’empoisonneme 

nt 

J 33 J y> 

Uauuj 0 juJI — 

Nomination 

Nomination 

^jLjJ^U 


Easiness, facility 

Facilitê 



Facilities 

Facilitês 

jSjISoLjO 

CiM >^iut 
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cSA is’SP'* 


Settlement 

Rêglement 

‘û^j r j4**iojL> 

<b> 

Settlement of a 
difference 

Rêglement d’une 

diffêrence 

(divergence) 


<L»j) < <u 

Judicial settlement 

Rêglement 

judiciaire 

4il*jjoj!,i 

d>l, Aa 4 ^j..i“ 

Dilatory 

Dilatoire 


t_A JJ)(4l3 

Marketing 

Commercialisatio 

n 



Resemblance 

Ressemblance 



Quarrel 

Bagarre, querelle 

4j 


Consultation, 

deliberation 

Consultation, 

dêlibêration 


jjLU 

Encouragement 

Encouragement 

0^4i^ njljjlis 

ftt^ 

Increase in penalty 

Aggravation de 
peine 

Jjş J Ij**i 

<Û^ÎLlII j qi7i'î 

Vagrancy 

Vagabondage 

Igi ;4*J 

JjJij 

Autopsy, 
post mortem 
examination 

Autopsie de 
cadavre 


4jjJI ^JjjjÛ 

Legislation 

Lêgislation 

0^^ 033 -^ 

ftî^ 

Legislative 

Lêgislatif 

j4i!^ O 33 JIS 


Elections to the 

Elections 


OHjkjjl — 

legislature 

lêgislatives 

j!j4i!û 
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cSA jj? 


Legislative power 

Le pouvoir 
lêgislatif 

Olilû O 33 JU 


Legislative body 

Corps lêgislatif 

O 33 JU 






Decree-law, 
statutory order 

Dêcret-loi 


" 

Protocol 

Protocole 


i**l 1 Q ij 

Formation 

Formation 

i,jJo!jj4*l,j 


Formation of the 
cabinet 

Formation du 
cabinet 


SjljjJI JjS wi'i 

Slander, defamation 

Diffamation 





Jj> 


Slander and libel 

Diffamation par 
êcrite 

ww a jj 4j j Jo ij 13 

4_»LI£.JL» ^ 

An action for slander 

Procês en 
diffamation 



Deformation 

Dêformation 

JwU I^JwJ 


Tampering with the 
facts 

Altêration des 
faits 

^ jJILj 

Jjli'jjl <L>j i7i'i 

Collision due to fault 
of both parties 

Abordage mixte 

t_54j4& 4 j jl^lw\^jj 

j4& 

JJCiTin Uaa 

Reconciliation 

Rêconciliation 





c^4Jaa/LL> 


Rectification 

Rectifîcation 

JwULûolj *V 4#o 4j 


Ratification of a 

Ratification d’une 


jji y> j-> j 1 ^ j 


signature signature 
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cSAJ$*" 


Ratification of a 
treaty 

Ratification d’une 
traitê 

uUjlojyj 

ÖJja bLa ^jjjn-ij 

Action, behaviour 

Acte 

iOjOŞjS' <ö«4S”5*J4A 

jUsûj 

ai^LûLj 

To act for someone 

Agir au nom de 
quelqu’un 

oa <tf" L gSCyjj/" 

4 111 lj t Q J.< 

U jAAoi 

Unfriendly action 

Acte inamical 



Juridical action 

Acte juridique 

utj^ajls ^Cşpşop jf 

^yj^jlS Li^LÛLj 

Illegal action 

Acte illêgal 

<UUaajlsU ^pp^opS 

lJJ L.J l_Sjjj2LJ 

a^jlîJLl 

Declaration 

Dêclaration 



Notice of an 
accident 

Dêclaration 

d’accident 

ijJjal^aaj <b Jw\ib4flj 

OJLJU ^JjlllSlJ 

Declaration of 

Dêclaration de 

lS 4 - 0 ^ j 

3^. îajjjjjsa 

Human Rights 

Droits de 
l’Homme 

jluJAjVI 

Escalation 

Escalade 

jjjLuSjUb 

Jj^j 

Liquidation 

Liquidation 

< j jjfjfU i j j jUTU 

< l L*f U 

ja^U*) < jJjj u 


Compulsory 

liquidation 

Liquidation 

forcêe 

j$j 4j( L sjLi'U) l SjU3'U 

(^U^UiI^) ((^jjy 4 j) 

4JjL|aI A jju 

Voluntary 

liquidation 

Liquidation 

volontaire 

l 5jU3'U 

ei ijl >*> A 1 A tfl. >«s*i 


115 




Dr Nouri Talabany 


cSA 


Settlement of a 
succession 

Liquidation d’une 
succession 

DD ö!^ 

4^4 iiu 

Winding up by order 
of court, compulsory 
liquidation 

Liquidation 

judiciaire 

4jLjjo 3 !û l£jI£TT 

^ * & t 

Reform 

Rêforme 

jZjSSb* 


Industrialisation 

Industrialisation 

O&J&mJŞjŞ ‘oj Jjf jL) 


Classification 

Classification 

(|_jjjf ö4jb 


Classification 

register 

Registre de 
classification 

JjjJÖLJaj 

Ja_ui — 

Vote, suffrage 

Vote, suffrage 


Cu JuuOlJ 

Vote by a show of 
hands 

Vote a main levêe 

■ “’C^iS 4 j ijjTjöoo^ 

o 3 4jû 3 r’jj4j 

^JjVl 

Vote of confidence 

Vote de confiance 

0«5L)!j^ioj 

Q « 1 (j t j 

Disenfranchise-ment 

Privation du droit 
de vote 

4j ^i^^uj^LjJ 

j* — 

."41 .4 . 11 

To proceed to a vote 

Procêder au vote 

4j JûjCöûû 

4jjJI — 

C)4jji<~i'ilL> 

Solidarity, joint 
liability 

Solidaritê 

DD ^ir 3 i& 

LuÖlJ 

Jointly and severally 

Solidairement 

j j 

ja 1 ■ ji'i iij — 


Oj4Jj4*»i 4 j (jL)jj4i i^4jL_i4T j4j JjT jLLLjoi 4 j lOji(^gSwyj^T ^gi'ljT Ijojil L«j4j4j) 48 

• Ijj|jj4j 4 j 4JIjjo j4j jT(jj4jl,j ^jLiiLi OIjS3Ij<4> lS 3^ (J4) ^ ‘4J4JS 
iStyû ^giljJJ Jj 4J Oojljs - 40" 04 jo^Lj 4j (jj oXyj4J" lSjIjj43 oj^SCj 4î" 45wyj4T Jj4o>- ^gjJjlTjlûi L-j4j4o IjOjiJ 49 
(JjLj ^gi'4_olj' 4_) iLÖj^-ToJjOJ ^^gJaaj 4_) ^jL_r 3 L& L cL_JUcaj' 4j 4J'4jls- |S4J . jjlJo (jlOLO"4_1 4J (_£4J"oij4i j^o4_fi> 
a4j ^gjOIjIJji4j 4J 4j 4J i^4J"ojj4i j^o^ûj i^ljlj ^l«j’oJ Jj43 ^jcaL- 40Ji*->■ .4j|jl~ooT a4i ^'4J'aajli ^gjJiI j4j lj 

.öbo 4j.LiL 3 r 
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cSA jj? 


Sacrifice 

Sacrifice 



Tnfiation 

Inflation 

Uj^jj4j4S 

j 

Monetary inflation 

Inflation 

monêtaire 

L l Cû I J £ L gi L i LJ 

jxaa A J 

Restriction, limiting 

Restriction 

t0ş4Ojf yjt~i4j 

jöuAj 



0^40.jJ3C«j4j j4j 


Cleansing 

Nettoyage 

tyj L<T"b jEb 


Development 

Dêveloppement 



Developing 

Dêveloppement 

U)IjJjûj4j 


Endorsement 

Endossement, 

endos 

ajyj> 

JtH 1 " 

Endorsement after 
maturity 

Endossement 
postêrieur a 
l’êchêance 


JJU jr^-LaJ 

Conditional 

endorsement 

Endossement 

conditionnel 

4j 

JsyCi~in 

Blank endorsement 

Endossement en 
blanc 

, g»w) j4yJ 4j 

LS-^ Jt^* 

Endorsement of a 
bill 

Endossement 

^LEjjb ^ 54^)543 

4SjJ JC4 1 " 
4Jjt=^ 

Equality 

Egalitê 

.Jj;4~jjLii> t^gjb'aUb 

Jabû 

Equality of votes 

Egalitê de voix 

tj) LT'4Jo o J , g*So4yjaL& 

Oljyya 1 J jUj 

Annoyance 

Contrariêtê 

tjl^j4j njlsu^T4j 

tjöjUj 

Acquaintance 

Connaissance 

4j 

aijbû 


• IwUULj j^j *U ^ ^Zjijd3 <U o$J AfşjaAj 


50 
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cSALsb^LS^’^J 4 * 


Convention 

Convention 


JJ btj 

Capacity to contract 

Capacitê de 
contracter 

i c < l 5 wj j j • . c 2 Lwj 

jiUUI <ujLa'i ~ 

Intention to contract 

Intention de 
contracter 


jSLaUI 4jti — 

Contractual 

relationship 

Rapport 

contractuel 


<L)j3(jû îSilx ~ 

Negotiation 

Nêgociation 


(£jU3i JaUj 

Co-operation, 

collaboration 

Coopêration, 

collaboration 

1 1 _C j Us 

JjUj 

Co-operative 

Coopêratif 

03 O j 


Co-operative society 

Sociêtê 

coopêrative 


3 mt — 

4jj jUj 

Co-existence 

Co-existence 

okj 03 ^. 

JûdUj 

Expression 

Expression 


jr^JJÛ 

Numbering 

Numêrotage 

JûjUj 

Jl JAJ 

Polygamy 

Polygamie 


ÛUjjJI J JAJ 

Modification, 

amendment 

Modification, 

amendement 

j \ ^ i-t. 

ij«5 ‘®3^^ y 

JjJJL* 

Alteration of a 
contract 

Modification d’un 
contrat 

^tUXjj ^jof 

jlt Jj JJLJ 

Torture 

Torture 

ObjljB t(jlûOû<uCij<U 

ij 0*1 

Torture of an 
accused 

Torture d’un 
accusê 



To incur a risk 

Courir un risque 
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cSAj/ 


Customs tariff 

Tarif douanier 

Definition 

Dêfinition 

Abuse, arbitrary 

Abus, arbitraire 

Abuse of a right 

Abus de droit 

Abusive 

Abusif 

Chauvinism 

Chauvinisme 

Complication, 

complexity 

Complication 

Teaching 

Enseignement 

Primary education 

Enseignement 

primaire 

Secondary education 

Enseignement 

secondaire 

Private education 

Enseignement 

privê 

Higher education 

Enseignement 

supêrieur 

Co-education 

Enseignement 

mixte 

Vocational training 

Enseignement 

professionnel 

Directives 

Instructions 



4jiSijjsja. 


ÛlJ>*J 


^ 4 -* 3 

l3L 4J J 

(JJ ‘ a< 4 


JiJI J L&jÛujjI 

(Jw\ilJ^4j 4 j 

^i“**j 

4JOj4j'4j 4 1& 

(^/ (_ULJ3L*J 



J. lAJÛ 

(jA.Joi-)ji/'«3 

ji 1 1 «'i 


/1 jiji (-> 1 1 «~i 



^jlaj 



jjsla. (-1 il»'i 

C /‘V~ L " 

Vb (^wûj^)^// 




3V4CŞ 

(^O^)^/^? 

</4* 


UJjj 

OLa il«'i 
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cSA iJSP 1 * /***/ 


Ministerial 

Instructions 

directives 

ministêrielles 

Premeditation 

Prêmêditation 

Premeditated 

Avec 

prêmêditation 

Manslaughter 

Homicide sans 
prêmêditation 

Wilful murder 

Meurtre avec 
prêmêditation 

Reconstruction 

Reconstruction 

Generalisation 

Gênêralisation 

Promise, 

undertaking 

Promesse 

Undertaking to sell 

Promesse de 
vente 

To break one’s 

Manquer a sa 

promise 

promesse 

Compensation, 

Compensation, 

allowance, 

indemnity 

indemnitê 

Key money 

Pas-de-porte 

Conventional redress 

Compensation 

conventionnelle 

Damages 

Dommages - 
intêrêts 

Indemnity for delay 

Indemnitê pour 
retard 



4j ijljj OLa ilx'i 

4j 

Jjjtj 

4j 4j 

J.JJLJJ 

4j (j 4 j 

J^ ~ 

Ow^j4iij 

(J.4AC. 

JjS — 


jt^oju 


ffc A AAl 

■ ~f b 

J4*3 

ij^îj 3 LS** 5 " 


aj*af 

J4»llb J5ti.l — 

J*af <U oaAjao.: (jlo-Jj4j 

Jijf aaJCj43 iiJöjlji 


4iM«Sj4<j 

t iLa. b j-ajjJLj 

jJ 3 4S3Ûj J*4J j^jVji 





lS3-&4j Jijlji 



4j iiXj4jV 5 _Toj I ^g-J J4_yJ!> j4_& j4_)4i 10^34-0 (^gSwJLjj (,54_j4r j4j I^4jj^j ^OjU ^4_) 51 

joj kiUjljb' lSS^ (jb tjlj^j'L S ^o u ^gfLuo^Li "h jjwj>4jj> j4; 4l ^jb JjjLil^Ii i^^eLj'j^CCjj ^ijCS-^Şs- 

.^gJj^T i^j4<j 4l (jb ^gJL 4l (jbj (^ 3 * 4 LJ 33 J 3 L-4dA ls^ 4 * 
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cSA J& LsbS^LS^W) 4 ® 




War indemnity 

Indemnitê de 
guerre 



Nomination, 

appointment 

Nomination, 

dêsignation 


j^JJLJ 

To assign a counsel 
for the defence 

Un avocat nommê 
d’office 


U-aLa_a jruiJLj 

4 t A < 4IJ 

Appointment to a 
post 

Nomination a un 
poste 

y Jj! jj 44 )! ^ j \S* j 4_j 4 ! 

4 4 ) r>Ijj jrulJLJ 

Abduction, 

seduction 

Dêtournement, 

sêduction 

i(J^jj<ULi^-4J < j)Uûj34J 

JjjCj4_i t jCaJ.jS 


Corruption of a 
minor 

Dêtournement 
d’un mineur 

^IjUc ^UojS^ 
j 4®(oiru 
piru ^gjijyLo 

^loISj jj>*j 

Absence 

Absence 

j^^j4io^U)U 

(ljLlc) 0 ti’î 

Non-appearance 

Non-comparution 

|t>6^j4j4J jjj^jAioûUU 

Ii4fili 

jc Ljji't 

Changing 

Changement 


J^JJU 

Optimism 

Optimisme 


^jLij 

Understanding 

Entente 


jusiij 

Disparity 

Disparitê 

LSj^ 1 ^ 

(jjljj) OjlSLÎ 

Search, inspection 

Perquisition 



Inspector 

Inspecteur 


ji*ta a — 


4jjjo ' ,!ja !yf ^CjUj ^gj'LT 4_! ^Li _.4_j ^jir4 _Tj4j jjXU>4_j> 4j 4_tUj'a4XXjj ^gXJi4 jV ^j'a^Tla j J3i 52 

• öl5o 4iljj j4j ^Oj^ji lS*3^ 4jjj i4J4elJoj4530j j4j ( - 545'4i4jV 4 ! (jljj 

j 4 o AjijS' iSjiji LJ-JOJ L)b ^-Vlj 5 J03 i0j3j |sl 5 'lj ^IjLd ^giljojS 4 i' 1^034^ 53 
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Right of access 

Droit de visite 

House search 

Perquisition a 
domicile 

Explosion 

Explosion 

Unloading 

Dêchargement 

Separation 

Sêparation 

Legal separation 

Sêparation de 
corps 

Interpretation 

Interprêtation 

Literal interpretation 

Interprêtation 

littêrale 

Broad interpretation 

Detail 

Interprêtation 

large 

Dêtail 

Thought 

Pensêe 

Way of thinking 

Laçon de penser 

Refutation 

Rêfutation 

Delegation 

Dêlêgation 

To act on the 

Agir en vertu 

authority of 

d’une dêlêgation 

someone 


Confrontation of 
accused with 
witnesses 

Confrontation 



j~ öilll Jaa. — 







. c ' -C j S L> ^L) 

(îdJ* 3 


, C o a 4i J S ijXJ 


3 ÛJ 3*^ i 

[jj 

hj+Q 


oa4il JjCJ 


Jjo&şlêoö (^o^jjljjCJ 

jjj». jru-ÎL» 


Jojl j jpuja<L» 

‘ojdjJ 3j 33J y 

J 



jrS Ti 

0^40 jC wJ t_Coû-i 

2iLj-ta - 

j-vS ViJI 

0^40 jXJtL>aaJ 

j i'i 4*> 

Çjljû öV4*joû 


0 V 4 -JOÛ ^ 4j ûa y 

1 > “V J A t t Q J 1 

(jaujSö 

aaj 4) jaj 

X*t p 0 ~ a '* JjISj 

4j ^Ij£*o4*jj 
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cSAj 3 ^ 


Prescription 

Prescription 

Prescription right 

Droit de 
prescription 

To raise a defence 
under the statute of 
limitations 

Invoquer la 
prescription 

Negative 

Prescription 

Prescription 

extinctive 

Positive 

Prescription 

Prescription 

acquisitive 

Short prescription 

Prescription 

courte 

Period of limitations 

Dêlai de 
prescription 

Peremptory plea 

Exception 

pêremptoire 

Retirement 

Retraite 


laiir-UöU) 

4O3U 4 j 

j* J LsLi 

<J 33 > 4 S j 4 j*i 0 

Ljj^J>-j4»*) 4 j 03U ^U 

^jLSUI — 

t^tö l£63 4 j^_jSj 6 j lS^3 ^ 

fjliDU - j j - 

J) 33 >-j 4 »*) 4 j c^U j 4 j 4 J 

^3!j^i ^335-j 4 «j 4 j 03U 

taSuxLQ jkJllj 

4 Öl& ^335*^4^ 4 j 03U 

^jlAj 

00 . . 

l^wJO j 

öj^T lS )33J>j4»j 4j 03U 

j|wa.S 3JISÛ 

J3.VI 

J33 )>j4«j 4j 03U 1JO3U 

^jtsuJI Sju - 


jkJtsiXi ,*ij ~ 

03U j 4 **i 4 j j 4 j 4 J 

L^^jJI 

L *ö 4 ) L> 

jr.lsji 


34 ) “Uj) LSjU)45” ^oiToilj l54**SuoJU 3 4) i034*lsti)4j ^g*! jjjj ^gT^JojU 5 ^g)4û> ^gSwSU öU*i45” jAS'aS 54 

j^gj IjojU 34 ! ^0045” ojjjjT (jUjJX-Joo ^gTijojU 4 ) 3 ) i^jIj “UXioJU) j<U jj jJ4jojIj [_g)oo (jöi^^jls iöl5o |_545U 
L 5 I 3 I 0 4Tljli i^45oj ^gi^jV j 4T4) lOjljjOjbj 03 U j4) jjjb .ÖjUj lS 45”45U i^ljlj 3 ^4) CuoJ 

.jJSSijT ^gilöUoo j 033)15 4T |_54)Ls-j4e ^4) |®V4) lölTl) 4 jIjIj j4) l5LjU 4) 4) jli tölSo 4)ljli j4) 1 ^ 034 ) 0 jSooj 
Ijlj ^gSU 4T öl5o AS'iii LSjlilTl) 03 ljV j4o 4l |_SIjIj l 54 o 4 V j 4) tljljli ls )Oj5”LjU4) l51)Oj4o 4 ! 4 ÖJ 3 *) 55 

|S4) . 033 J>j 4 o 4) L 54 V 4 SU ^giijS'i^ii 3 J 033 jjT ^gilööooi 033 )^ lS4josU 34 ) 45 o 33 J>- 103 U 4 ) (_54sU 34 ) ^OjS” 

• o^ljj^olj (3Ij3t5 LS i33J>j4o 4) o^UJlSU^Oj^o 4! 4JI3IJ LS034)jjSo'0j 
^gS^Uo^U 3) 03i'jT IöLÖo j4o 4) ^g^JOJ ^gi^^jls ls 5'4J03Uo 4) 45” |_54o45” 34) IjOjll tjöö) ^gî^JLs- LS^il^^jÖ 4) 56 
.03IJ 033)15 45” LS4S4ÛJ |04) 4) ölSo LS45”oj4j«lj4) lS^Ij LSo^^ijjSooj ö^lj LS ii$JO£i}ijS' lSjLjj 
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cSA 


Pensioned off 

Mise a la retraite 

ijöjf ,jOj4jt?- 

4Jta.j - 

actlUI 

Negligence 

Nêgligence 

0^4i 

(JU.aI) tjuitlij 

Through an 
oversight 

Par nêgligence 

jd£Q‘iS' jdj 4j 

tjuit IÎIJI 

Criminal negligence 

Nêgligence 

criminelle 

isi. 

^jtla. (jjxtSj 

Traditions 

Traditions 


.ajJISj 

Progress 

Progrês 


f jSj 

Progressive 

Progressif(vie) 


^jjSj 

Estimation, 

valuation 

Estimation, 

êvaluation 

H_)jJL>jj t jw\jlX)4*j4& 

3i) i jw\iilc4^- 

(jULw 

jJJ4l» 

Weight of evidence 

Evaluation des 
preuves 

. ..'A; -\j l5o 40 4ib 

4JjVI jjjSj 

Estimated income 

Allivrement 

öl&tû Jjiio4^- 

J^. jJI jj jSj 

Assessment of 
damage 

Estimation du 
dommage 

jbj t gjuj L*t Ş 

jljö 5ÎI jjjSj 

Discretionary 

Discrêtionnaire 

oJtio >4* 4) 

jjjjSj 

Discretionary power 

Pouvoir 

discrêtionnaire 

‘X*)Q£ 

4jjjjSl> 

Presentation 

Prêsentation 

, -0 k ^j£*JK£şJ 

^jjSj 

Proceedings 

Dêposition d’un 
procês 

0&/ ûb 

j (»jjSj 

Production of 

Production des 

0^4jLwA> 4XJ4j 

l". tjjjjl ^JJSi 
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lSA)/ 


evidence 

preuves 



Lodging a complaint 

Dêposition d’une 
plainte 

iJSjf 


Presentation of 
documents 

Apport de piêces 


t/t/j (ijjSj 

Rendering of an 
account 

Reddition de 
compte 

^j i S-L 4 JCöj 

t**i Li 1, «i*v 11 t L \ Q*i 

Presentation of the 
books 

Reprêsentation 
des livres de 

commerce 


yiUjJI jujjj 

4j jLajJI 

Report 

Rapport 



Expert’s report 

Rapport d’expert 



Financial report 

Rapport financier 



False report 

Faux rapport 





(s/lS/ 


Self-determination 

Auto dêterminatio 


jrujSLaJI jJjSu 


n 





^aJojb- 


Payment by 
instalments 

Echelonnement 

û-s/ Û3/T Û3/T 


Division, sharing out 

Division 

02 -UÖj-Ç .o^A“| 4 j 


Apportionment of 
inheritance 

Rêpartition de 
succession 

iji/Jj 4 j öl jjJ) 

jrUI ^UduAû 

Dividing up of an 
estate 

Morcellement 
d’une propriêtê 

0«3 /~j 4 j ÖJax 


Shortening 

Raccourcissement 

o/i/ öj/ 
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cSA15*33^ 


Reduction of 
repayment period 

Rêduction du 
remboursement 

<563 L> 

5j-0 JM 

^ | 

Negligence 

Nêgligence 







Criminal 

responsibility 

Responsabilitê 

delictuelle 


<UJ JJ-UULO _ 

4_»,jtuaAj 

Price fluctuation 

Fluctuations des 
prix 

3JJ 4 ? 

jUlui ^fl uli a 

Imitation 

Imitation 

0340 jS’ 

\ ilQ*î 

Counterfeiting 

Contrefaçon 

LsiiV 4 ® 

C Q t 0**) D 




ailll 

Traditional, classical 

Traditionnel, 

classique 

LS^ 


Diminution 

Diminution 

0340 4T 


Technical 

Technique 

45 


Technician 

Technicien 

jlT oLvT4 j 


Codification 

Codification 

^33^15 4; njUlû 

jjûS3 



Ö*f 


Code 

Code 

& 

jrûSj 




(jûl^ 

Calendar 

Calendrier 

yfi'j j3j ‘ 4oUJL j 


Evaluation 

Evaluation 

j)jJUo4*J4& 


Solidarity 

Solidaritê 

IT3 Us 

(lyaL-aj) JfllSJj 

Joint and several 
liability 

Solidaritê de 
responsabilitê 

j Loy j 4) IT 3 

4jJjj o-ll Ji 

Equivalence 

Equivalence 

^3^ 

yil^j 
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Repetition 

Rêpêtition 



Recidivism 

Rêcidive 

0^40 S jljlî 






Summons, subpoena 

Assignation 

jûjli i4j)U 


Supplement 

Supplêment 

j4fjl^4î 


To require further 
investigation 

Rêclamer 

complêment 

d’instruction 

4j4& 0^4<ûJöiCJ 

J <»->."11 

Complementary, 

supplementary 

Complêmentaire, 

supplêmentaire 

iSjWş l^4î 


Formation 

Formation 



Adaptation 

Adaptation 


i a X" 



jj JjJ 


Flagrant delicto 

Flagrant dêlit 

jjjj o^4il^lj4j 

i >n 

Deterioration, 

worsening 

Dêtêrioration 



Perishable goods 

Denrêe pêrissable 

>ûTj (_54jUJj ^4; 

4JL>I2 jl ijj - 




. altll 

Damage due to 
negligence 

Dêgats dus a la 
nêgligence 

034ilû4i ^ 

jc. ,_a r> 

JUaVI 

Falsification 

Falsification 

jiû*)4*J4 & 


Fabricating a piece 
of news 

Fabrication d’une 
nouvelle 

jiûj4*j4& |JI^4& 

Lû JjjJJ 

Assimilation 

Assimilation 


JjUj 

Malingering 

Simulation de 
maladie 
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cSA jj? 


Enjoyment, 

possession 

Jouissance, 

possession 

Enjoyment of a right 

Jouissance d’un 
droit 

Representation, 

delegation 

Reprêsentation, 

dêlêgation 

Commercial 

representation 

Reprêsentation 

commerciale 

Diplomatic 

representation 

Reprêsentation 

diplomatique 

Proportional 

representation 

Reprêsentation 

proportionnelle 

Prorogation, 

prolongation, 

extension 

Prorogation, 

prolongation, 

extension 

Renewal of lease 

Prorogation de 
bail 

Rebellion 

Rebellion 

Exercise, training 

Exercice, stage 

To escape 

S’êchapper 

Acquisition, 

acquiring 

Acquisition 





^slo 4j ^y/jOj dJJdT 


L 





jdiJaj 

LajIjJ (J ii n"i 




J iJnT 


/P//PPl* 


J33-! 

Jj^j 




(J<11 nT 


dUL&j 
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cSAj/ 


Acquisition in return 
for 

Remuneration 

Acquisition a titre 
onêreux 

10®$^ 
4 J)/j 4 j 

(jöjju dLboij 

Freely acquired 

Acquisition a titre 
gratuit 

(_gj <b *b 

00 . . 

Ijt JrjlJ dULaj 

Acquisition by 
reason of death 

Acquisition a 
cause de mort 

4j 4j 

QQ j 

ft^<b^j4) 

OJjJI 

Acquisition of firuits 

Acquisition des 
firuits 

00 > . . . . . 

j/ j4j ^^ajJî^bj- <b 

j LajiJI dJLoj 

Legal (lawful) 
acquisition 

Acquisition lêgale 

LS Cj<t£) ^gjjjlXJşj) 

dULaj 

Alienation 

Aliênation 

4/" 4j ^ i j533ajj 4 j 

0*1 11 flT 

Financing 

Financement 

jIjJj 6 jb 


Distinction, 

discrimination 

Distinction, 

discrimination 


jJfAJ 

Racial 

discrimination 

Discrimination 

raciale 

bSj/ûj /d/ 

^jj-ajt jjjflT 

Cassation 

Cassation 

o/i/r 1 /3 i> 


Conflict, contesting 

Conflit, 

contestation 

^b^îU lLS r/b 

£jbd 

Conflict of 
jurisdiction 

Conflit de 
compêtence 

j 1 Jjwj 6 ^ 1,^/ /ti 

^jbd 

LuSÖjL V1 


jaj [ûV4j ,j5 ^gjCiîi 4j liLllii (^o^^jjj/ jb i^jLîkjjS a jjjjT/°3 / (/-j-- 1 j4olj4j b'LLlii (/334 0 0 3 ^^ ^ 

•0^®>> L giLîj.>.v.i,jo,a ^LT 4 ! Vjjj4û> 4T4 j ojb ^gSCc^Jbie oj4Jlj<u j4j 

.IjJm>4j <U jj' ^gSCjii (jb ojb ^gjj'jTjOj /03 <j4jjlj4j ^ 4 j liLlîi ^33 ) (Jo^Ls-^j 58 
■ o^^T^gSCjij^r^giiij* LS 3 A 4j ij4olj4j ^ 4 j ujUlJ O^S^" "V ^°<î ^L*j 4TOjJ 59 

4j O-b 4V ^gSw-j^T ^gS-L ^gilj^jsts-b iiLT4J^To3 <4T ^gSwjj4T 4*jjoi b'LLiii ,_go4fi>j4j bj4j IjOjiJ 60 

• bjbj 4T4ilj4>iS-b 33 ^gSCjîi^j oUlS^^j^ 3*>4& 
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cSAjS^ CS i 3$ jl *CS^ 54 *) 4 * 


Conflict of laws 

Conflit des droits 

IJ 033 JI 9 

jöljlll £jUj 

Withdrawal, 

renunciation 

Dêsistement, 

renonciation 

■ “’C'iS .' - 

êSj 

JjUJ 

Waiver of a claim 

Dêsistement de 
revendication 


<UfcjVI jA JjtiJ 

Abandonment of 
action 

Dêsistement 

d’action 

1 ^1,5 4 J (jUûs 

i> JjLL* 

^^jJI 

Waiver of a right 

Abandon d’un 
droit, 

renonciation a un 
droit 

tQ.) (_9U> 4J ŞŞiMJO£ 

^loj 

(> Jjtij 

Waiver clause 

Clause d’abandon 

(jUûfcjl^ L £ 5 ’-j4c 

JjUUI lojJû — 

Implied waiver 

Renonciation 

tacite 

^Ul&jl^ 

JjUj 

Rivalry, competition 

Concurrence, 

rivalitê 

1 LsO^. 

(jdULflUj 

Unfair competition 

Concurrence 

dêloyale 


j\i. j Uj 

Diminution 

Diminution 

C a 4j a aJ 

(jjsSUj 

Discordance, 

contradiction 

Discordance, 

contradiction 

ja\34is . t gfai'U . 1 cjU j u 

<jia3Uj 

Alternative 

Alternatif 


ojUj 

Alternatively 

Alternativement 

0 joJ <b 

v_>j l jjj b — 

Relegation, 

Dêclassement 

UjaLiljCillû 

JdJ^ 


4j \)jsJL t Ş' 54 J Uti i JU.jyo 1 jLoIJ'4j jLT êSjiljtij tJo4j Jj4s>- ^jb 33,5 (jl^ii 4J 4JJT jb 3 jU- 61 

^gjsj OSS®tJ |sLT 4JI3 1(^334^5 LS il*U_J0,i ^‘Ji.’Ş') LjUjj'joj ^g-b 4 j 40 jlf jo 4 j .IjJCjVj jJ 4 o>- aJ ^jb LJIjj 33J IJJV3 

. ^JjJLwj ^JacjJ'J 
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downgrading 


Reduction in rank, 
demotion 

Rêtrogradation 

(ji/ 1,5 4 jb 

Jjjjj 

Cordination 

Coordination 

,JÎ»Lo4& ISOjli!) 


Co-ordinating 

committee 

Comitê de 
coordination 

L i_ç cai" 

JxuiiUI 4 jU — 

Repudiation, 

withdrawal 

Dêsaveu, 

dêsistement 


J-ÛUlJ 

Installation, 

appointment 

Installation, 

nomination 

olilû 


Installation of a 
judge 

Installation d’un 
juge 



Organisation 

Organisation 



Reorganisation 

Rêorganisation 

ca j 

(-i i Vi SjLcI - 

Business 

organisation 

Organisation des 
entreprises 

0 h"oj3jd ) 

£jjLuûloJI (i i r»vi 

Execution 

Exêcution 

t(Ji_\i 1 j4j1j jiO>-4-,j> 

j i 4 j~i 





Implementation of a 
contract 

Exêcution d’un 
contrat 


jliûl jiiûj 

Enforcement of a 
judgement 

Exêcution d’un 
jugement 

Uj ,j j 'Wj> 

O'jS) 

Completion of 
penalty 

Accomplissement 
de la peine 

!jmj ^j j 'Wj> 

^jjlxii j > 4 j~i 

Executive, executory 

Exêcutif, 

exêcutoire 

0^\i 

(jjjiûj 
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cSA4^33^ 


Executive power 

Pouvoir exêcutif 

JJj!j4j!j 

a U1, ,i 

Executory decree 

Dêcret exêcutoire 


j JjVi'i jl^S - 

To be enforceable 

Avoir force 
exêcutoire 

4J 4A 

d , 4 ,0 \*t dj — 

Development 

Dêveloppement 

j 4Jj4j 

iji jfloj^Oi4i 

<f i fl vi 

Development plan 

Plan de 

dêveloppement 

i,54j^4i 

46940 / 

(jlw\ij4jj4S” (^iib 

^ nH — 

Deportation 

Dêportation 


JtS?** 

Deported 

Dêportê 


>?** “ 

Menace, threat 

Menace 

iJi^SCJ 4-34 j i4Jl6j4A 

jXs^f 

4 UJ 4 J 

Threatening letter 

Lettre de menace 

4j)ûj4A (_54«li 

iJLu,' 

Escape 

Evasion 

iJaSûj i jiiV4& 


Escape attempt 

Tentative 

d’êvasion 

ijiV4& ^^4& 

ö^4jjj,2g>- ^a^fe 

4Jij l.a_j — 

Contraband, 

smuggling 

Contrebande 

jjJlioj 4 LS î4*^>L>l9 


Smuggled goods 

Marchandises de 
contrebande 

Ç-L>U LS J4j^j4i' 

4Jj-$-a jiu, — 

Smuggler 

Contrebandier 

&4ijj 4(jUyJ iû4oy 


Charge, accusation 

Accusation, 

inculpation 

4 (J b 4win»J> Jj4*jj 

JAjf_jLj'4jiaj 

^l- 
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lSJ)/ 


Charge of 
complicity 

Inculpation de 
complicitê 

^MJuiuuJoi L*>• 

yjsiyai iLa^j 

Committal for trial 

Mise en 
accusation 

^ j U ö4*jj 

|j 4 J >-Vj > - 

False accusation 

Accusation 

calomnieuse 

^!jauj 4»J4& t g) 4ja^j‘ 

4*b-Lj ‘( 5 j >2 ) 


Temerity 

Têmêritê 

‘ i_Ç4««3 

&a-U,i JLLTaj> 

J^* 

Complicity 

Complicitê 

jaaJ4& 


Aiding and abetting 

Complicitê par 
assistance 

ul ‘U. aT 4j 4 XawIaj o i 

J*/ 

* >TQ*i i j U>l 

SjX LUJLOJI 

To be an accessory 
to a crime 

Etre complice 
d’un crime 

4J 6j!jJ54j 

(/>•>“ ~ 

j ('%/') 

LiJ^a. 

Fitting 

Ajustage 

njbai/ 

>il>» 

Blame, reproach 

Blame, reproche 

>4jft,j ^4 aJ ‘LamJ&Jj4<j 

y 4aLb 

csw 3 

Ratification 

Homologation, 

ratification 

4 jw\iluj4^- ijjutilûjlj 

3 J 4j 


Unifîcation 

Unification 

jûubaUu 

JJ^JJ 

Consolidation of 
actions, joinder 

Jonction 

d’instances 

jlTlali 

jjbjJI Jj^jj 

Entanglement 

Entortillage 

> jMj oaAj 

t=j> 

Distribution 

Distribution 

jû /&4 j!,5 

fcûP 


133 




Dr Nouri Talabany 




Extension 

Extension 

Recommendation 

Recommandation 

Letter of 
recommendation 

Lettre de 
recommandation 

Nomination, 

appointment 

Nomination 

Savings 

Epargne 

Savings bank 

Caisse d’êpargne 

Expectation 

Prêvision 

Halt, pause 

Pause, arrêt, 
cessation 

Suspension of 
payment 

Signature 

Cessation de 

paiement 

Signature 

Arrest 

Arrestation 

Wrongful arrest 

Arrestation 

arbitraire 

To arrest someone 

Mettre quelqu’un 
en arrestation 

Suspension of 
judgement 

Sursis de 
jugement 

Power of attorney, 
proxy 

Mandat 

Manipulation 

Manceuvre 


ijw\i4*j&j4) .£a4>yJ4j 

£“*>* 


JA S a4\j 033^ 



J * t">4j 1 ‘ <‘J - 

(A4>*) 

jUiJ^b 4 jAiljj^clj 

(jruoij) i_ajr>y> 

öa45A~jb 

JtA> 

Jû ji o^4T4Jjb ^^SaaJo4»*i 

jLkj^l 


î?>* 

J33^j4jIj 

jEwo^!j 

aJi3>* 

öj4i!,J jj4S 4j jboftjlj 

JfljJI oilSjJ 



y/ 


((J4AU) IşOjU 

jinnl i_a i<Sy> 

^jJjJ 

°* 44 ' w 


i ti > > i a iflj > 

/y 

r <^ll 

1ls î4j!j4o3J 

J^>* 

jb!^ J-T 63 

JûjT Jls 1 JûjT 4*4T 

i_i£^tj 
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Fixed, stable 

Fixe, stable 

isÎj4j 4j . a ija 

O-i û 

Fixed income 

Revenue fîxe 

4j 

Cuu J — 

Vengeance 

Vengeance 

4Jaj' 

J^ 

Fortune, wealth 

Fortune, richesse 

jUL) 

5 jlh 

Confidence, trust 

Confiance 

4jlcJU) i jiab .iuo 

4Îu 

To ask for a vote of 
confidence 

Poser la question 
de confiance 

(jb 

22jJI ^-jJa — 

.**t ij . *> i i 

Trustworthy 

Digne de 
confiance 


<LSl> ~ 

Price 

Prix 


j-a-> 

Selling price 

Prix de vente 


juuJI juu 

Wholesale price 

Prix de gros 

V 

4laakJI juu 

Market price 

Prix de marchê 


j^J| jaîi 

Cost price 

Prix de revient 

033^" 

?4K II jau 

Fixed price 

Prix imposê 

3^4-) ^3-J 

G*“0 j" 





Double 

Double 

33i ‘l^-^33^ “*j^33A 




J? 


Twofold, in 
duplicate 

En double 

ûJjo^4J i 

( l_ît IJia ) ^yjUj 

Bilateral 

Bilatêrale 

4i4jV^^ 

jj) 




( jujt^ 

Revolution 

Rêvolution 
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tSij^ 4^33^ 


ê 


University 

Universitê 

4 £x«J!j 

4 xaLa. 

Delinquent 

Dêlinquant 

Jjrj^o ijLjV 


First offender 

Dêlinquant 

primaire 

^dS' 4 j ^j jlwV 

JjV ^ita. 

Juvenile offender 

Mineur 

dêlinquant 

jUy ^iru 

^jLa. jjwali - 

Unjust, unfair 

Injuste 

L^ljûj 


Legal, lawful 

Lêgal 

alLj d^Oj 

.A 1 ?- 

Collection 

Perception 


L.-a. 

Collection of taxes 

Perception des 
impöts 


4 _l 4 jljlÖII ÖLiJi. 

Popular front 

Front populaire 

J 4 f ^SOjdj 

d I H 1 n 

Corpse, dead body 

Cadavre 

<UiV i fjdj 

4 ~>^ 

Disowning, 

repudiation 

Dêsaveu 

L 4 , gT djbdjgJ 


Grandfather 

Grand-pêre 

jjjU 

Ja. 

Discussion, debate 

Discussion 

4 jjjqjiLc LOjdj^djjJ 

JlS 4 j)ûû LO£jdjjOj& 

Jlja. 

List 

Liste 


Jj-ta. 

Agenda, order of the 
day 

L’ordre dujour 

oJJj^dj 4jIV” , C 

J tjX, 1 J J JA 

Serious 

Sêrieux 


(Jja. 

Serious motif 

Motif sêrieux 

t ^jjjj i j 4 j ^r 4 j&& 

(£l±^l 4 -J-UjU — 
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New 

Nouveau 

lûjlî 

OJ jş. 

Re-examination 

Nouvel 

interrogatoire 

©a4jjjj wmJ ^gai4jjW j 

1 >1 j 1 ■ 1 — 

Jj jLi. 

To re-hear 

Entendre a 

nouveau 


pTajjj 

Oj jş. jj> 

Junior partner 

Associe nouveau 

isp (ls 5 /? 4- * 1 ) 

\ t *X- ■” 

Retrial 

Nouveau procês 


Ulj — 



l ç yj 'Uj 4 jJ 

SjJjJS. 

New fact 

Fait nouveau 

^3^33 J 

'i ....j — 

Wound, injury 

Blessure 

CAi f'j 

c>3 

Wounding and 
maiming 

Blessure et 
mutilation 

(jJJUy) jjy 3 jjj' 

/ J c^ 

Flesh wound 

Blessure lêgêre 

d 33^ 

tajjjjj 

Bullet wound 

Blessure par balle 


4j jij 1 r> 

Open wound 

Plaie bêante 

ö 3'/ LS^ 

c>^ c>?- 

Inventory 

Inventaire 

OJjUj 


Inventory of goods, 
stocktaking 

Inventaire des 
marchandises 

oirvir 

jJjjJl 

Inventory at the end 
of the financial year 

Inventaire de fin 
de l’exercice 


id *i . . ■ i | 1 

^JLJI 

Crime 

Crime 

jl^lî 

?>?■ 

Flagrant delicto 

Flagrant dêlit 

3^^ iZ'3 15 


Caught in flagrant 
delicto 

Pris en flagrant 
dêlit 

O^IjaT 034JI3U j4j*i <b 

(jiolll ^ySJI 

j»jLaJ|j 4 llf. 
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Capital offence 

Crime capital, 
crime principal 



Wounded, injured 

Blessê 

j I jJj y i j 1 IJ 

Cd>?“ 

Newspaper 

Journal 


Sjj>^ 

Official 

publication, gazette 

Journal officiel 


4 iAmj 

Crime, felony 

Crime 



Continuous crime 

Crime permanent 


S^AJUdUA 

Political offence 

Crime politique 


{^yyj LjyuU 4 

Common law crime 

Crime de droit 

commun 

^LjU 

ö J U 4aj>». 

Intentional crime 

Crime 

intentionnel 

jJ«j4iu4j 4 j ^(jlj 

3Jjisiin 

Pecuniary offence 

Crime pêcuniaire 
(financier) 


4jJIj ÎLajjJi. 

Flagrant delicto 

Dêlit flagrant 

4j 

(j<i il*î« 





Related crime 

Crime connexe 

j!jjJjû^j4j 

4 Jaj jjjs 4aj ja. 

Joint offence 

Crime collectif 

,jj4j^Ia 

4S jÎi7iii <Loj ja. 

Flagellation, 

whipping 

Flagellation 

4j j)!>J 

jla. 

Penalty 

Pênalitê 

I y*j 

*'>?■ 

Penaly 

Pênalement 



Criminal procedure 

Procêdure 

criminelle 


J>-ai _ 
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cSA 




jl5^ 


Penalty clause (in 
contract) 

Clause pênale 



At random 

Au hasard 


<-*•>?* 

Corporal, bodily 

Corporel 

43 l^j 43' 

^J4Lu4^' 


Bodily harm 

Prêjudice 

corporel 

(^*^^ ) 

(^Jiii) — 

Bodily constraint 

Contrainte par 
corps 

ls J<U*j4j> LS iz/' 

^ j i ii% 

Body 

Corps 

4L*)4>- < J43 <^ju4) 


Corpus delicti 

Corps de dêlit 

jl^b' 

4ûU^^JI 

Big, large 

Gros 

4j 43 <4345** 4 


The jackpot 

Le gros lot 

4^jl5CcU4j 

^IU\ 

Summons 

Convocation 

(j£ 

u.U 

Meeting, session 

Sêance, audience 

jJwLj^ J t jJwLj 1 £ 


Ordinary meeting 

Sêance ordinaire 

l^ 

4_> JLc ^ 

Public meeting 

Sêance publique 

lj5Loli 4 j j l^ 


To close the meeting 

Lever la sêance 

4j ^b'^T 

45^ 4/JwLj I ^ 

<UuiJH j 

Sex 

Sexe 

033^ ^33^ 

(4 t*vLuAo) 

Sexual intercourse 

Rapport sexuel 

Ju 0 ûJ.4j 

4i^U - 

(4JluuUl^) 
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cSA jj? 


Collective 

Collectif 

Collective 

agreement 

Convention 

collective 

Collective liability 

Responsabilitê 

collective 

Assembly 

Assemblêe 

Legislative assembly 

Assemblêe 

lêgislative 

Co-operative society 

Charitable society 

Sociêtê 
coopêrative 
Sociêtê de 
bienfaisance 

General assembly 

Assemblêe 

gênêrale 

Taken as a whole 

Globalement 

Global, total 

Global 

Republic 

Rêpublique 

Criminal 

Criminel 

Criminal action 

Action pênale 

A case may not be 
tried in civil law so 
long as the criminal 
proceedings are not 
closed 

L’action pênale 
suspend Taction 
civile 

Court of Criminal 
Appeal 

Chambre 

criminelle 


(fi 4j tl jXaJ 


4jLj1 £-<S ^S^4S£jj 

Jtijl _ 


4jlJ jjiiih - 

4atUo» 

4J 4cji^ 

4 ULajq. 

l£4J4*jJ'’ 
j4iG 033^^® 

1 ç 4J 4o aS' 

tl 11 tj 1" i HaA. 

4aj jUj 

^ 54 !4cay 

4j j£ 4 

^54)40^5”” 

4 a Lc. 4 ma 

1 jJCj i^]4caf 4 j 

(LojjX) 4 la-y 

,^-XJlî" 4 1 SLS 4 J 4*af 4 j 


jL^r 


lSjUoI^L" 

ÇT*^ 

lS jLol^lj' 

4jjlia (_jjX J — 

c 5 I 3 G lS^G 

®C 4 jf,û^lj ^6^40 

^jxJi 

4l lSjLoI^L L54il> 

îi^iJI - 


j4j <U |_54-jj4j i 04? öLiljli' JjTUiU 4J ^gJOj^s- ^gjlj^j ^gSo^TiIj jAS'aS 4J034J IjOjl! 0«j4j4e 62 

^£)4j ;öl5o 4ibj j4j ^jjfjljj LSljli I^ooj4e ^gSo^fjlj |S0 Jj4j 4 ! Ijj'lT jjle4fij 4l ^l^j'U jo şjşASZJ ^giljj oj^iljli' 
.0j4iljlj' j4j Ö0jIj4o öliOJjbjJ jT'lî ölSj 4oljo 4?ili j4j eSjbjJ eö*?Oi 
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cSA 


Crime, felony 

Crime 

jl^b" 

3 .“il-.-v II 

4j Qj. 

Offence, 

misdemeanour 

Dêlit 


4^ 

Technical offence 

Quasi-dêlit 

jj 4T 

4 « ■ n - 

Sex 

Sexe 



Sex crimes 

Crimes sexuels 

4jI jlJ 

4jo>^ - 





Race, ethnic 

Race, ethnique 

J4; Oj 


Nationality 

Nationalitê 

^ 4»olo4Jgo£ 


Aberrant 

Aberrant(e) 

^jf^V 4 ^£jL*jV 

C^ 

In a moment of 
aberration 

Dans un moment 
d’aberration 


4laaJ j — 

Lunacy, madness 

Folie, dêmence 



Foetus 

Ignorance 

Foetus, enfant 
conçu 

Ignorance 

<U)4Joş(j tJj 

LS^ 

ûA? 1 

J*?- 

Reply, answer 

Rêponse, rêplique 

f'^3 


Right to reply 

Droit de rêponse 


<_j|>aJI ja. - 

Unanswerable 

Argument 

Argument sans 
rêponse 

l°b°3 U* 

êj° d? 50 — 


.03IjfjLobj oa4j (jjafLSjbjlj tSjjf) J4 jV 4J (^-Uaf) a (jj'^f) ^cUia 63 
4j Jjb kJ-ibLcJJiU 4 j oj^iojljjLMj^j 4jJJa^J4j |S4j .oş4£Zj4jşo04J a.fsa >_~j (5Jj4£> Jjb .42şyi ^§jjoy,4) 64 

jjbjj ^gjliVj (,54eUj4jjBJ Jj^f lû>Bjlj4û> 4 j 4fjjj)4j .4*j OujIj (4eUj4JBj) (4eUjl*jijj) e5<Ljj 4 j^j toj^Joj^JBj 
j4fi> 5 Jj*j 4 jUUV 5 j4j ^jbjjiJBj 4 j 4i4j4û> .^jJ jjUjU^Jjj jJjBJ JjO (_£4j(jlî 4iVj j4j i^0$4J j^gj BJJJjfjBJ 

• OJj^f 
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Passport 

Passeport 

Diplomatic passport 

Passeport 

diplomatique 

Injustice 

Injustice 

Army 

Armêe 

Army of occupation 

Armêe 

d’occupation 

Generation 

Gênêration 


öjO^wjb 

jl>?» 



‘cSjGyjj 

U ji > > J 

(f^) 

4Jwj 

.baw 

tA??' 

j4 i cbawj 

JXLa.1 j. 

.ii4: 
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e 


Accident 

Accident 

3^33 J 

Öjtft. 

Unexpected event 

Evênement 

imprêvu 

lS3^33j ‘3^ 133^33J 

00 , 

‘JÎ3** 

&jLta öjlaa. 

Guardian 

Gardien 



Sequestrator 

Sêquestre 

^Sj°3^ 

^LiaS oujta. 

Definitive 

Dêfinitif, dêcisif 

oşoj4S'54f' 4j ij<«J 

(^xtaS) j^La. 

Conclusive evidence 

Preuve dêcisive 

4j1 j*jj t _C 45-.J 4j 

U. (JjJj 

Products 

Produits 

l^aaJaj4j ,|*4 Aj4j 

J-waCa. 

State, situation, 
position 

Etat, cas, situation 

Ö* ‘jk 

4JU 

Status quo 

Statu quo 


4j.Alj SJCa. 

Family status 

Statu familial 


4jJb Lc. 4 J La. 

Case of need 

Cas de nêcessitê 


3jjjöaJI 4 Jla. 

Civil status 

Etat civil 

(^jb 

SJCaJI - 

3 i'oall 

Oath taker 

Jureur 

t Ş.J> JwJOwJ 

jrLAjJI iJJla. 

Bearer, carrier 

Porteur 

jXJ 4& 

J-aLa. 

Bearer of a bill of 
exchange 

Porteur d’un effet 
de commerce 


jjduu Jj Ca. 

Payable to bearer 

Payable au 
porteur 

Cdjûftû i^4foj^J4& 4j 

4laLaJ ’Xîjj — 


•ö4?4i jj5wJj4fisj<j (^UIy jj ^jTiiQjir 65 
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cSA 


Cheque to bearer 

Cheque au 
porteur 

i _C4f 0 OJ 

^ 1 a [^J ci^HdU — 

Small shop, boutique 

Boutique 

1 LTJ 55 -I 0^3^ 


Detention 

Dêtention 



On remand 

Dêtention 

prêventive 


^U1 ."-^1 j.. .->■ 

Arbitrary detention 

Dêtention 

arbitraire 

^jj 4J 

(ijj4isli *q) 


Pregnant 

Enceinte 

j) L-ImJ 

J-aL». 

Argument 

Argument 

4^4; 

4xa. 

Conclusive 

argument 

Argument 

concluant 

jmJ |_C 4JCJ U 

îfluita. 4aA 

Internment, 

confinement 

Internement 


>?^ 

Confinement of a 
lunatic 

Internement d’un 
fou 

LS i,sy' jJ4j c^joû 

jLtLLL 

ûj '»•>« >p. 

Emancipation 

Emancipation 

4j ^^JjI^j4j C—JOÛ 

L gJljLc .4 ~j 

(> ^?^ 1 i*J - 
jx^sla 

Yellow flag, 
quarantine flag 

Pavillon de 
quarantaine 

»>33* 


Seizure 

Saisie 

4Û34ilw\if 

j 0 £ 

>?^ 

Seizure in order to 
protect a creditor’s 
security 

Saisie 

conservatoire 

1^0*44 

>?^ - 


t 4i4o4j' j4j 4j'lToi 4T |®V4 j i<U*i ^LLj ^jjJojjj^ i^lil^j' 'JLi 18 ^jLj JljLe i ^ZS i^o^Li 4 j 
• ÛL4?4i AS'îjJjŞ' eiLL * 1 |°V4j lS^ t^iLLj 5 JL ^oj 
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Distrain (for sale by 
court order) 

Saisie-exêcution 


>ŞUa. 

Writ of sequestration 

Sêquestre 

judiciaire 

l 

^LuaSya^. 

Receiving order 

Ordonnance de 
mise sous 
sêquestre 


>“■ jb 3 “ 

Res judicata 

L’autoritê de la 
chose jugêe 

LSjk* 

(®3®J^"" t gjMF4 j)4j 1 yjj 

jjJ jjlaJI 

OIIUI 

Minimum 

Minimum 

4J 

^j} J^. 

Maximum 

Maximum 


ja. 

Maximum penalty 

Maximum de la 
peine 

1 J^ 

(ja (jJL) Ja. 

jlxll 

Frontier, border 

Frontiêre 

j33^ 


Minor, under age 

Mineur 

(4JLLmj tojj^ib . 

OOv „ . . ' V 

JlwUo ûj*C 

ö JA. 

Juvenile delinquent 

Mineur 

dêlinquant 

jlwV 

^jl^. ÛJ^ 

Cancellation of debt 

Radiation, 
suppression d’une 
dette 

caU_\JFaT <&^4jjju*i 

(ujJfLUl) > 4 j~U 

Custody 

Garde, 

surveillance 

LSjIJljIj 

<Luulj^ 

To be under 

Etre en 

Û^4*JjJ^L- jJj 4jIjJ' 

Ci-iTi juö j — 

surveillance 

surveillance 

<Luulj^JI 

Sequestration 

Sêquestration 

OJÖ 3 G LSJJÛ^k- 

<LÛ LiÖJ <Luu 1 jA 

War 

Guerre 

j4Jj 



•O-fJ jJLj 18 15 14 (jl^o ^ ^<to45 4^ 4j4JI-XLc> ^4j ^fwU-o ^ jlo (jb (jl^-ş^j ^l-XLo 1 
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cSAl>33 jl *LS^ i4fe J 4 * 


Civil war 

Guerre civile 


4-lL>) uJjja. 

Guerrilla warfare 

Guerre de 
partisan 


OUL-olxII ujl 

World war 

Guerre mondiale 


ûi-aJLfc 

Germ warfare 

Guerre 

microbienne 


kJja. 

Chemical warfare 

Guerre chimique 


<L> jl ‘ a ‘< uij^. 

Military 

Militaire 


<#***■ 

Ploughing 

Labourage 


ö>». 

Guard 

Garde 

^301 


Frontier guard 

Garde-frontiêre 


JjJ^ (JJJJJL, 

Letter 

Lettre 

-V 

lJj^ 

Literally 

A la lettre 

3/03 4(Joi 

(IlûÛ) Ljija. 

Profession 

Profession, mêtier 


îij^ 

Liberal profession 

Profession 

libêrale 


Sj^ îflja. 

Manual trade 

Mêtier manuel 


ö j-U îflj^. 

Artisan, craftsman 

Artisan 

> “v V V “v V “v 


Small-scale 

production 

Production 

artisanale 


jja. ^lûjj - 

Fire, burning 

Incendie 


3-^ 

Movement 

Mouvement 

J33P3 r«P 

2Sj^ 

Economic activity 

Activitê 

êconomique 

^3*=r3(P" 

<iJ J L-2.Ii 1 <ÎSjUL 
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cSAj/ iJSP® 


Market fluctuation 

Mouvement de 
marchê 

J?39 a r 9 fi* 

4£>a. 

Deprivation 

Privation 

L)j/" (j** 4 ^ 

(jU>». 

Loss of civil rights 

Privation de 
droits civiques 

00 . , 

((jbja. 

4 1*0 n II (j/LaJI 

Serious, in earnest 

Sêrieux(se) 

a j'lfis ja45w ; 4j'4j <jjS)4i 


Liberty, freedom 

Libertê 

LSJljU 

4J>^ 

Freedom of 
assembly 

Libertê de 
rêunion 

034 ijp'ijf' ^jljU 

cj VI 4jj^. 

Freedom of 
association 

Libertê 

d’association 

OJ/jj!jU)4j jU 

jilyuûVi 4j>a. 

Freedom of trade 

Libertê du 

commerce 

LS^^jjU ^’jU 

3j UUJI Sjjja. 

The right to contract 
freely 

Facultê de 
contracter 
librement 

jU)4j JJ 34 SXjj ^ljU 

00 

oiUIJI 4j>a. 

Freedom of opinion 

Libertê de 
Popinion 

l&îjM 'j3/ ^’jU 

(^ljJI 4j>a. 

Political freedom 

Libertê politique 

^^g-jLww) j^JjljU 

4j>aJI - 

(^y^y 1 

Personal freedom 

Libertê 

personnelle 

^4T ^jljU 

4j>aJI - 


34 J 4 j |SV 4 J tJjöjij (jiiiJj (jUJ i^î>U s 4 J 4 & ^gSCşU ‘Ö^ojj' .|_ 5 j) IjJwJicjT' j 4 ûj 4 l kjJJilj^ooiU JJ) 4 & 68 

^gTOojU j_) >jjJ”'o ,5 JJ4-U) jjb4JlsU 54 J 4J < 0330 jJ^ (jboj^^J ^gil^bî (, 5034 ^ j4)4i Jjjjfoi Jj 4 j 4 T (_ 54 iLi 4 r 


• 3 I/ 

J33JU (_5034.i1 34J tJJö^^Jo JJJj 3 JJJj JTö IjjJ' ^iLo^r j4J^4i ^gil^JJ 4_f 45bJj4T3*4J!> ^gSL liOjJJ JLj4j4o 69 

• O^OjT ^bOjiwJOi 

(jU JJ_J o^^Jojljj^ûi (_54_SOj4l Uli tljLJ^Vs 4 J i^30> ^gi IjjsJ^os- ^gtw—,■....) (_£> JjSoLUUjoJ 3—1 _J 4 _T ^gSLo 70 

• Jolj4fljj 
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cSAj/ LS*35 il *l/ i4fe J 4 * 






Freedom of the press 

Libertê de la 
presse 

ls J<U)4jL>- ^/jtf 

4j>^ 

ûUj JaLttJI 

Freedom of thought 

Libertê de pensêe 

J+S.j 0 * bsj* 

(^îjJI 4j>a. 

Freedom to work 

Libertê de travail 

û«i/./ 

iJ^jlII ijjji. 

Right of domicile 

Libertê du 
domicile 

^033* ls^ 4 ^ ^b u 

IjS uoaJI 4jj_^ 

Party 

Parti 

öjb 

v> 

Left-wing party 

Parti de gauche 


(^jUdUJ 

Right-wing party 

Parti de droite 

LS^jk 


Grief, sorrow 

Douleur, chagrin 

Ö4S4> iOj(j4i i|04> 

ö>- 

To die of grief 

Mourir de douleur 

3 f“^ lS^ V j^ 

O^Ûjlj^J 

Uja. O^jJI - 

Feeling 

Sentiment 



Account 

Compte 

jU)j4j OAjLj 

uUa 

Accountancy, book- 
keeping 

Comptabilitê 

OûjLj 

‘~il .1. ••->. 

Profit and loss 
account 

Compte de profits 
et pertes 

0 kj 3 ^33"" J i^ , / > 

j £-Lj5ÎI 1 —iLuua. 

jjL-4.11 

Savings account 

Compte 

d’êpargne 

Ö 34 L 4jjb 

.rJ ijj l_)L •••« 


oş<Litj4S' L j4j'4j i Oj'LS'M) L> (^OJOjOJ 4i^j>- SJ ok ‘lûjjS- i^^T^i'Vj jli<U //!& ^gSU jT’oj 71 

. IjOiO 

^Li jj 4 j <LS3j ş i^ibj |^l5wj> O-J0J jj 45wyj4T^®4fii ^gSU IjojöJ 0-J“U4e 72 

• Ojlj lSUOj 0334 ls 4T ^gjii Ii4ilj'4jls- ^4j Ui4j' ‘tSjOi ^giJ (^4jl5wj>- j4j ok ^U 
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cSA 


Current account 

Compte courant 

Ş 1j<V 

La. '_)Lo. 

Bank account 

Compte bancaire 

( 3 ^ 39 ^) 

Sli L — 

^ . 0 Liia 

Final account 

Compte final 

__O 'O 

i—i Luua. 

Deposit account 

Compte de dêpöt 


£jl JJ O t i 

Sensitive 

Sensible 

-Cb4; 

JAI L ii.'V 

Sensitivity 

Sensibilitê 

1 1 C j. LywJ 


Pro re nata 

Selon l’exigence 

^i3-i 

4 ^ LaJj i 

Well-behaved 

Se comporte bien 

_Jb 


Good faith, bona 
fîde 

Bonne-foi 

tJjSL 0<Uo i ls J'L <£ jLi 

<LûJI jdUlA. 

Economic embargo 

Embargo 

êconomique 

^caSoJLU 

jLuSl^. 

Diplomatic 

immunity 

Immunitê 

diplomatique 


a >. ■■ j 

Immunity from 
jurisdiction of the 
courts 

Immunitê de 
juridiction 

l5j»3^ 


Part, share 

Part, portion 



The lion’s share 

Part lêonine 


^f| 

Capital invested 

Apport en sociêtê 

I^LJLo^-T <U 

i «Ti 

Share in comrnon 

Part commun 

^V45wJ 

4 At Lui 

Civilisation 

Civilisation 

j4S 

SjLxia.^ 
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cSA 


Custody of a child 

Garde d’un enfant 

QlwWo) 

(Jilis 4jl.ri~^ 

Presence 

Prêsence 

j^joûUU 


Attendance of a 
witness 

La prêsence du 
têmoin 

Ö4jUj ^gia^JoiUU 

L^uJ | 

Contradictory 

Contradictoire 

^~33J*Ş 33J 


Embargo, 

interdiction 

Embargo, 

interdiction 

OöjT4 £o^43 

U)G4«UOj ‘OöjTO o4jj4j 

(jla) Jaa. 

Preservation, 

conservation 

Conservation, 

prêservation 



Preservation of law 
and order 

Prêservation de 
l’ordre publique 

^e-A mS' 

^UajJI taija. 

jabdl 

To memorise 

Retenir dans la 
mêmoire 

U)öjTj4jJ4j i(JûjTj4j4J 

laiLa. 

ljJls 

Right 

Droit 

^ljöj 4L3U 

»3^ 

Remuneration 

Rêmunêration 

00. .... , 

i_iUj 5ÎI 

Right of association 

Droit 

d’association 

OjdjşjşS' ^U 

^l a'i-y.^1 (jja. 

Right of use 

Droit d’usage 

U) LjAi j U” 4j ( -3 U 

J1 jk«*î. <»VI 

Principal right 

Droit principal 

®>‘ U LS®^ 

(j-L^sl ,$J*. 

Right of appeal 

Droit 

d’opposition 

ls® U 

(jöiycc.^1,3^. 

Right of priority 

Droit d’antêrioritê 

lSj458^J ^gSU 

4 lliösVl (3^. 


jL>Li jj' i^LCjj 4J Jil^j'oO ^lT ojlj*oojL ( _ 5 JCj'4<u»j 4T ojjjI* ojjUjJOj'L: ^(jjuw) 4l (oJU) 73 

4j jb jjJjjir öUj 

•OöjjlT4j jljbili lS(LSjS') 4^404^3 74 
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cSALS^S^LS^ 4 *) 4 ® 


Right of action 

Droit de procês 


4 jisi Jj^. 

Right of privilege 

Droit de privilêge 

■%U»- ls* u 

jUlaVI ^ 

Right of userfract 

Droit d’usufrait 

/3 *33^ ls® 1 ® 

Lij.j'il ^33. 

Right to stand for 
election 

Droit de l’êlection 

j^/ jjjJI f ^U 

(jjjybos-) (oöi 3 u) 

^uiyai ^ 

Right of pursuit 

Droit de suite 

QQ • U al 

033^33^ ^ ls® u 

J 34 UI ^ 

Right to dispose of 
property 

Droit d’aliêner 

^U 

jjj-^'ill 

Right to vote 

Droit de vote 

(_5®U 

CjjjjjajiJI jji. 

Right of preference 

Droit de 
prêfêrence 

O**^*/}, LS® U 

j»oiUI jJi. 

Right to (of) self- 
determination 

Autodêterminatio 

n 

^U 

jÎj^U ^lijUjj 
DD (oJûjU) 

jjjfr (3^> 
ju <-1 a II 

Right of retention 

Droit de rêtention 

^U 


Custody rights 

Droit de garde 

LS*^ LS® U 

4jl■ 4SAII ( 3 ^. 

Right to choose 

Droit d’option 

^U 

jLiaJI ^ 


.^jjşASXjj 4j a l'i' l£jj jaaJli ^Çîa-Ji a4j aUJU ( _£j4j 4j jjjfjja iaa-j 75 

. OwJ I JJC-j^r j4A _jJj 4l öl5o i_Çjj>- ^U 5 jUUj 4j 4& ^giî^ûs "JU 4T Oöj 4 jUU j4j 76 

^gSlo) jlL jjjljj'ojj C-4i 0lijlj4i (^UU 4 j jlijbjj 4 J 3 J ‘(oj-)) (jljjl)4Xj3^> ‘OJo (uHj-?) lS 1 ->U 4j G-Jj") 77 

. j3j4Ulj (jb iojUjI; i_sjlojbjj 

öl5o ^Sjb-li 3 Tb' 034jljJ4i i^gj'^-j-JOJ jij4l 30jljj45 (_S4iUj 34 J Jjl^j'oi Jj45 (JO^Ls-^T 4 J 034 J liOjşJ Ujjj4j4« 78 

■ 034i'ljJ ^gj L S45'ojj4i 
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cSA J^ 


Right to self-defence 

Droit de lêgitime 
dêfense 

LilSOjJj l g 3L ,^Cj4Jj 

^lijJI 3 ^ 
^^1 

Intellectual right 

Droit intellectuel 

4p- e J LS® U 


Right of recourse 

Droit de recours 

®o^4jlj4T" ^L 


Veto 

Veto 

aJLS 

U^ijJI (3^" 

(o^^i) 

Right of residence 

Droit de residence 

jbj l*ûî ^L 

((_C Jj4<LLjJc) 

a '>*L.ill 

Civil liberties, 
individual rights 

Droit personnels 

(,^^S-4Li) k j3 4<»j 4r~ l g 3L 

(3^ 

Irrigation rights 

Droit d’irrigation 

(^L 

®(o34icjl34>3b) 

O^lJI ^" 33 . 

(çj^JI) 

Right of pre-emption 

Droit de 
prêemption 

4j ) 4x3 aLj ^SL 

(û3P 

4«4i»II 

Real right, title, ( Jus 
in rem) 

Droit rêel 

4LJL ^L 

<3^ 

Right to asylum 

Droit d’asile 


4^aJJI ^ 

Right of way, right 
ofpassage 

Droit de passage 

JtjfjOjaf ^sL 

JJL^I (3^ 

Conditional right 

Droit 

conditionnel 

£j4j)4j ^SL 

Jojjjia 30 . 

Vested interest 

Droit acquis 

^4XLjoC (_ 5 ®Lo 

(3^ 


jjUI yj 4 S (_54iL»i4r j4j ^4^45 ilj4JL^®^T j4j ls J'oj4*»i LSjLj^i j4j 34 (^JL^jJ”) (_5jjCj4Jb lm £o$4jlj4S' ^S'oş 79 

.|jU)lL94ib i£j$j 4i (4iL*e^J'^4i 4 j ^IjT (jlLJjJjoJ lSJj43 j4j Oşijf 

•Oöi (|»ji j4>) eSliL 4 j ^j^^LîV ^ajjCiş (jLS) 80 
• ^gjlji (_545L j4i 4 j i^Joi j4Lî IJjV4j 4T LJÖjli 1 ^ 3 * 4j ^XLyoj 4 >jLi ^gilo^lî ^gSL UojJ JJ-j4j4e 81 
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cSA 


Right of ownership 

Droit de propriêtê 


4jSJLoJI Jjs. 

Due for payment 

Exigible 


(JUiyaöo jjs. 

Human rights 

Droits de 

Thomme 

^lf^SL 

jtaaûVI jjla. 

Rights of creditors 

Droits de 
crêanciers 

LL Olfo,i j43 ^sL 

jpÛjljJI jjla. 

Royalties 

Droits d’auteur 

j.blû ^sL 


Truth 

Vêritê 


4Ö *a*v 

Judgement 

Jugement 


Gb 3 ) 

Preliminary decision 

Jugement en 
premier ressort 

^tioj^ i_c jbji 

^yjljjLI 

To call into action 

Jugement de mise 
en cause 

^jj/ J 35 J 

jjl j aj |C4 jL-j 

j JLLjVI jaS.a. 

Incidental judgement 

Jugement incident 

^TooV ^bo 

(jjJslJLtl 

(çr^) 

Sentence, 

condemnation 

Jugement de 
condemnation 

LîCjT jLJIab' (_C jby 

4ÖIjVU ■''•> 

Contradictory 

judgement 

Jugement 

contradictoire 

LL l^33j^ 33j lSjVj 


Judgement in 
absentia 

Condamnation 
par contumace 

LL 4Löb ^b* 

^IjS föji. 


^gSjoj aj4 Toj ^cjlaLc- ^4) i ^&ys aTL oa4~Jaa~Sj!i 4j ^cjaj 4j ^ s j'4j4& L-löjlj^eoila y)4fij !a jj4jLL a4j 82 

• aLi jb ^gJ i_)j 'iaaj'!* ^ea-J j£4j'Va a4j jb 
a-t4fc ^oj 4JLa-> .L-OjJj4j4i'eolj oj^Tjlj ,j4jV 4! 4T jjLiLTjjL) ^aaJ JJaaJU L ^j’4Uj>- 4j 4i'4oli' 83 

.oj^JjSo tSjoj ^L—T4j alaoj ^gSoojbii ‘V J-TU . jj4Sj ^jlLL L—jco jjlLLTooj43 4JI?jjb a4j ^Ij!jjj4l 
4Tj!i |®'V4 j ,4jL ea4jlalo a4j ^gTjjOjU 4 j ^cjjoaJ^j 4T [SyŞ'oi 4j>oj IjJoljlj jS" LîiL4i ^gilT 4j 4j.4&!a tSjLs- 84 

.4T4jjToj4j Ijlj jT LLL4i JÎ.L 1 töl-4 j4j 4 ) ^gTojV ^gSLJjljjj ^gJoj 
.4TIjIj ^gi^jVjjij^fi) ^j^JoiLlj 4 j toj^Tili L)4 jV 4 ! 85 
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cSAjS^ LsbS^LS^^J 4 * 


Final judgement 

Arrêt definitive 

(030 j45Alf4J )wJ i£ jbo 

G'j 3 ) 

< ! r xJaS 

Life sentence 

Condamnation a 
vie 


jj»<•». 

Autonomy 

Autonomie 

iaJ- .^-caJOJaJ 


Autocracy 

Autocratie 

LS^-b 

yjaa 

Government 

Gouvernement 


4^S^ 

Governmental 

Gouvernemental 



Peaceful solution 

Solution 

pacifique 

4jLj~-U L jj j w " < 0 j L~>- 


Dissolution of 
parliament 

Dissolution du 
parlement 

JJU163J4A 

jL)4jj4j 

(jljjjjl Ja. 

Pact 

Pacte 

^5Ai4^JlS4*& njl*j4j 

(JQxa) -JJLa. 

Military pact 

Pacte militaire 


<»f ■ al'v 

Taking the oath 

Prestation de 
serment 

iji jlaJ> -VJa-j 

(JtuajJI çJlIa 

To commit perjury 

Faire un faux 
serment 

JA4j 

Ijjj jr^JI tJJLa. 

Allies 

Alliês 

jL\j 4J lAît; . j U Uo 4j iJ& 

ç. (41-^ 

Protection of 
property 

Protection de 
propriêtê 

1 CjiGjJajj ' - b 

4 iSlall öLii. 

Conception 

Conception 

. Jaa./»jal; 1 Jaa.;4fc UjLj 

Jaak. 

Load, burden 

Charge, cargaison 


(Ja-ii) JaJi 


<ujjjoj <u lj<U tljTjLiljli' jlyCJ j<U"4; .^IjO o^®S^ ‘s(jOljlj ^333 siLl; ^gi 4; ûGjljjJ 

• |04J4S 


154 





Dr Nouri Talabany 


cSALS^^ l/ 54 *) 4 * 


Carrying a 
prohibited firearm 

Port d’arme 
prohibêe 

l/ 

3 ! 4£û^43 

^iLuu (Jaa. 

Cargo, load 

Chargement 

4fjb 


Net tonnage 

Jauge nette 


4jiL<3 5Jljn~L 

Barrier, obstacle 

Barriêre, obstacle 

j4^o4j 

>?-L- 

Cession, assignment 
of right 

Cession 

^“l3Lo ,^-Q4jl^4& 

^aJI ill^ 

Allowed 

Permis 

13 !jiAaîIXJj d^öj 4j_JV4^- 




J*3j 


Neutrality 

Neutralitê 


jLua. 

Possession 

Possession 

(,5j 1 6 ^ 

SjL^ 

Bona fide possession 

Possession en 
bonne-foi 

LS J'b jLi 4 j 

4aj j■•••>■ > SjLia. 

Actual possession 

Possession de fait 

L5jLi^4) 4 j 

4aj 4 jmi SjLia. 



(ol L 5 jU 4 j ) 


Continuous 

possession 

Jouissance 

continue 

l5jIjjuj6û 

4j rt llua ■> j Ll^. 

Temporary 

possession 

Grounds for 
judgement 

Possession 

prêcaire 

Considêrations de 
jugement 

ls jL' lSjIjUwÛÛ 

i_Caj'^lj' ijLuj ^j IT 4ja.& 

l// 

4j 3ijj SjLia. 

jUS ‘**‘l U IA 

Precaution 

Prêcaution 

l/jS 

J U .-V 

Ruse 

Ruse 

-J <u ^ t 

jl*-v 


^giljj'oj iC<4îy ^gSLLjV l Sj^j^ IJJJj'lV(jU^ûi 4!5 ^40» oj^T(_ 5 V ^gSCşU ij»U~i4r jAS'aS 87 
4j JjT 4JI^4ÛJ ^4J j4-" 4j ^^>^4.« 4j |oV4j i 4Toij45 (JojlS- jj (_54SU şAJ ^gio jT 4jlj4û> (^ojU* 1 44 OJ^i'ljJ 

•lHo'j 
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L^SS^ lA-’'A > 45 


District, 

neighbourhood 

Quartier 



Alive 

Vivant 



Shame 

Honte 


f-Ljx. 

Life 

Vie 

û43 

SUa. 
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t 


Lawbreaker, outlaw 

Hors la loi 

j^ili <U .juCk 


Exterior 

Extêrieur 


çş^J^ 

Loser 

Perdant 



Particular, private, 

Particulier, privê, 

ö4ob 

(joLl 

special 

special 


Special licence 

Autorisation 

spêciale 

öölî 

(_joLk jjj - 

Liable to stamp duty 

Assujetti au droit 
de timbre 

Ojö4j 


Liable for tax 

Assujetti a 
l’impöt 

ûj4**i4j 

U 1 i 1 

Abductor 

Ravisseur 


öJo la. 

Someone who is 
mistaken 

Personne erronêe 

^j^-4J4A4j ijlT"4j4i& 


Misconstruction 

Fausse 

interprêtation 

4 J 4 & 4j 1 Çûa4i löC<J 

fele lö jr 1 »iTi 

Vacant 

Vacant 

Vl3 ‘ 

çş^ 

Vacancy 

Vacance 



To be afraid 

Avoir peur 

_)&öjj .aLj j’ 

öulö 

Traitor 

Traître 

Jbli 

jjLi 

A piece a news 

Une nouvelle 

(JI 34 & .,j*)b^jûj 

J^" 

Experience 

Expêrience 


3j 

Expert 

Expert 

j D j LT. j E*J iljûjbii 

J&^ 
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Legal expert 

Expert juridique 



Closure 

Clöture 





jbb 


At the close of a 
sitting 

A la fin de sêance 


j - 

1 

Closing session 

Sêance de clöture 


jkL iaJ 1 ^ 

Seal, postmark 

Cachet, sceau 


ê** 

Sealing wax 

Cachetage rouge 

j33^ (l/J) ^SjJ 

ja^. 1 jJLa. 

Official seal 

Cachetage officiel 

(l^J^)l .^SjJ 


Deception, trickery 

Tromperie 


£l.Xa 

Service 

Service 

Ojij iö4cjb>- 


Public services 

Services public 

{_Qj Ijaio'4cjj> 

<Lalx OLsjai. 

Military service 

Service militaire 

i_Cjbj4»j ^i' 4c js>- 


Personal services 

Violation, breach 

Services 

personnels 

Violation 

O4ob" ^Jj!jaXî4cj:> 

‘û-s/’ 

CiLsJjo. 





Violation of Human 
Rights 

Violation de 

Droits de 
l’Homme 

^iUVsL JLÛJ. 

-*3f> 

(jLldUJ VI 

Flagrant (gross) 
violation 

Violation 

flagrante 

fycab 


Violation (breach) of 
the law 

Violation de la loi 

4j 4j 

(j^jlUI 3>i. 
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Storing, storage 

Entreposage 

((JJjf jUc4C >(J Jjf4j j4j> 

LÛ^ 

Treasurer 

Trêsorier 

jl,j 4 j J 4 ^- 

Sjjj^JI jr«al — 

Treasury bill 

Bon du Trêsor 

l_54 *j?u4S' j4^j i j4jla43 

LS*'** 5 " ( L£4)j<l>) 

^-U. jlu) — 

UUJI 4ÛajUJI 

Loss 

Perte 

okj 

Sj Li.i.i--. 

Total loss 

Perte totale 

j4j4Jj4»ij ^g)bj 

4jlJ Laj*, 1 3j * ■ "4- 

Profit and loss 

Perte et profit 

J33-J 3 jkj 

£}j J 

Quarrel, dispute 

Querelle 

(_Sj45-U i^gJ'^TU 

jtLir-1% 

Adversary, litigant 

Adversaire, 

plaideur 

jb4i ^45y 

((jUalSla) 

Public prosecutor 

Partie publique 

ls*^" lSj^L 

f UJI (uuaaJI 

(j»UJI fllfcj}tl) 

Litigation 

Litige 

Lgf j34& i^aLU 

4jsji aa 

Submission 

Soumission 

i_c jaJi j4—i i^5>-45UJL<j 


Observance of the 
law 

Soumission a la 
loi 

(j^^jli 3; (jluio 

ÛjjliJLI 

Fault, error, mistake 

Faute, erreur 

(4J4A 

UaU. 

Error of judgement 

Erreur de 
jugement 

l^jbj) 4j 4J4A 

(j 1 U> A 

(A>2Jb) 


LS a-4_Ja- L53 -* 1 4JUj il>4^ û>5j-T j*j4J 5 ojUjjlş-juU (,5jJ!>4j (jU 0-<J JJ—«i4fl)4)4) i^g) JjT4j (jU «4Ujir 88 

iSş-Sti 4jUo£ 4 J^jT 4J4& |S4j .|»4j4S 4jjj^0^ 4J4& 4_) .(J^jjL9 l£ 5w)L«j4_9 ^jJUU jLj J4J4eU j453Uj ^^jT^J 
^gijjlj) tSljlj ^gilyoj I034)4j4û> j4) (_£^ft> 4) 833)3 45" ^gj ^giUj 4T l _p4-)45' j4) .,_£) 4)33,5 jT (_£4—)45^ j4) ^jjJjL*) j)j4) 

• J)l5o 4)L)j j4) 
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Serious fault 

Faute grave 

(^4j4A ( t _54j4A 




(4Î4T ) 


Mistake in 
calculation 

Erreur de calcul 

4i) L g) l~Q- i_ç4j4fc 

(IjJûjUj 

uL•••>■ 'i j IL^ 

Minor fault 

Faute lêgêre 

_J z i g4j4& 


Normal (acceptable) 
error 

Erreur de critêre 

ij4j4j4j&> .a b t 4J4J4fib 

i_SijlaXa Uaa. 

(J^jjla) <Uit 

Professional 

misconduct 

Faute 

professionnelle 

t gJ4JJj |_Ç4J4& 

JM* 

Common fault 

Faute commune 

iV^,5j 4A i_ç4j4fc 

dJTU jLLO UflL^ 



,jû4)^lA 


Official 

Misconduct 

Faute commise 
dans l’exercice de 
la fonction 

L g 3 l 5" 4j j4oU)j 49 i_44j4fc 

lJlP>^oJI Ua^. 

<>tl J f ^IjlÎ) 

4 &^JI 

Negligible error 

Erreur 

nêgligeable 

bbq/ 6i5 iJ4J4j4& 

A * UflL^ 

<ULoJ&l 

Engagement, 

betrothal 

Fiançailles 


i 

Plan 

Plan 

4Ji^-4j iÇjM; 


Implementation of 
programme 

Plan d’exêcution 



Risk 

Risque 



Imminent danger 

Pêril imminent 

al/ 

_4 =lÎ. 

Certain peril 

Risque certain 


_q=ua. 

Kidnapping 

Enlêvement 


t qU-v 
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cSALsbS^LS^ 4 *) 4 ® 


Abduction of a 
minor 

Rapt d’un mineur 


jr «■ /1 L-abiS. 

Latent, hidden 

Latent 

1 jjCjêli 


Secretly 

Secrêtement 

* 

^ *a , v 

Assignee, 

benefîciary 

Ayant cause 

i0^4j 

®4s>-oa > j5LJ a-j 

■ al'v 

Anticedent, 

background 

Antêcêdent 

4>L*m)L 


Moral 

Moral 

mJ—jo 0 j 


Solitude 

Solitude 

^Vl3, jL“<b 


Precis, summary 

Prêcis 

4îj^f i 4L>aJ 

SjMsiLa. 

Summary of the 

Le rêsumê de 

4f jlj ojjbo jC4L>oj 

jljJ iuoiLa. 

findings 

l’arrêt 


Recapitulation, 
summing up 

Rêcapitulation 

4f 4j 4 mj 44 l£4*>-^) 

4 «• XaH 4 . 

Disagreement 

Dêsaccord 

l^ 

i_aXi. 

Choice, option 

Choix, option 

J«JÎ 


Make your choice 

Faites votre choix 


jUSJI jis^l - 


34J jL) jJolj_o 3-T03 i^gjlooi ^gLS- 4 j 3-) O^^wŞ^® 03<Lf ^gSwMO^Ti! iJ' 34J jjU 4-o4T34) IjOjJ JJ-~> 4 ) 4 o 89 

• LSjiÖi LsJ LS S “*“ îl “^43- 4 -î lS 4 "’ 4 *' 
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lSZ & 


Good 

Bien 


jcA- 

Benevolence, charity 

Bienfaisance 

4fl> tL 5j!^>jl> 

tfJcA- 

Breach of trust, 
abuse of trust 

Abus de 
confiance 

L gj4Jlwj 

îiLa il ijL-.-i*. 
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i 


House 

Maison 


jij 

Publishing house 

Maison d’êdition 


jIj 

Motive 

Mobile 

şji . \ 4jJ b 

(ûxU) jilj 

Motive for the crime 

Mobile du crime 


SjJj.iJI rjl J 

Payer 

Payant 


(JLoJI) jsIj 

Taxpayer 

Payant de taxe 


Sj.jjjÖxJI 'filj 

Section, department 

Service, 

administration 

45o U 3 

SjjIj 

Civil Service 

L’administration 

45oUj45 

4JjjJI J'iljJ — 

Electoral district 

Circonscription 

êlectorale 


2 ■ ilL"M SjjIj 

Registry Office 

Bureau de l’êtat 
civil 

^0,540 Uj4S 

Jlj.a. <JI SjjIJ 

S i*»jflll 

Creditor 

Crêancier 

Oj 43 4j6ûiîj4i 

jjlj 

Credit account 

Compte crêditeur 


jjlj uL•••>- — 

Distrainor 

Crêancier 

saisissant 

lS^j 4 ® 0&3b> 

jj|j 

Unsecured creditor 

Crêancier 

chirographaire 

^LuU j4S 

(^Jtfc jjlJ 

Secured creditor 

Crêancier 

hypothêcaire 

j6Ji2j4S ij6^41ojL) 

4X«jb4j 

j$-*j-« jSL 

Preferred creditor 

Crêancier 

privilêgiê 

obti ^j0Hj43 

(o 5 \/Lpr) 

jGjj jjlJ 
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cSA 


Diplomat 

Diplomate 

öUs.JLjo 


Income 

Revenu 

töl&li tO44)lj0i 

CjabXjUJOi 


Fixed income 

Revenue fixe 


öj L jöj 

() 

Annual income 

Revenu annuel 

4jV Lj ^gîbsU 

(JjSlUUJ Ji.J 

Income tax 

Impöt sur le 
revenu 

ObsU 

<Lu^U9 — 

JS.JJI 

National income 

Revenu national 


^jS Ji.J 

Sources of income 

Sources de 

revenus 

öl&U (^IFo^I^jöj 

jjL ao 

J^JJI 

Study 

Etude 

cjöJ.jXL 

<LujIj J 

Study of a file 

Etude d’un 
dossier 

JjIs ^ûjFUjL^j 

4j ca-öjJaJ t(4jjwji) 

* jLluoI <LujIjJ 

Under examination 

A l’êtude 

jJj 4 } 

<LujIj jJI ÇiA > 

Degree 

Degrê 

4jL) <4Jb 

^.jJ 

Degree of 
relationship 

Degrê de parentê 

^^gj^jLyS- lS'LL 

4j 1jUl 4a»jJ 

Level of a court in 
the judicial 
Hierarchy 

Degrê de 
juridiction 


^Luoiil jj 


Ijbblj^jçT şljojşS' 3j^,Ij ohL* 4 -* t<U4T4j (_54Jb (jLilfLjljle j tiblo 3 JJ3I) Cjljli 4 J ,J4jL y> (_54Jb şj 90 

.. . 4 « 4 j 41 ) lkbblj 4 Slîijj>- jljl j> Jbs- 3 |oU 0*54 4 J 14*10330 LS 4 Jb 

034)33^9-IjU) tS^-fjlj 4SO3L!- t(t_ 9 lJ 0 Ljl) OJJ43JDI& lS^J'jIû 3 (op Ijo) ^b'ojtU) i^ 4 folo ^ljO jlS'^S'ih lS 4 jL 91 

. Oöji b 1 0 4Jb 4j (jwjsö) 
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cSAj/ 


Constitution 

Constitution 

jŞşZhJOZ 

ö^j!2) jjIjjJ 
((^jLuj) 

Constitutional 

Constitutionnel 

4J4J bj a ÛÖ~J i ö 


Prostitution 

Prostitution 

(û^j &) 

ÖjUj 

Propaganda, 
publicity, advertising 

Propagande, 

publicitê 

oJulTbajj 

4jLc.J 

Electoral publicity 

Publicitê 

êlectorale 

J£j\jjJ4£b ^CoJolfbajj 

4_ulHjl 4_> Lc. J 

Action, lawsuit 

Action, procês 



Actio de in rem 

verso 

Actio de in rem 

verso 


5L 4ljj)il 

Initiation of 
proceedings 

Introduction 
d’une action 

‘Û*î/ 

/4i JijS'lşli 

(_jjCJ ialS! — 

The case for the 

crown 

Action publique 


(kljdl (^aJI 

Criminal lawsuit 

Action criminelle 


4jjiy^ 

Possessory action 

Action en 
possession 


SjLiaJI 

Action for replevin 

Action en 
mainlevêe 

jj j£J 4& 

jjJI jij 

Action in personam 

Action 

personnelle 

l^^ LS *j , $^ , û 



jjLejT 'jj IjOjll ^gToj^ ^gûj^j^s *4Tolo |Oojj<U 4*öj>oj oj^Ûie^T(_5 jL)4j 4JI3I0 |04l 92 

.^gj'4jaaojT (_c4j lalj' a4j ojjjI j4j J4c«J' 4 j ^Lj 4T aljO 
Iij4-j4; ^gîjjoj 4_r ls 5LL_j 45' aJ' öLToi liLJLljj (jb k^LşL jj ls S4jjIjZjoo (^oj^iljlTi^ljlj jlTljli I 04 JI 3 I 0 |S4i 93 
• LLöjSo Iij4_j4; ^gjjoj LS34J0J 4 T lS 5L1 »o 45' 45030»- öjlToi e543L 345 ^^jjjljb i^l^lo (jb A 
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cSA 






Real estate 

(property) 

Proceedings 

Action 

immobiliêre 


4 i \ lC, 

Resolutive 

proceedings 

Action rêsolutoire 

o^4i JJUjo^.J4& ^jj 1 aj> 1 0 

^UdUiJI 

Direct action 

Action directe 


SjöûLxjj (_sj£.J 

Civil action 

Action civile 

DD fc»J'j?) 

4 tj J-a J 

Jurisdiction for 
urgent matters 

Rêfêrê 

4J4j <b ^jl^jS-l^ 

4ia-«I—i-o lS^ j 

Liability action 
(proceedings) 

Action en 
responsabilitê 

ÖS^J^ urLj'^ 

(l5jL-Jj5.j4j) 

4jJ jjmnll jXJ 

Actio contrario 

Action 

reconventionnelle 

j4JIj4j L^JjI^ jS-I^ 

SjLiaji J 

(4JUU'in) 

Summons to appear 

Billet 

d’avertissement 
en justice 

4o LLjj 1 1 j 

lS^-LI 4ÎÎjJ - 

Summons, invitation 

Convocation, 

invitation 

UjûjJ^ J3b i4olil^lû 

5^£,J 


• 4J4SU ^gL-iljlj 334 ! öjb i 4 j 4 & ojOjlTljlj ^^<-->-401 (^JJOJJ^J 4 Jjl^s-jli jS 4 j 94 

LSI3I0 3-T03 iöjL 5 *oo 3Ij-Ol^lo 154-—iljlî 3>34 ^jIj lS^TI^Io jlTl^lj 45030»- njjö-^^i-ilj (jlT^jjlS'l^li ^Sjjj ^göi 4 ! 95 

.034JIJU l £4S'o£j43 (jbo33 JjT ÖJ^oj LS4T4JU 45* lS 4 o 45*34J Jj43 J03IS- jbjJU O03IS- 
^330IJ 4 j 4JI3I0 |S 4 j lS^U .033Î345* ^gl! o^^Swjl^lî lS3& 4 j 45 * ÖjlToJ 4 ibj 345 ^giOjlj! lSIjIj jlTl^lj t 4 jj 15^(3!^ |S4j 96 
öX-o45* 4j 4obj 34J LgjjjljJ LSljlj 4j* JJÖj 4 -jliU 34J 45*3j^4i joV4 j 1033JI& (öj4-JU-ijUi lS^Ij ) ^S^li 4j o^^-JUjj 
0jj’^Lod^j 45030Ş- jjJoj jU*4o (ijjjljj lS^Ij) lS 4 —^3 0jJ5*Lş- .ÖjlToi .0345ÖJI3L ^53* 4 j 033Î34 5* ö£-j 45 * Oj 4 j>- 4J öjb 

. ^jl^lo (®4 j i^-5*Oj4o t eJ-j4j4^i ^J45 4J 

j4_r*l 3 1i 4J 4J4ibj 34 J LgiijTjlj-! lSIjIo 45* i4öo4j4c Öile4_& 30 (O-îj'j-! (_Sj1 3 -^Lilj) 3 -T 03 ( 034 L --1 jöJ LSjl^js-olo) 97 

>ts î 40330 jT^ljT ’^gj I 3 I 0 45* lS 4i1 3 L 34 Î ^eiriî 4l 103 Î 34 5* 
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cSA 


Calling of witnesses 

Appel des 
têmoins 

JjU 


Summons to 
shareholders 

Convocation des 
actionnaires 

0 IJJ J<uL>Lo^5' 

jroAAlinnll i>J 

4£jdui .j 

;• Ula-MJ 

Defence 

Dêfense 

‘l // 1 ' 2 ‘lS/ 

^tij 

Witness for the 
defence 

Têmoin a 
dêcharge 

3^) 

• U j jjtLi 

Civil defence 

Dêfense civile 


^tiJ 

Self-defence 

Dêfense lêgitime 

ijOj jba3- 

^Iîj 

Counsel for the 
defence 

Avocat de la 
dêfense 


f UjJI ^jJi U-a — 

Book 

Livre 

j4J3o& 

J \ij 

The ledger 

Le grand livre 

j4J30£ J<Ul 

j f;... ^ i yi j 

Stock book 

Livre d’inventaire 

i £\A*3oO 

j^jji yij 

Account book 

Livre de comptes 

l_Çj423o£ 

ObLmaJI yij 

Cash book 

Livre de caisse 

0j b] iÇ\ 4*3OlS 

(J 5 /J ö 3 

^jjiuaJi yij 

Sales ledger 

Livre de ventes 

0*^3^ 

i",i»■ ■ /i ii yij 

Auxiliary, 

supplementary 

ledger 

Le livre auxiliaire 

(,5 

yijJi - 

JCUULOJI 

Bought ledger 

Registre des 
achats 


ûu yçjioii yij 
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cSA 


Daybook 

Livre journal 

4il jjj 

SjojjJI J 

Plea 

Exception 

wjJ 4J .ULj yKl 

JSJ 

Plea of avoidance 

Exception de 
nullitê 


jiUajJL jtij 

Procedural defence 

Exception de 
forme 

4j 

JS ,7.IL> asj 



oa4o jo3 


Plea of lack of 

Exception 


JJL) JSJ 

competence 

d’incompêtence 


Payment, settling 

Paiement, 

versement 


(jjjm~i) ,«jj 

Terms ofpayment 

Modalitês de 
paiement 


jijJI JtUi — 

Easy terms 

Facilitês de 

l^o^^il^ 4J (^jêoLwU 



paiement 


jijJI 

Suspension of 

Cessation de 

0^4il^ 4j (jUoû^l j 

(j* oiS>» _ 

payment 

paiement 

gijJI 

Payable 

Exigible, payable 


, 114 




jijJI 

Dictator 

Dictateur 


* j 

Doctor 

Docteur 

.CTjjjJ .jtyS 'i 


Doctorate 

Doctorat 

oly^T i 

al jjjSj 

Proof, evidence 

Preuve 

4^4j 


Substantive evidence 

Preuve 

substantielle 

, şŞ' 0 .4o l C404j 

^jjjjLoul Jj.Jj 

False evidence 

Preuve artificielle 

af (_f 404j 

LUojjsI JjJj 

Corroborating 

Preuve de 

(_g4JÛ4j i45w4j i Jjj 

jUil JjJj 

Evidence 

confirmation 
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cSAj/ 


Secondary 

Evidence 

Preuve secondaire 

(/"o^V <^4^4; 

JjJj 

Extrinsic evidence 

Preuve 

extrinsêque 

^4304; 

£jU0 J;Jj 

A contrario proof 

Preuve a contrario 


a 1 »i^ f 

Written evidence 

Evidence par êcrit 

,jjajJ ^4 jJ4j 

(^O^ JjJj 

(çr^) 

Material evidence 

Evidence 

matêrielle 

L 4jLo t _C 4JJ 4j 

(_^jIj JjJj 

Semi-plena probatio 

Demi-preuve 

^1^4Jli ^545J4 j 

juailj JjJj 

Guide 

Guide 

j4j1j 1 jj^jjj (j&wVLmjJ 


Merging, fusion 

Fusion 

oj / 3 V 4 JCJ ij^y34iCj 


Merger of 
companies 

Fusion de sociêtês 

Jo4j>- ^VJJCj 

_J 'J C 

oisjii ^aj 

Amalgamation of 
sentences 

Fusion de peines 

oiri j*j 15054 ;^ j504jCj 

OLjSaJI jj«J 

Timetable 

Horaire 


ûULu) q j J 

(Ja*JI 

Session, cycle, turn 

Session, cycle, 
tour 


S JjJ 

Parliamentary 

session 

Session de 
parlement 

(jLo4jj4j (/ 3 ^ 

jUJjUI 3jjJ 

State 

Etat 

Ö4J30 J 

4JjJ 

Federal state 

Etat fêdêral 


4jjUÖI 4Jjj 

Confederation 

Confêdêration 

(/IjJufti/ ^/4)30^ 

4jlJI Ij jiû ijS 4JjJ 

International 

International 

(/4)30,03* 


International Court 
of Justice 

Cour 

International de 

/ 4)300 3 <j aG 

JjaJI 4a^~Lo — 
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Justice 


4jJ j jJI 

To crush 

Ecraser 

ûCJ 

J 

Amazement, wonder 

Stupêfaction, 

êtonnement 



Broker 

Courtier 


(j 11nn 111 ) (J^fj 

Brokerage 

Courtage 


(6>^ mflni) 4j^fj 

Democracy 

Dêmocratie 


AjJsIjÎLuJ 

Debt 

Dette 

Zjû 


Debit and credit 

Dêbit et crêdit 

ijûş ij43 

2 1 Vilj j jjj 

Secured debt 

Dette garantie 


AO 





Privileged debt 

Dette privilêgie 

^j43 ‘ObU iS&j49 

jllLu yjJ 



oj! Ş\+p>- 


Deferred debt 

Crêance a terme 


jjJ 

Religion 

Religion 

Cfii> ‘iJJ.b 



170 




Dr Nouri Talabany 




Memory, mind 

Mêmoire 

Pretext 

Prêtexte 

Intelligence 

Intelligence 

Male 

Male 

Defamation 

Diffamation 

Conscience 

Conscience 

Patrimony 

Patrimoine 

Infraction, breach 

Infraction 

To plead guilty 

S’avouer 

coupable 

Spirit, mind 

Esprit 



J 

,4.5oLj 


J' 

t- l£J 






4oJ 


îjJla J 


jjj J 

U ^g^Cu&U^/ 4j 

<LÛJJ i_Syiti — 

lSj*? ‘LSÛ®j 
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i 


Relationship 

Lien 

i Jo c a~J ._U~jaj4.. 

Jo 

SJaulj 

Pay, salary 

Traitement 

ia 

OÖIj 

Retirement pension 

Pension de 
retraite 

A: L> , ~ 4 a a„i 

^jxllj cjjIj 

Capital 

Capital 

4jLw>6,5 . 

Jlamtj 

Authorised capital 

Capital nominal 

^l 

(^ fll lll Jlflllltj 

Working capital 

Fonds de 
roulement 

4j 4jU j4 ~j 

Jj.xJu.JI J1 ai nfj 

Investment income 

Revenu du capital 

i4jUj4~j j4j 

4jUj4w ^gja^jCwJOi 

JlflnifjJI 

Paid-up capital 

Capital versê 

^1 <54jUJ“Uj 

£\jî>Xa JLaj-ufj 

Cash capital 

Capital en 
espêces 

(4*jU>-4i ) 

(^jSj Jtaudufj 

Capitalist 

Capitaliste 

jIû4jUj4~j 

(jJU^uij 

Capitalism 

Capitalisme 


4-JUmfj 

Major 

Majeur 

.aa.U~J4Sl-J .JjJb 

LS*'* A ‘^<4 ‘j^$4 

(jJb) Juilj 

Corrupter, briber 

Corrupteur 


(^jla ) jilj 


• 4j(,SjU 4J jj'bj 4j>aa-c 98 
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Observer 

Observateur 


(Sj-JjJI 

(oJjSj) Jj-oIj 

Mortgagor 

Gageur 


jjJ^) jAlj 

Opinion 

Opinion, avis 

v 

( j^b 

Advisory opinion 

Avis consultatifs 

4jbCa!j o'j 

(_gjl. 7i~i.nl (_Jlj 

Sound opinion 

Opinionjuste 

l/ ‘êU-dj LS^''^Jj 

(tjl.n t£lj 

Public opinion 

Opinion publique 

(C^$J*) 4) 


Opposite opinion 

Avis contraire 

!jöjû lS^j 

aJJLa-o (_j)j 

Patron, employer 

Patron 

jis' 

Oj 

Usury 

Usure 

l AQ AaJj 

tjJ 

Captain 

Capitaine 


4a iju •• U j Cj 

Lady of the house 

Maîtresse 

J L ls>J 

O * ‘II 4jj 

Profit, gain 

Bênêfîce, profit 



Gross profit 

Profit brut 

j4j4J j4mj 


Net profit 

Profit net 

(4^>ûj ) i_9Lj i_Ciaa~j 

jlj-3 £Jj 

Expected profit 

Profit espêrê 

3 iy lS^S^ 

jSjla juj 

Profit and loss 

Profit et perte 

Obj 3 ^ 33 ~j 

SjLuti. j ^jj 

Routine 

Routine 


OJJJj 

Hope 

Espoir 

bo' . 

((>‘0 *ta.j 

Retroactive 

Rêtroactif 

&ş4j1 j4L 
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cSA jj? 


Return 

Retour 

6^4jf 

(ÖJ^fc )£j*.j 

Withdrawal of 
proceedings 

Dêsistement 

d’action 

f ^ I û 4J Uî Luj<&J 10 

(£j£ JJI 

Licence, permission 

Permis, 

autorisation 

. •«u, 

l°33>53 ‘ö'Aj 


Answer, reply 

Rêponse, rêplique 

i|6Vo^ i(olJÛ 3 

( 40 ( 33 .) J J 

Recusation, 

challenge 

Rêcusation 

jjo'o j 

(cd^) J J 

Reaction 

Rêaction 

034 Jf^LT’ ;iJ4jj4j ijlTj4j 

J»a Jj 

Challenging of the 
judge 

Rêcusation de 
juge 


fSlaJI 4j 

Challenging of a 
witness 

Rêcusation de 
têmoin 

^Ö4jl£) jf ÛDj 

LUl Jj 

Rehabilitation 

Rêhabilitation 

4 6j4jfcû) ç;4jIj 

ç-4jIj) 

jUifcVI Jj 

Debauch 

Dêbauche 

4jIj4> 4(_5û4j 

4JUjj 

Incitement to 
debauchery 

Incitation J la 
dêbauche 

4)fj4>- oj UjfbjlA 

4JU jjJI 

Letter 

Lettre 

|s|j4j 4^fjo^j 4 4 oU 

iJLoj 

Threatening letter 

Lettre de menace 

4Jj6j4& (_54*U 

i.q J ij'i iJLuij 


• ojljj 1^3 4 jV•u (i^ojbsJ) 4 j (3 "oalji ^oaaja <uV4e |04S ": ^Jcj jj^f * 
tölToi (^LîiU^j' 4 TjIj 4T i^4jIjIj j4j ^gjCj^jV (J4T 4! öU&l j 4T (jl^j 4) ^401 öbjj ^gfûjJjojö jAS'aS 100 
ijgj ^gj’ajloaj ,jI j 4jU 'j> 4_jJjcaJ.4j a4j ^caJa Ub ;öl5o 4i'4jLîi a4j ^ccaajjj5-joj i^ljlj ^laJcj 4T4i4 jV 

. jUljjj ^gjljlj 4_jöoaojj4j jb 

Jj4j jjijj |_5jb aJ ^£ca4jI j 4T J4T4I . jaaJIj^fjoj ^JJ ca4_iijf Jj4j ijaA 4 j 4f al jf Jj4j aJ 4jlsU a4j ^ccab 1 jS 101 
•^jjljfLj Iab’ ^laOjb 4 j jb i^b caaJIjJ>- ^g34o-b 4 j |,54i'4e^j' a4l öU*a4f ^Cab i _£ca4j,cjSLTb (jb jf 
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Fee, duty 

Taxe, droit 

Duty free 

Hors taxe 

Registration fee 

Droit 

d’enregistrement 

Legal fees 

Droits judiciaires 

Official 

Officiel 

Official document 

Document officiel 

Landing, arriving 

Dêbarquement 

Discretion 

Discrêtion, 

Corruption 

sagesse 

Corruption 

Balance 

Balance 

Credit balance 

Solde crêditeur 

Debit balance 

Solde dêbiteur 

Bank balance 

Solde bancaire 

Bruise 

Contusion 

Trauma 

Trauma 

Consent 

Consentement 

At one’s will 

a son grê 


cSA jj? Lsb^LS^’^J 4 * 


i4JLj4i 

(4jjj-uê) ju-uj 

fiMJ 0 j 4) Jjû iS- 

f litl — 

ûiijT jLaJ L54iLj4S 


LSjOjli 

iJLiaS ^j 

LSj*° ‘l^V-^ 

tş^J 

^gbjjlOj 4<L*f ^ 

3 iflnij 3*4 i~i j — 

(Jjjfj4^i4j 


l^35^4^j 4 lS^ 6 j 

Jjjjj 

m Ji* 

djJûj 

(jJV4j 

dJLuOj 

jOA Ûj43 ^guiV4 j 

(jjlj .1 lll-lj 

jlûj43 ^jJV4j 

(jJ JJ J ll l^lj 

>_4j b 4) Lbbywy*I>- V 4j 

dLiaJI j J 111 - 1 j 

‘j'i ls î j^' 

(isjS) (j^j 

ûfoujS ‘lS‘ û^H 

(G>3) 0 ®J 

‘Û 334 lSjIj w_cJo4jjljOj 

Û33^ lP- 1 ® 

b-öj 

lS<^> lS^ 4 - 0 ' jOj 4 j 

ö LJajj — 


<LfojlT ^^s-jiL® 4 j tLj jjT <U jL> (jb tiLjlT jLL <U lSj-c ^gSCjLioj^jjir <L (j-L><L jjj-j ijjb ijLojb 

•OwJ Ijj^U (^gj'V^Ljoj U ^gLii^LJjb*- jb jf ^ OLj OjjjIs 4j 
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cSA 


By mutual 
agreement 

De grê a grê 

V^,2j4& 4j 

Jjl a L__öjj — 

Consensual 

Consensuel 

jo j 

Ç^Laj 

Out of court 
agreement 

Contrat 

consensuel 


(jjt^-êj jSt - 

New-born 

Nouveau-nê 

4. iT”. 'sLj . j_Jj 


Fear 

Peur 

(°C» i O*‘f 


Desire, wish 

Dêsir 

j4j» ‘33jo 

ijij 

Refusal, rejection 

Refus, rejet 

JiJo'Oj i(_J^jF 4j 

O^J 

Objection overruled 

Objection rejetêe 


jiljCtl - 

To refuse to appear 

Refuser de 
comparaître 

|66ûj4j 4j (jj^^j4iûûU)U 

4f 

j>oxaJI (ji5j 

Nient dedire 

Refuser de se 
dêfendre 

4i ^>4i ^"$S'\s 

jfc ^LsjJI jiij 

(jii'lll 

To challenge a 
witness 

Rêcuser un 
têmoin 

ö4jUi (_5ûj 4i^ jÎoû j 

JjaLjJI (jök5j 

To refuse to accept 

Refuser 

d’accepter 

LLL 4J! 5 4S ts ii/'4j ^33-3 

j^jUI (jiij 

To close the session 

Lever l’audience 


4 ■.. W II 

Emancipation 

Emancipation 

j<LwJ<U 0 ui 

joiru ^giijXLo 

j£. JjJI JSj 

jjjsLsJI 

Withdrawal of 
garnishee order 

Mainlevêe de 
saisie 


j£. JjJI JSj 


^ia4j !j4T 4j boj 4JijT4j Jaoi |û4j . 033 J jT OU* j^J-J (^4iLu4T a4j 4j ,j 4 jV 4j ^gj LTjjlj i^£dJ1ş43 L gj£jf'4j Jaoi 103 
0411^43 J 4 J ^j'Ojljiajij ^jîjjI lj'4_i!> io^^Jj-T ^jUljjjjj jLij; 4_S^ (^^iLj^T 54 I j4— 15 J Ijoj 4 J 4 H 54 S 54 J |,5j534J!> 

.oi£» 
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cSAJ$f LS^S^LS^ 4 *) 4 ® 




jUjjjoî ^LLj 

Jjj-W'll Jlj^î 



jj.fl i j4jj4j 

rl «t r 

Control, supervision 

Contröle 


SçlSj 

Censorship 

Censure 

^jj 4s L>- ,<Uj 4j j^jwjLj 

LS- 1 ^ 




ûUj tloflll 

Exchange control 

Contröle des 
changes 

^i/jofojy 

LS- 1 ^ 

cJjJ_SL.il 

Sanitary inspection 

Surveillance 

sanitaire 

LgX^jSJO^j" ^jj^b- 

<1 4_>Lsj 

Judicial control 

Stagnation 

Contröle 

judiciaire 

Stagnation 

^Ljjû^G ^jî^b- 

L 5 ui<u <lS/ 

A « S 4 tbj lij 

4j*j 

Mortgage 

Hypothêque, gage 

(jAOj <<Uojb 

jAj 

Pledging, pawning 

Mise en gage 

Ujîjf <UUjb 

JAjJI «lj^| ~ 

Pledge 

Gage 

^LSj^L£_J0ii 

çŞjL^- 1 >*J 

Mortgage 

Hypothêque 

jlsb LS<Uojb 

L^jlSt JAj 

Mortgaged 

Grevê 

d’hypothêque 

3 ! jf 4jUjb 

(jOjJU (_£“■* — 

Mortgage pledgee 

Crêancier gagiste 

jf joa <Uojl) 

(j^Jj^ jjU — 

To mortgage one’s 
house 

Hypothêquer sa 
maison 

03 G 4jUjl)4j l 54fo^JLS- 

4ÖJJ (jAj - 

Hostage 

Otage 

5 !jjf4jUjb i^! jf4jU)jb 



(^gSOjUjj ^gjj.u (jU (JjjjU LS aS'ş&-i u .<e" ls 5Cjj4T ^UU 5 JU ^ijio^ijJj 4l liUj^^gîV^Ljoû <u 0^4* ^gjUji " 104 

• 4 ? iU 


ojVjjjj^Lfii (joVil <lT uJj <tT ^ZhjjS lSV< 0 (jb iûö (jojU- lSV<0 ^oî OsjLj JûjjS'i jS~ ijU j<0 Iîo jiJ 105 
lS^-Toûj^J lîjljSOjUî lSjSj 4l ^lji^j jUjji j4J 4j 4JO3<0 4 jJjIjLLjoû j4) ^ojiOLjly <0 Uuj<L<Le .^IjT QU-jUjOÎ 
.ca<LjjX04& (_S4 J> lS^oîjU ^ m £4S'jj>ji <0 a ^ii^jöj <LU a4j' l^j'oi ij43 <joaU-.ca<0'IJo 
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Presidency 

Prêsidence 


4-uu Ijj 

Vision, view 

Vision, vue 



President, chairman 

Prêsident, chef 

iJaj4l*> 

O^J 

Chairman of the 
meeting 

Prêsident de 
sêance 

ca4jaa.;aL 

<Luul1aJI j 11 1 y 

Departmental head 

Chef de service 


SjjljJI (JJUJJJ 

Chairman of the 
Board 

Prêsident du 
conseil 


(J<ilyall (j-“faj 

Presiding judge 

Prêsident de la 

cour 


d a< u. , || j 

Principal 

Principale 


tş^J 

Count of an 
indictment, charge 

Chef d’accusation 


2 ^o~<i - 

4juuUjJ 1 

Main reason 

Motif principal 

^ 0j4«j i__5j4JLj 

jsUI - 

(J^jJI 

Principal author of a 
crime 

Auteur principal 
d’un crime 


JtliJI - 

4aj_jaJU (JjjujjJI 

Head Office 

Siêge social 

t gtf & |__gJo4j4o 

LiL. v 

aSjjjJI jJL-j 

<j“*A>J* 

Income, rent 

Revenu, rente 

l°3#3J^ 

tiJ 

Ground rent 

Rente fonciêre 

jlsU ^aaoaj^ 

<Jj^ &J 

The country 

La campagne 


^J 
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LS.Sj/ 


j 


Adulterer 

Adultêre 

‘J^.j 

/0 

Surplus 

Surplus 


Jjlj 

Pseudo, bogus 

Pseudo 


(Jijij 

Client 

Client 


ûJij 

Agriculture, 

cultivation 

Agriculture 

jl 

Sflijj 

Chief, leader 

Chef, leader 

!a<CÛJ 


Tithe 

Dîrne 

OlTûj 

SKj 

Slip of the tongue 

Lapsus linguae 

jLoj 

jLuJ 3Jj 

Adultery 

Adultêre 


*j 

Bastard, illegitimate 

Batard 

33h>. ‘ö/ ‘Llii 

Ijj jjl - 

Marriage 

Mariage 

‘(3^.3^^ )û^j 
i/o ûk û^/ aa.jj 

(ûji© 5 '*)^/ 

E'jj 

Bigamy 

Bigamie 


i> z'jj 

a 1 j 

The capacity to 
marry 

Capacitê de 
mariage 

ûC^ij 

(û^/ 33 / 

^■1 jjj| 5jJLa) — 

Marriage certificate 

Extrait, acte de 
mariage 


^ljjJ! Sulflnt 

Dowry, marriage 
portion 

Dot 

^.OjL 

^ljjJ! - 
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Disappearance 

Disparition 

(jlo4j 

J»j3 

Extinction of 

Extinction des 

U 4 j 

(oLaSjl) Jljj 

obligation (debt) 

obligations 

DDD (^4)<j) 

fljSJVI 

Denationalisation 

Dênationalisation 

44Lî4Jaoi ^jlo4j 

4 j»<i'i-yll Jljj 

Dispossession 

Dêpossession 

(^UMi 

SjLyaJI Jljj 

Husband 

Mari, êpoux 

aa-U Ojj. 

ZJj 

Wife, spouse 

Femme, êpouse 

U) j . j 4_j a 

**jj 

Mother-in-law 

Belle-mêre 

L-blo jj 4 (Jj® 3 ^ 

oVl 4 ^.jj 

Conjugal 

Conjugal 

3 ÛJ i^lfe 

(J^jj 

Ties of marriage 

Fiens conjugaux 

^'jjjtUjaLfc ^^jJo oojAj 

(^A.Cj ^3 ûj) 

- 

Marital home 

Domicile 

conjugal 


tr^jj _ 

False 

Faux 

, 4 jL>Lj ijL>^J .ajO^J 

jjj 

False evidence 

Faux têmoignage 

^j^4j ^gj4jUj 

Jjj SjLflai — 

Augmentation, 

raising 

Augmentation 

û^y ojjj 

SjLij 

Increase in capital 

Augmentation de 
capital 

4jU)j4—j (^ûjT 0*Lj 

J LaJI ^ulj <> J Lj 


34J ^ jjmT J>4_> —1: jj oj^Jjj^Toj Ij_-i 4 T4Jyl-jj (jl_> l jj4_f'33J 3-<!> 4 J ^gj'^jjj^jLi JU4J 106 

j4j j4_j4j JjjjLI i^o^Lo — 3 .( - 54j'oJj4l 4j ij4j ^Jo^Ls-^gijj^ii^JsJ — 2 033 J 4 & IjJLJI^Jj 4i (_54<Jjj4jb 

5JJ)4J!j 3 JjJj JjI^IjS ^gfUjLiU 4J IjOjJ (jj43) . 034^150 (^4ToJj4l (^l^lj ^gil^J^i Jj43 (Jo^lJ- 4T iiLöj^ş-4j Ij4<j-J4jb 
4 JwJ 0 J 4 T 4 JCJ-J 03 J 03 --J 3 * 4 _& 3 JJJ 4_J .4_-J (J 33 J 30 jL>)j4Jb JU_j4j4a C 034 _*JjJ OJ 090j4_j (_5 Lî 4j L>- 3 4J 

.4j" L gJjl_i4j' j4»^lj4j oTLi^f 
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0 * 


Previous 

Antêrieur, 

prêcêdent 

j4î^<U4J 

^jLuu 

Formerly 

Prêcêdemment 

Lwj 4J 

-V 

1 Q 11. n 

Drawer 

Tireur 

^54Jtg49 ^5 j4*jj^J 

<L9jjJ) L<-u 




(4jjbZi 

Drawer of a cheque 

Tireur d’un 
cheque 



Thief, robber 

Voleur 

i-a 

djL- 

Highway robber 

Voleur de grand 
chemin 

uA) Lffîi' 5 

jtol2 JjUu 

In force 

En vigueur 


Jj.»iaJI (Jjluu 

Enforced law 

Loi appliquêe 

3 ^. 3°^A. ^33^ 

(JjUuj — 




JjAiuaJl 

Plunder 

Pillage 

ûûjöViî 

uûLmj 

Lost 

Egarê 

MÎ6j4j 

U-ULuJ 

Tourist 

Touriste 

. j 0 ^jLj 4j . 

£CJ Luu 





Driver 

Conducteur, 

chauffeur 

j . j^3a.»j 


Insult 

Injure 

ê*3^ ‘Û&- 5 ‘3^ 

(<LoJLJuukl) ‘ »'<< 

Cause, reason 

Cause, raison 

OOOv^ 

aJb 

U>ni 


!£4j' ls SZL*j4S' l J4J'4 .I i^JJojJ^j ^fU Jioi ojö^j* 4 j JL 4_? 4j4j^> j4Ljlj 4 Jj4j<U j4j Ijo jll ( 3 A) 4j 0>*j4j4e 107 

• lj (OujljJ-) 3 (jLo) JJ4? 4i ojljLs- 4 jUL |S4j Oj£s) .Jluj^jj 
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cSA J 


Cause of an 
obligation 

Cause de 
Tobligation 

Jj4jL 


Grounds for 
litigation 

Motif de litige 


1 ‘ « »"■ 

Causa causans 

Cause immêdiate 

aJ>a4iu!j i_Ca.& 

J-ÛuLjlO « 

Indirect cause 

Cause indirecte 

3 ^- 341 *; IjU L ça.& 

Llo jr^C uj i< u 

Causa mortis 

Cause de mort 

LS 3 & 

OJaJI 

Causality, proximate 
cause 

Causalitê 



Premeditation 

Prêmêditation 

eS J, 


Register, record 

Registre 


Jau-u 

Trade register, 
commercial 

Register 

Registre de 
commerce 


^jLş^j Ja-U< 

Record of attendance 

Registre 

d’assistance 

jI^^joûLIj ( 'Sj&Sos 


Land register 

Registre foncier 

i^jIj (,5j 4XSoi 

jUU a wUJa.4 

Jja_uu 

Clean record 

Casier judiciaire 
vierge 

4Tb ^^ijajlj (5^4X3^ 

Jl^ J^u-u 

j »l£A.Vl (> 

Minute book 

Registre des 
procês-verbaux 

^33 J^T i5j4X9ii 

(OIT 03 J 35 J 3 ) 

jduöba-aJI J 

Record book 

Registre du greffe 

4fiG (5 j4XSoû 



i_caU Ijsjo^ j 4A .! j-iUtr^UUtai" ^aaU j4_T4j .^Jj-aaaoi !_Uj' ^giUUJjb aa^4-fc ^i LTaJT a ali 4T ^oj^USoi a4j 108 
4j Ij eSoLJU^r 5 jLTjjL j4J ^LUijb 55 U J4j 4J nj4_Tojjlf Ij4îVj j4j4r JUjlV4ilJCj ^jLjU^V 5 (ju jjb jjj)4ûj 

.lj4j'Vj ^4i Jj^Toi jlT 034ilj4Î I^jli 
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Prison, jail 

Prison 

Penitentiary 

Pênitencier 

A year’s 
imprisonment 

Un an de prison 

Hard labour for life 

Travaux forcês a 
perpêtuitê 

Hard labour for a 

Travaux forcês a 

fixed term 

temps 

Solitary confinement 

Emprisonnent 

cellulaire 

Prisoner 

Prisonnier 

Political prisoner 

Prisonnier 

politique 

Withdrawal 

Retrait, tirage 

Forfeiture of a 

Retrait d’un 

licence 

permis 

Abandonment of a 
complaint 

Retrait de plainte 

Drawing a cheque 

Tirage d’un 
chêque 

Overdraft 

Dêcouvert 

To overdraw 

Mettre a 
dêcouvert 


4jbs«ai4j njtwUjj 

(>ş-u< 

LS JjLi'L> i^^ibujj^j 

2 *-v M. ^vVI j-v... 

ijli!^4>-^4i 

Öl ja.iu 

> f Jwj —Lw 

<UyfaU ■■ 

4j t gj4JLo4& 1 ~Jo4j 

Jj> ■■ 

l^ilj/a^jja.3 ^CjlF 

4J LjoJI JUuI< 

4j (,5Jj4j 

£x &\^a a 

o^^j^ s jir 

JUUAl 

^045 Jj4j 

JjÎLJlO JA< 41 

t Jj4j 1^1 jFjj4j 

(^Jljijl) 

(J^UJ 


1 (Ai 

^jJUuijuUU 




dji^l UAl» 

öliwvi <U 

<"■ ■ *^<<l 

VL^mj 4 ) 0 ^ 



Lsî 4^33^ 

^yJLt jjjbO ■ •->■■- 

4j ^wwjaoi 

Ûo II 

^Lu qau 


ijUai*" : 03 !jj'a 4 j«j j 4& , (^ljJjj) jb (al y'jjdj) isj'jli jTjjaj 4j ifjlj jîi?. • ( 3 1 j£<j ö^ejij 109 

." OöjToj jlJljlj' oj^Tjlj (J4 jV 4) eS“*4oj j4j lj 4j 3 IjO 
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cSA jj? 




<uU <u ybj 

J 11 i'ijJI ya 

Forced labour 

Corvêe 


ÖjLjuj 

Secret 

Secret 



Secret ballot 

Vote a bulletin 
secret 


0-1JuOlJ - 

Professional secrecy 

Secret 

professionnel 



Robbery, theft 

Vol 

cSj^ 

SS^ui 

Armed robbery 

Vol a main armêe 

LS jlb>&jtJ'<q jJ'U'<U jJj>2 

JO 23 j<-U 



taF<v> 

^JluuJI JLojlLuI 

Receiving stolen 
goods 

Recel 

3!jji ^U 

JljVil Ç. Liö.1 — 

<bjjmrtll 

Common theft 

Vol simple 

c*iL»lî 


Compound theft 

Vol qualifiê 

DUD ^lwUU 

bJjjuubO 

Pickpocketing 

Vol a la tirê 

&y. ÇJ&tyo&jf 

^juû ÎLBjjuj 

Clandestine 

Clandestine 



Confidential report 

Rapport 

confidentiel 



Private hearing 

Audience a huis 
clos 


4jjmj 1 Êt 1 

Burglary 

Cambriolage 



Price 

Prix 

ts 

jXuj 

Opening price 

Cours d’ouverture 

63<Uû/ 

^LIIi^l jJLui 


^USij j4^*;4J ^jj^ ^Ll&jtT^ 3^03 <CUjTo^ IaJ^aJ ^jtT l£4iLjj£ 6 j 3 -> f4J 110 

.^jitAi^i 3 jiJ> 4 ^j ^jL^t^fjwJ 4J3J j 4 A 
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Set price 

Cours fixê 


^aiyil ^Xuj 

Quotation of prices 

Cotation des 

cours 

jblû £j 

jl&ui ^ 1 

Wholesale price 

Prix de gros 


4-LqaJI ^iIlu 

Market price, current 
price 

Prix courant 


J^4-U 

Rate of exchange 

Cours de change 

oa^LJja/ 

t— O 11 jJLuj 

Cost price 

Prix de revient 


jJU-u 

Reduced price 

Prix rêduit 

j 

jJLuj 

Embassy 

Ambassade 

Ö6jI34mj i4il^-jJ^Jb 

SjIAj-u 

Ambassador 

Ambassadeur 

t jJaJ b 

j\3luj 

Bill of exchange 

Lettre de change 

000, r 

‘CwJa J 


Travel 

Voyage 

j434*j 


Travel ticket 

Billet de voyage 

>434-j L JbJb 

^^Luu 4 9 Lu 

Travel allowances 

Dêplacements de 
voyage 

j434*j i_çycji4*j 

| 

Travelling expenses 

Frais de voyage 

j434jj t , 4J> 

j Q . .ill t**< 1 Q q\ — 

Ship, boat 

Bateau, navire 


£ULuu 


j<Lfo <4 ^jLJLJ ^ 4j4Jj^ 4-T (jJ^JL) ij4J o(j3-JL)) 4J4-J^ jû4j J^Jii^ L*jj^oL ^^JJ'jjJ 4 j 111 

.4J ^ijKJi^ *0^0(Ö0jl34w) 4) 4iLjj 45^ (^jJjOj) ^4Jjû l&o^ 

LiL&jlJ^«U ^oa^-Jj ^j<L l^o,0a-J <Lj«LoUJj^ 4^Jj ^^J<u <Li^ !^(*4JL-<»o^5^) a (uL^) O ‘UwjlTjjb ^5^*04)1^43 

•031 o LoLwj 0 0 
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cSA 


Prodigal 

Prodigue 

l C a0^ 

(j jjj») 4 liu ■■ 

Lapse 

Dêchêance 



Estoppage 

Forclusion 

4j 4j k_9U 

C^-UjÇ.ojli t_ 5 c«U 

jjjoJI Jsjilll 

CiîjJ l oli^iJ 

Lapse of time 

Dêchêance du 
terme 

03 U 0 i 4j 

L,U« ifl Jd jjSi 11 

Forfeiture ofright 

Dêchêance de 
droit 

i_iU ^..sjûjîj 4j 

jjjoJI Js jSm 

Non-suit 

Pêremption 

d’instance 

'3 '>5 1^3^ 4J 

JojSl^u 

Population 

Population 



Drunkenness 

Ivresse 

L g<jwj4^ . L gAJiS < 4_J 

J&JJJ 

Secretaryship, office 
of secretary 

Secrêtariat 

4jjb’ j5Lj 

4 jjUjiuj 

Secretary 

Secrêtaire 

j,jjjjC~.- 

Jru^-UJ 

Secretary general 

Secrêtaire gênêral 


j»Lc jrûjiuj 

Habitation 

Habitation 

( 0 U 3 ) cs^iPr 

lA^-uj 

Silence 

Silence 



Pillaging 

Pillage 

033 J o-s/" 

03^,0 jL 

<— >.L « 

Passive 

Passif 

t Cj 4j . Uj 03 4X~j c J 


Free will 

Autonomie de la 
volontê 

(_5~\j4jojy<ujoû 

£j|jVl jlLibU 


(34J oiUlî Ij^fjlj isojj^i! Ijoj ^ <u IjjljXJjbi lSjJj 4 l jb (jlTljli) jA^Aj 113 

.OöjTU LiU4j' 3 O-Joi <U 
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tSij^ 1^33^ 


Authority, power 

Autoritê, pouvoir 

OV 4 * ioş 

<JgjLui 

Administrative 

authority 

Autoritê 

administrative 


4JaJLuj 

Legislative power 

Pouvoir lêgislatif 



Discretionary power 

Pouvoir discret 

i^w\il£) 4 *J 4 & 

A tj > 'Q*Î (^JaJLui 

Executive power 

Pouvoir exêcutif 

j ls îV4*jû,j 

4 tj t-» 1 < 

Public authority 

Pouvoir public 


<LaLc 4-LJLuu 

Military authority 

Autoritê militaire 


<U^^nUiX (Qjjbui 

The rule of law 

Rêgne de la loi 

1L33JUÎ ^gîV^û^ 

liJI 4JaJL-u 

Judicial power 

Pouvoir judiciaire 



Central authority 

Autoritê centrale 

i^jJû^li ^gîV^ûû 


Absolute authority 

Autoritê absolue 


(^LLLlû (^LJLlu 

Goods,merchandise 

Marchandise 


4JlLuu 

Consumer goods 

Biens de 
consommation 

^! jlGU . gL 4p^JJyj 

<U^^L^yLU 1 ^JLuJ 

Manufactured goods 

Produits fabriquês 

3 !jiwj-J^ji ^ 4jjO<Jj 


Predecessor 

Prêdêcesseur 


cJiL« 

Predecessor and 

successor 

Prêdêcesseur et 

successeur 

i^UjjU 3 

. q 1 *n^ j 1 al..i 

In advance 

D’avance 

lj*^. 


An advance 

Une avance 

631j6j4mj4J . 

Iflli.l 

Advance loan on 

Avance sur 

ii4«3JJyj j4«j 4j 4wJmO 

^jJLc ^ q U.i 
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tSij^ 1^33^ 


goods 

marchandise 


^jLJa Jl 

Conduct, behaviour 

Conduite 



Good behaviour 

Bonne conduite 

jUSoj 4; tvL’w 


Indecent behaviour 

Professional 

misconduct 

Outrage a la 
pudeur 

Manquement aux 
devoirs de la 
profession 

^S^3°J £4j 

3 lSj V 4jlj43cd l£j^® 6 j 

1 Q 1 1 ’N A 

SlfraJI itl 

Descendant 

Descendant 

oşdj 

Jjlol 

Sound, healthy 

Sain 

jjji 


Sound in body and 
mind 

Sain de corps et 
d’esprit 

^ Lj 3 ^jb 4i 

JSuUI 

Poison 

Poison 

jAoj 


Tolerance 

Tolêrance 


L 00 -U 

Hearing 

Audition 

‘jj/lj lS^ ‘CPjA^ 

^Laj-u 





Hearing of witnesses 

Audition des 
têmoins 

jLAG'vulii <U 


Reputation 

Rêputation 

öjIjoö <Ö 0 jyU*aU 


Age 

Age 

J<U)4J 

(^At) ,>- 

Puberty 

Pubertê 

|isl34j) J 33 J jJL) ^4*40 

^>LjJI ,yi-u 





Age of discretion, 
age of majority 

Age de raison, 
majoritê 

000 . . I5 . . .. 

(^33^ 13 



lOöj^J ^gi 4j öo_jb>^j ^gSJib'V^oj 0j 3^"3^“Ub ^Joi LS i‘U4i' <o ’JlöL® ls *x£jaS' Jib 114 

• öö^b ’JJT^jb ö4^ |oV4j ^giirLsL jy)4& ^gil^j'ojlj j4û) 
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cSALsbS^LS^ 4 *) 4 ® 


Minority 

Minoritê 

^ITU 4-o 4J 

J^uûlSJI jjja 

Year 

An, annêe 

JLj 

<1 *■■■ 

Financial year 

Annêe fîscale 

(l_S^) LS^Cj 

4jJL 4jduj 

Bill, title, document 

Effet, titre, 
document 

4)1343 

ÖÖj 

Promissory note, bill 

Billet - ordre 

LLLl 4iU)3r 

^jjl Jjy UJ 

(aJLula^) 

Executory title 

Titre exêcutoire 

1 çAS' 4& aj 4 JI 343 


Fictitious bill 

Effet fictif 

-Ulö-Ulao^. (_C4jI 3 43 


Treasury bill 

Bon de trêsor 

l54^j4T j4*j 1 C 4 JI 343 

L Sji*> 

^jJlC JÖuu 

4jjjÖJI 

Bearer bond 

Titre au porteur 

(_54TOjXi4jS aJ 4 JI 343 

U i /4 

Share 

Action 

LLL ölÖ i^jj4j 

j^J 

Nominal share, 
registered share 

Action 

nominative 

((^jjj^T) 3 U 4 ; (^göj^j 

LJ ^" 1 

Preference share 

Action de 
prêfêrence 

LLL jJ33l-»- 

jLlol -(]..♦ 

Capital share 

Action de capital 

4jLj4wj ^gö4j 

JLaJI (j-jlj jug—j 

Initial share 

Action d‘apport 

JJjf jlf ^4; 

JajlII jufuj 


öljoj |_ 5 ^ ^^50—i4T 4j Ijö' ['SjJ'oi lj-®ö 3 i §j laaJoi oa4XJ_j4T ^joVjJ oiilölTjjb 04 Ma4i 115 

• ölJj ^gj lSojIj ‘4-UjJ Ijaljöjbo ^T^joaU 4) 4f .(jTjoa oaa-j ) ööjjjoj 
3 I 0 JU (^LjUs^T 4J o((JJ4j) ((^-j) |°V4_) tLLjLojf 4j |04j4i 4ÖjJ0J (jjj4j)4jj4fii (^fl >j) 3 (4_jl>) a4i4> j4J!> 116 
(jjj4j) ^o^lö- |®V4 j .|_g jJ cs ilT4-j4)3l& ^gi'^JÖ^oljOj tSJ ^giö-J^r 4; öl-4jj (jU ^gJi^jLj ’Jlşöoi I^^r^io^b- 

>LS iLj4J3l& ^gi'^JÖ^oljOj ^gJ^j lSJ ^gijj j4T 4j öI-Uj ^jIj ^gJi^jöj ^gil^j'li i4j(4jX>) 4T L^^g-js-^-j) (^LjUo^V^I 
.Ijjljjöioi (_gjlT 4l 4J4ÛS ^giöXjoJ 4l jiljj ok ‘ööjTojjO^ ^gi'^jjli (_Si 33 _j (4 j4j) |S4j ^gio^lS- 117 
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cSA 


Bearer share 

Action au porteur 

i^dS' ojXJ4A 


Antecedents 

Antêcêdents 



Past record of the 
accused 

Antêcêdents de 
l’accuseê 


^loJI ^jl ^dUU 

Misunderstanding 

Malentendu 

yS" 4J4J 4j 

pj. 11 

Market 

Marchê 



Free market 

Marchê libre 



Black market 

Marchê noir 



Supermarket 

Supermarchê 

CsS" jUj4j^*i 

4Xuulj J^uu 

Weapon 

Arme 

il4J>- 

ÇpLuu 

Arms drill 

Maniement 

d’armes 

_J 4 :> . \ [S 4j 

JIaaIuuI 

Offensive weapon 

Arme offensive 

j4P jlAOjJ 4^- 

^5Luu 

Peace 

Paix 



Peace treaty 

Traite de paix 

[: 1 g 4o Ui Loj 4) 

SjJbbuo 

Safety 

Sêcuritê 


4-O^Llxi 

Public security 

Sûretê publique 


<Lo^LujJI 

^ûUJI 

Sovereignty 

Souverainetê 


S J LjyUJ 

Rule of law 

Rêgne de la loi 


jJjlUl dJljuui 

Policy 

Politique 

Lc \ \ ö4mi1*uwJ 


Foreign policy 

Politique 

êtrangêre 


(Ul^j U 4 • “ LbhU 
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cS* 


International policy 

Politique 

internationale 


<LjJ jJ <LluIilu 

Politician 

Politicien 

. 1 4joj 4mj 

^yUJ IjyUU 

Political rights 

Droits politiques 

^ l; 4 mmj Iaw 43 U 

“ 

Conduct of 
proceedings 

Conduite d’un 
procês 

^ 35 ^- 05^44 

Jty-“ 

Bad 

Mauvais, mal 

Ol jS- 


Bad faith 

Mauvais foi 

jLJ ^4j 

4-lLII mi 
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tSij^ 1^33^ 1 /^/ 


0 * 


Irregular 

Irrêgulier 

jLi 

jL uj 

Irregular action 

Acte irrêgulier 


J Lii 

Vacant 

Vacant 


jLLîu 

Estate in abeyance 

Succession 

vacante 


<>jX Luû 4£jJ 

Occupant 

Occupant 

iûaUUJ C 


Occupier of a house 

Occupant d’une 
maison 

4ja a.i 

jlJ JcLiu 

Hard 

Dur 

0*03* 


Hard labour 

Travaux forcês 


<U9 Luû J IjLuû f — 

Witness 

Têmoin 

Sjjjy iö4jUj ioij4S 

Lui 

Witness for the 
prosecution 

Têmoin a charge 

^*\iUJ4y 

oUjI jjbLuti 

Examination of 
witnesses 

Interrogatoire des 
têmoins 

^U'4j4jL*i 4j o^4<wuJjaa! 

oljAJyuul 

Appearance of 
witnesses 

Comparution de 
têmoins 

k jU'4î4jUi ^gi^^jo^UU 

J Jfl <7l,l 1 J JJyO — 

Witness for the 
defence 

Têmoin a 
dêcharge 

^'4j.Li 

(^lSOj^J ) 

^ Ls j jj&Liu 

False witness 

Faux têmoin 

3j^ ^ ^^jUi 

jjj JlOLÎi 

Earwitness 

Têmoin 

auriculaire 

(OOÛ 3 L 0 OÛ 

Lou-u jjbLui 

To challenge a 
witness 

Rêcuser un 
têmoin 

ö4jLj i^oa 4iû 

LluJ Tj < t-> 
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cSA 


Eyewitness 

Têmoin oculaire 

a-i^ ab»- 4j ^gj4jUj 

Ljx jibtui 

Defaulting witness 

Têmoin dêfaillant 

a^j4i ojLl; ^j'4jU 

/ 1 iha \ A 1 ii« 

Sworn witness 

Têmoin 

assermentê 

jaJ>-bj.a-j ^j’AjUi 

, \ A1 ■ < ■ 

j-UAjJI 

Unacceptable 

witness 

Têmoin rêcusable 

a 1 jwdJ 4jlj ^j’4jUi 

jjJtlsLO Jjfc LjU 

J 

Witness for the 
defence 

Têmoin a 
dêcharge 

4j ^J’4jUi 


Infamous 

Tnfamant 

j4j^U 

jjLi 

Infamous crime 

Dêlit infamant 


Vi Lii — 

Common 

Commun 

& 

oaLui 

Rumour 

Rumeur 

5 I 3 .öla4j’la 

jjLi L/jû 

Quasi-crime 

Quasi-crime 

ÇjI^Ij 4:>a.b 

4aajjO. 4 ii"> 

Quasi-contract 

Quasi-contrat 

^ UCSwJ . 4j>ab 

1 1 n 

Suspicion 

Soupçon 



Similar 

Semblable 

3- rs 3 


Insult 

Insulte 

a^L> 


Shipment 

Embarquement 



Lading port 

Port d’expêdition 


jAaSjl pLuj — 

Bill of lading (B/L) 

Connaissement 


idûJI 4 9 1*1 j 

Cargo, shipment 

Charge, cargaison 



Person 

Personne 
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cSA 


Third person, third 
party 

Tiers 


y 

Normal person 

Personne 


1 > t-> 


physique 

(naturelle) 

(qb-ujj) 


Legal entity 

Personne morale 



Personal 

Personnel 

(l 


Personal credit 

Crêdit personnel 


Jliv'ifl — 

Service of 

Signification faite 



documents, actual 
notice 

a la personne 



Personality 

Personnalitê 

L gAJMjJ 4î" 


Legal entity 

Personnalitê 

morale 

L gj4j ^ a . gXjyjj 4j" 

4_JJJJLO (LLi^kJuîû 

Harm 

Mal 

4j! 


A purchase 

Achat 

<*/ 


Buyer, purchaser 

Acheteur 

// 

— 

Purchase on account 

Achat a terme 


(J«3 P l^-ûû 

Hire purchase 

Achat a 
tempêrament 

033^ &-/ 


Cash purchase 

Achat au 
comptant 

(4.w^>4j L gjjjT 

Ijlj C- lj-cu 

Association 

Association 


<L£lj-uu 

Condition, clause 

Condition, clause 


löjui 

Additional clause 

Clause 

additionnelle 

grj4^ oJ.jj 

jl^idl isjut 
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Null and void 
condition 

Condition nulle 

Arbitration clause 

Clause arbitrale 

Automatic 
continuation clause 

Clause de 

prolongation 

automatique 

Penalty clause 

Clause pênale 

Resolutive clause 

Clause rêsolutoire 

Limiting clause 

Clause limitative 

Police 

Police 

Judiciary police, 
Criminal 
Investigation 
Department 

Police judiciaire 

Police station 

Post de police 

Policeman 

Agent de police 

Legal, lawful 

Lêgitime, lêgal 

Forensic medicine 

Medicine lêgale 

Legitimate child 

Enfant lêgitime 

Honour 

Honneur 

Company, society 

Sociêtê, 

compagnie 






^4* 

( 054 S- 4l) 

J 00111 Jojjûl 



o^ 4; Jo l-io^J 4A> > j4o 



‘ M A ioj^dû 


(Lbjui 

^iLjjo^l^ _Jy 

ri t { il. Aa 4 Uj.?. 


4j Lo^~Joj 




( 3 6 J 


LSjO^lQ 

<^>4, v-îo - 

LS^J 4 ^ ^Lc 

Jik> - 

py li <i3o j4Ui 


^LiLo^r 

SSjdû. 


(Ujlwc^Tj ^4-Jjq . o^ljJ"" (dj”"j!4 j ) ^4_jja *®99 ^_ij-T" ^5(4^-w4j) 4-jja ^j^-T" ^jLulJ i i £,\$S' 

^5JJ*Uj4j 4j£j 40^jIAjIT4j IjJ^j^T 4J 45Clco£ ^ L£^^°9^j |öV4j <4*J ^S^j^i"" OwU^j^A 
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Parent company 

Sociêtê mêre 

Limited partnership 

Sociêtê simple 

General partnership 

Sociêtê en nom 
collectif 

Co-operative 

Society 

Sociêtê 

coopêrative 

Private limited 
company 

Sociêtê a 

responsabilitê 

limitêe 

Share capital 

Capital social, 
fonds social 

Subsidiary company 

Company in 
liquidation 

Sociêtê 

subsidiaire 

Sociêtê en 
liquidation 

Company in the 
process of being 
created 

Sociêtê en 
formation 

Company law 

Droit des sociêtês 

State-owned 

company 

Sociêtê de secteur 
public 


cSA 


4_j i_cLJ Ljja-f 

jkVf 4^jUJ 1 

^oiLj 

^LLjyuuJ 1 | 

4bljir 5 l& ^LSLo^r 

joluûUl 4^JUU 

0 fli 0 j4& LJ UoT 

<UlJ jLjlÎ 4£jaIu 

<UjUj jJ j4j ^LiU^T 

OlJ 4£juu 

3 !/ ufjLi 

<uj JJUXLO 

3 J j j.*v j 

U UûT ^4jLoj4mj 

JboUdUfJ — 

4£jAJI 

^Liu^r 

4_lCjJ 4^jjdû 

^Sjb <0 ^UjLj UoT 

jjJ j 4^ji2i 

IwXi^jr^UTb 


^SjL <u ^bbju^r 

jjJ j 2 £ji 2 i 

UiJjljj4*>l£ 


Liu^r 

Û^ lS ” 

OlSj^JI 

t^gjy^r ^Li u^r 

4aIc 4^juu 


4j ojb 4 j jjLjjj f (_5jlj_ii4j (^gi'Ls-ii jiijj'oi jljtjyi/jj *£ OjJJwj gs*lj U 33 J 4 J ^jLbLo^f jo4j 119 

. J 45 o 3J lSjIT ili^TiJLs^r (, 54 jLj 4 _j 

jLJLii4j3l& jjbj 1 j<j 4J' oj 4J Js-j4_e 4 j iJL-Ji uUj 0*33^“^ jjLjj jU 33 J 4 J ^jIULs^T ojjjş - [°4j 120 

i,5jj4j 33*4_& ^g-J^j 4JTJL03S'JLL_> 3 |JL« j 4_5 4 j n_5i LS 5'4_;lj'l3 4_j .4_jLiL*3.5'34J ,Jj,ij4i 3*4* 45 j>£ jL_jjJj4j 
oj3^- [®4J 4-J3J, jLC-J4j jLj JLJ 4 J 3 I& 33*4_& j4__j O34j.jj45o jjtşjioi (jlTojj4_i JlJo^L- ojTo (_54_Tl_JL«3r 

•OJi oLi I _J I 3 1-__ lj 3 oL jS- ^-'j^JjbiJlS'o^^j job (jl^Jj^J jjbj ^iLJLo^J'’ 
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cSALsb^LS^’^J 4 * 


Semi-public 

company 

Sociêtê 

d’êconomie mixte 

aV4jC_ j (_cLJ LooS' 


Company manager 
(director) 

Directeur de 
sociêtê 

LjLcaT ^CjjjoaJj^j 

A^jojÛlJI j_i J-0 

Registered office 

Siêge social 

LjLcijJ'’ i^sIjOjL) 


Limited company 

Sociêtê anonyme 

(_gLjLcjJ’” 


Bankrupt firm 

Sociêtê en faillite 

_C j b 4j _J Lv. '. 

LLwJ l-Lj'aajlj 

4 J L^. 1 4S_^_dû 

0-5IsJ 

Beginning 

Commencement 

LL-Jftû <(.533 -! LjLj43- 

fcJL^ 

Attempted murder 

Tentative de 
meurtre 


JjjJI j LjL>-“ 

Associate, partner 

Associê 

tLtLfl[fe t^jLAj^liS 

jl_Lj4j 


Accomplice 

Coparticipant 

4jl^L (_5j!_Lj4j 

4a_>jjJI j dLijtbû 

Joint owner, co- 

owner 

Copropriêtaire 


djLaJI j djj_I> 

^uill 

Joint obligor 

Coobligê 

^jlTjUb ^gjii^j^Ls 



3 f =j_p4j l _p4j) 4 j ijjj'oj i^gj ji«4j' l jj4j' ^j_j 4J (^jlj Ij^^JUe^T jo4j k jLîi4jjl& eSOjUej 121 

jL_jjJj4j jjljlj_îi4j Ij^^JUe^TOjjj^ş- [°4J .(_£i LS iLîi4j^l& ^gîÖAj^^ljOj L gJ“'-! L siU'4_îi4j ^giljJ’oi jL~Îi4j^I& 

(_55Li j4__! 4J ê5j4_TjOJ ^jLJOjl J_Îi4j ^_J& e5jU ^g-îili^ li4_S'4_JUe^J' (_54 jUj4__i 4_l (jlJ JjSOjl J_Îi4j (_gji4_J (j-JOJ 
4J 4.T (jU'ojJ^J 4__iUe^J' e5j3j ^g-îi^J <^J I^g-OOj^S 4 j) jjjli4i (^LtiLo^J' tSjJJOi ^gjj 4JJJ j4& tl,j4S'4__iL®3J' 

• 4i Ojjjş- |®4i i^jöjJijjSoj (jLjlT4jl4j Ij(4_ij3j) (_SjIJIj 

Ijuj 4T i cl__jUcaT 4JJU t gL-jUeaJ'3 t g __i45', oL_il_e.-J 10a4jJ-Li 330 4j [ j.jjî'oo , ’'L'-u-jL^ :.' t t a Jî. S ' t _^Joa_Jj4 j 
IjJU i^LoUe^J' 4i |®V4 j tOirtUj4J 3 l& 33_)4A ^gjşşjjJştiljoj ^gJ^J lS^ 45w_j4r 4 j Öjl-\J |_54r4Jl4j ^gil^j'Li (tiUjjlûj) 
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cSA 


Limited partner, 
silent partner 

Commanditaire 

Stipulations 

Stipulations 

Conditions of 
membership 

Conditions 

d’adhêsion 

Licensing 

requirements 

Conditions 

d’autorisation 

Cancellation 

Radiation 

People 

Peuple 

Section 

Section 

Feeling 

Sentiment 

Sense of justice 

Sentiment de la 
justice 

Vacancy 

Vacance 

Pre-emption 

Prêemption 

Pre-emptive right 

Droit de 
prêemption 

Pity, compassion 

Pitiê, compassion 

Oral, verbal 

Oral, verbal 


33 .; 4J j j 4.) ^Û^Lb 



lolIjrulol — 

^ V4J>j4jj 

uLujjVI Jojj-Jû 

(jjj 

OJjL jlL LS iU'<L>j<u 

4dldUjLflboJI Jo JJOjÛ 


Çjilflulu 



AjşJb 

4 >3t,«7i 




Jj*^ 

1 JJlUj (jui tuu£k 1 ) 

4J 

ls%" ‘ 

j^Li 

Oj4jjj5’’ ~UJ ^_SL .<USa.Jj 

4a4«7» 

000 

4xSjJj ^SL 

4«ii»ll — 


îî a a .S. 

(^ûj4j lLS r ûjij 



^jU (_5 <lîij . LS ilT‘Ui‘UjlJ!> <o 0>5j^o^Ji Lsi lS^ ls^ , * j ‘'^' öIj^j (jb^gjjjjiu LS<iT<Ui4 j LS ilyio,i ((jÎkUjIa) 

.( LS ~o>-<Lij) ^^iAf L ct~jU*j/’ <U jl-îjj<u ij ^jÎj(o1^jjI&) . oaajjT jLUU j ^gJU (^gt^jt^c&T <0 (j^û>L*e ) 
(_gjj> a_Toa j4_fc ojîTLs>- .oalj-_Tjoa oa4j'4jOj4_i 4j ^cea^J j4_s4j .4_U i _Cj4__tlj4j tjuijşf 4_! a 4 ~joj4c ^gT4j<Uia 123 

. 03 L ^gjt^jlT^j Ioö 1 ~jL ö 33 Jli ^ti4j ^gj'^ujlj'^j .o^jjjj^co 


198 




Dr Nouri Talabany 


cSA Lsb^LS^’^J 4 * 


Verbal agreement 

Convention 

verbale 

<1 ûj'i ^3^-J 

Jtial “ 

Flat, apartment 

Appartement 


^ Suli 

Doubt, suspicion 

Doute, soupçon 


cLi 

Form 

Forme 


JSdLÛ 

Legal flaw 

Vice de forme 

4j 

(3 K»» — 

Formal 

Formel 



False evidence 

Faux têmoignage 

<jj,24j ^gî^jLi 

Jjj *4t^i 

Affidavit 

Attestation sous 

serment 

4j çjIwXî^jL*) 

oa4jj 

‘ fîsA djt^dUU 

jroojJI 

Evidence for the 
prosecution 

Têmoins de 
l’accusation 

Lj4cjj Lf4j'4jLi 

{. i L ö4a^j) 


Reputation, renown 

Rêputation, 

renom 

.JjLaL aaL 

Sj4ûû 

111 repute 

Mauvaise 

rêputation 

«ul^L 

oly> ^^jL^L 


Cheque 

Chêque 



Bad cheque, dud 

Chêque sans 

4jLj4**i 

Jj d-LcU 

cheque 

provision 


Traveller’s cheque 

Chêque de 
voyage 

j434*j 


Bearer cheque 

Chêque au 
porteur 

i _C4f oaj olö* 

a 1 * cIlLLU 

Forged cheque 

Faux chêque 

«31/ 

4jj>Lj 

Jjja ‘■*lj»~l 

Joint ownership 

Indivision 



Breaking up of joint 

Dissolution de la 


li~»ll 4jlj| 
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ownership of a 
property 

propriêtê 

commune 



Communism 

Communisme 



Object not for sale 

Chose hors du 

commerce 

(lş? IfkA) 

i>UUI 

Fit for consumption 

Chose 

consomptible 

ijj, , C aLwj; . 

>ts 

Fungible object 

Chose fongible 

b’o U&u 

Çj- 1 " 

Non fungible 

Object 

Chose non 
fongible 


tf 1 " Jt£ Jf" 

Object determined 
by itself 

Chose dêterminêe 
par soi- même 


<Ûlii jrOLa £g ■ 

Object determined 
by type 

Chose dêterminêe 
quant a son 
espêce 

t»5jbi5 

3'/ 

<1 ‘i n i jOLa ^ 
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O 0 


Owner 

Propriêtaire 

c3U 

joJI i_*O.L*jffl 

House owner 

Propriêtaire de la 
maison 


jljJI Cj-O luffl 

Rightful claimant 

Ayant droit 

jltAJtAio^O 

45iC»JI cj-oLjjs 

To have a previous 
record 

Avoir 

antêcêdence 

O***?. 

^JJ 1J. 

Employer 

Employeur 

jlT jo^L?- 

JjJlJI Cj-O Ljjffl 

Interested party 

Partie intêressêe 

j1OJ.i00J.4j 

OjJaJI — 

öiiUJI cj-oLa^s 

Issued, pronounced 

Prononce, rendu 

33^»^ 

jjlx^ 

Sentence passed 

Jugement rendu 


(jljS) - 

jJLa^ 

Promulgated law 

Loi promulguêe 

33^^ ^33^ 

jjLajo _ 

Exports 

Exportations 

3'j^J U 

OlI jJLajS 

Visible exports 

Exportations 

visibles 

3L>j4j cS^IjûjU 

Sjj h ‘1 a OIjJLjs 

Invisible exports 

Exportations 

invisibles 

33^4) 3U>j4j lS^'jûjU 

jrU OlI jJLajs 

öjjjffljlj 

Sincere 

Sincêre 

ooj 1j 

(J JLajS 

To witness a 
signature 

Lêgaliser une 
signature 

jJUJ4«j ^4^1 'je-j 

(jjf. Jjljjffl 

fei^UI • a 

Net 

Net 

^JaU- .i_9Lj Oj45o 

jLjffl 

Amount due 

Net a payer 

^gJOÛ lS°jU OjJ 34 J 

4*jj ooj Lffl — 
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Clear profit 

Bênêfice- net 

Net weight 

Poids net 

Valid 

Valable, valide 

Habitable 

Habitable 

Manufacturer 

Fabriquant 

Craftsman, artisan 

Artisan 

Press 

Presse 

Press conference 

Confêrence de 
presse 

Journalist 

Journaliste 

Validity 

Validitê 

Validity of election 

Validitê de 
l’êlection 

Validity of marriage 

Validitê de 
contrat de 

Validity of 
document 

mariage 
Validitê de 
document 

Heath 

Santê 

Sanitary 

Sanitaire 

Just, correct 

Juste, exact 

Valid objection 

Objectionjuste 


l_9Lj 

^Jj - 

u_9Lj 

aiLo jjj — 

j_9Lj 


LjjS 




L sjl*js 

JLj4LjJ . jj a 


‘lSj V ^jo Lijaj 

^ ç 

^gjyj^-Ulijijj 


jxaJ^ - 








OUlijlj j^I ^ 

0 -?.y ö jhi 


4j fa49 L —>j_ja p 

(SSjj^l) 



4j LUwja j Jo 4J 

çr^> 



^^■4; 5 (- S4L>ûj 

(jöiycti - 
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cSA 


Newspaper 

Journal 

‘Ulijaj 


Dowry 

Douaire 



Trauma 

Trauma 

j) Lw ij iji Oj 4 -J 

öajiii 

Conflict 

Conflit 



Exchange 

Change 



Exchange rate 

Cours du change 


L-9jd /1 II jJClu 

Let it pass 

Passer outre 

0*^343 

jJajJI i_Sjl -3 

Commercial deal 

Opêration 

commerciale 

l 

j 1 Vi J aa. 

Conciliation 

Conciliation 

O a -W. 3JLLL l; 

^Iii-i 

Court of Peace 

Cour de paix 


a — 

^LuaJI 

Winding up 
arrangement 

Concordat 

j 4 S jjû^L?- 

j-idaJI jru çJLua 

j^ijljJI j 

Industry 

Industrie 


dX lli^ 

Heavy industry 

Industrie lourde 

0 * 05 * ^JjL-j^ti-j 

J 1 *a*î jx l *t. > 

Cash desk 

Caisse 

J33Jo4^j i4ij4J> 


Cashier 

Caissier 

j4>- 

^jj’iii-i jrLal — 

Savings bank 

Caisse d’êpargne 


jl^jl JjjjyuO 

Pension fund 

Caisse de retraite 

^^LXjJjL?- jûû 

JxLLiJI Jg j J *i 11-1 

Post Office Box ( 
P.O. Box) 

Boite postale 
(B.P.) 

4 X 1030 (^5330335 

Jjjyll jj.1*1 ■ 1-1 

Son-in-law 

Gendre 

' 3 'i 
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Form, shape 

Forme 



Fictitious 

Fictif 

000 


Bogus sale 

Vente fictive 

ö4j!û ■ 4j t gjjU^ia,3 

çŞj^ “ 

Paper profit 

Bênêfice fictif 

4j 

çŞj>^ C3J 

Rigidity, inflexibility 

Rigiditê 

. g3o \ 4jlJV .i_~a4jj 


Competence 

Compêtence 

JjlwöjftiJ 

4 iaUjO 

Competence of a 
court 

Compêtence d’un 
tribunal 


4 /><->. a 4 .->■ M . 

Lack of jurisdiction 

fncompêtence 

JjIjöjûû 

Sjl^.5Ljj3 3 jx. — 

Formula 

Formule 


?« I<«1 


3 LS^y ^göj'Uaö. IjuujIj 4J 4_Ti_UJj't(j£-j 3/03 ,03!/ IjSliU 4T ^j4j 03~i 34) öjji'LgSCj jLj liGjtr’ 


124 


.l_Uiii3jS lS^U 4 j j_~> 4 j 3^03 . ^gj IjT 4 j IjXliitj 
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0° 


Officer 

Officier 

Inspector 

Inspecteur 

Police officer 

Officier de police 

Erring 

Egarê 

Guarantor 

Garant 

Lost 

Perdu 

Control 

Contröle 

Self-control 

Maîtrise de soi 

A blow 

Coup 

Assault and battery 

Coup et blessure 

Fatal blow 

Coup mortel 

Damage 

Dommage 

Damages 

Dommages- 

intêrêts 

Moral damage 

Dommage moral, 
prêjudice moral 


j<L*34j 

JsljUÖ 

jöjOj4 fşSCJ ^j<\**3<\J 

(j ,a-C> JsuUi 

y_Çj4-*34j 


ş ! a^LJj <Lwj 

JLua 


J-s L-b 

3*H3 ‘3*ji* 

Ob-b 

Ji^/ 

Jajyub 

lS/$^ 

(JdujÛJI Jajuö 

UjGU 

o^ub 

UJjE jljjjjj j OG*J 

C>?-J 

ûJyUi^J' (^Syoj) 

4~i mn 4jjyub 

okj 


‘û4j 


/jbj 3 ^)6j4S 

jljös) 

00D/ r ... ., ^ ... 

çrf ji JJ^ 

((jjj**) 


^gJoj iOöj^lToj ^ULj <U (jUsjj-e ^UT 4j <U aştS ^ZŞ \>_<u 4T|_54ibj 5 ö4jJ4j j4j 125 

034 JI 5 IJ j4j i^ 3 -fi> 4 j 4_f jU4Jbj 54 J J j-j 4j 45b> jUiljlj' ^OJ löljo JJj DjS ^ZŞ \> ^ Ijlj' 4 j j4?4j .oj^öjjo 

•lSj4jU^I ‘Ojli lS33j 

jjU iJJ-Joj ^gJij^j' ljJj4J-^li 4J ^gîojj-J5 jli ^gij jTjU^TU j (jjjljj^li lS^a 4j 4T^S^ibj5 Ö4jj4j j4j 126 
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cSA j/ 


Physical injury 

Dommage 

corporel 

Consequential 

Dommage 

Damage 

indirect 

Unforeseen 

Dommage 

Damage 

imprêvu 

Material damage 

Dommage 

matêriel 

Direct damage 

Dommage direct 

Necessity 

Nêcessitê 

Necessary 

Nêcessaire 

Essential condition 

Condition 

essentielle 

Tax, duty 

Irnpöt 

Tax declaration 

Dêclaration 

d’impöt 

Inheritance tax 

Impöt sur les 
successions 

Graduated tax 

Impöt progressif 

Income tax 

Impöt sur le 
revenu 

Land tax 

Impöt foncier 


^43 

!£***?• JJ^ 

,-4404^1 —«Cj4j 

(tyj-q) 

^^■^4Jwj!jU ^bj 

jjjjLj-J jrU JJJ-Ö 

^bj 

jrx jjj-ö 

cs«U ^bj 

(^jLa jjj-ö 

^bj 

jjj“L±j jjj-Ö 




(JJXT-ê 


bjjîi — 

i^jjjö> 

cUjoj> i£;b 


jGş-b ^$3 

(^jjusj) jLu - 

rl > tj./sili 

Ö(ja 4) (_5^b i<CoUjIja4) 

cr^ 4jjjö 

OLSjCJI 

4j 1 a E.O 4Jb 

4 Ll<3lJ 

öb&G ‘“bljUsli 

(Ja.jJI 4jjjj-û 

i4jljl9lj (4jVlo 

jljs^ûj^b 

jlSjtJI 4JJjjÖ 


■ OU 4J4jjj!> j4& j<ui! ‘LSS^Toj ilj^oojU <0 4T (_g4J Uj 127 

.<UJ IjJaS'aJ (_£4J-aU —j 1j ^gSoJJojJU 4 044J 1 Jj4j cacjaao ^caA 4j 4T i_£4jIjj a4j 128 

.li<Uîl^5wJ 34 Î i_gjlT 4j ojjjIûjU IjJj'lgSwJ lSjjJ 4j (_S4jU j j4j 129 


206 




Dr Nouri Talabany 


cSA J& 


Taxpayer 

Taxateur 

j<Lj 4J ^b 

JKj~ 

^JJjaAJLj 

Pressure 

Pression 

j3j 

JaijJa 

Under pressure 

Sous pression 

j3j^ 

bJuûoJI **■ V> — 

Joinder 

Jonction 

d’instances 

4^jJLjSsGu (ali 


Social security 

Sêcuritê sociale 

^>jjy •u^s’ (_5j4j4u»j6û 

1 /■"->. 1 jbuJi 

Guarantee 

Garantie 

Ö4JI34T 4(_5j4j4jûjoû 

(4JliS) j 1 n f j~> 

Endorsement 

Aval 

DDD JlsU 

Jol ■ ■•>- 1 jljaJo 

(4jjta^ 4Sj^J) 

Personal guarantee 

Caution 

personnelle 


(3><*»^«» jUoö 

Financial guarantee 

Caution 

pêcuniaire 


(jJU jLoJa 

Bank guarantee 

Garantie de 
banque 

tû-lib 6 j4T 

jj> >4 fl jLjuûa 

Tacit, implied 

Tacite, implicite 

l/°3 U 

^jouia 

Tacit agreement 

Convention tacite 

LS 5 ' i »3 U 

(jjoyJa JLslSI - 

Atrophy 

Atrophie 

oj^Jlfjaj 4 j^oj jljY 

(JO-*) 

Conscience 

Conscience 


jro-uö 


.4J4& IjJLil^ii 4J jlfti 4j ^gj^ujyU 03 J 41 i^o$4j jU<U 0*33>5 ^ykj ûk * 3 *>> 33>5 j aU’—.■•> jJ4j 4; 4TjIj lSjIjjJ 130 
^gjs -y Ijş! j-T (_£jL j^ ^gj’LT 4j a 0330jj' (jL.4 .-—Joj jb ^JLuaJ' (_£lyc-J (_£4j I34J jjU_j4 T jAS'aS 4 joj4j IjojI! LL-j4j4o 131 
^giioj4J 1,50340 4JI3 >(Jlslj) jU'oj (_54-j4r 34J j4j 034*0^450 Jjl^j’oj Jj43 (Jo^lS- >034jl,j4i “UjJ^J 34J (jb ^ILçojT34J 

. jjbo (_gJ (^ 4 Toij 4 l (^l^li 3-Tlj 1 033ijT (^ 4 jjju jjb 41134! 34J 
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lSZ & 


Aberration 

Egarement 

1 i <b I 


Loss 

Perte 


> LuJs 

Lack of funds 

Dêfait financier 

^aiwwjc.i 

JlaJ) 
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h 


Stamp 

Timbre 

‘ J35^. 

jaUa 

Typist 

Dactylographe 


ÖuLIa 

Excise or revenue 
stamp 

Timbre-fiscal 

Jw, 

jaUa 

Unforeseen 

Imprêvu 

A£*£LLi ialT’U < yaiaT 

(^jUd 

Unforeseen case 

Cas imprêvu 

5 ITU (^jb 1L Cy aj'ai' jl) 

4jjUs SJLa. — 

State of alert 
(emergency) 

Etat d’alerte 

5 iru i^jb 

ÎJl^ - 

Claimant 

Demandeur 

j4S'!ş!& 

i_*JUa 

Distrainor 

Saisissant 

jijT 

j~* 11 (_jJU» 

According to 

Conformêment a 


J tljJa 

True to the original 

Conforme a 
l’original 

^ 03 ‘Jjo^lSOi 

bAo 3 *r 

J**3 JjJa 

Ruling class 

Classe dirigeante 


J a£la 4 a * la 

Working class 

Classe ouvriêre 


4JLaLt j‘ 4 i L-> 

Middle class 

Bourgeoisie, la 
classe moyenne 

(jio 5 b) !a.o-j« 

d U ■ nj" a ja (U 

Party 

Partie 

(J4jV 

i-SjJs 

The opposing party 

La partie adverse 

^4jV 

j4xo! j4j 

>kî eijJa 

(jujaiJI) 


209 




Dr Nouri Talabany 


cSA 


Third party 

Tierce personne 


CjJ Û ijjio 

Any party to the case 

Partie en cause 

4i^l^ <U wLj 

i£,j£jJI j i_SjJo 

The injured party 

La parti lêsêe 



Method 

Mêthode 



Method of 
questioning 

Mêthode 

d’interrogation 

OŞ jajJ 

i >1 j .*iM 

Voting system 

La voie de vote 


0->^X-t2LjJ 1 4-SlJ^Jo 

Legal process 

Voie lêgale 

4j 4jj ^_gjl a.*wj 

a tf j .7i a a^tj U 

Methods of 
execution 

Voies d’exêcution 

IT" 

J jjqjJi 

Grounds for appeal 

Voies de recours 
ordinaires 


jjdaJI jjJo 

<L>jLlIc.^I 

Exceptional grounds 
for appeal 

Voies de recours 
extraordinaire 

^LwbU 

jrifc jxto jjio 

îjjLItl 

Public way 

Voie publique 


f 1 * jdA=> 

Method of payment 

Mode de 
remboursement 


sijJI HojJo 

Challenge 

Rêcusation 

jb igtily i4iU 

(^iyifci) jxto 

Challenger 

Rêcusateur 

jfVU 

^yixa - 

Challenge to the 
competence of the 
court 

Rêcusation de la 
compêtence du 
tribunal 

^giaj^wjoi 4j ^jl^^ib 

4f iG 

j (j*J» 

(j^ol^aH.1 

? a< A II 

A stabbing 

Coup de poignard 


A \ 9 t-t 


jOa4J> tS^ûj 
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Tyranny, oppression 

Tyrannie, 

oppression 

Infant, ininor 

Enfant, mineur 

Unweaned child 

Nourrisson 

Undiscerning minor 

Mineur sans 
discernement 

Foundling 

Enfant trouvê 

Adopted child 

Enfant adoptif 

Discerning minor 

Mineur douê de 
discernement 

Demand, request 

Demande 

Nullity suit 

Demande en 
nullitê 

On request 

Sur la demande 

Request for 

Rêquisitoire a fin 

investigation 

d’informer 

Contingency petition 

Demande 

subsidiaire 

Petition for the 

Demande en 

intervention of a 
third person 

intervention 

Bankruptcy petition 

Demande de 
dêclaration de 
faillite 

Supplementary 

Demande 

Petition 

additionnelle 


cSALsb^LS^’^J 4 * 



(jLito 


Jita 

ilaLj 

JiJo 

l*lSU L gJliAJc 

jjbU J££ JSj» 

3ljjJ3<4& L giCJI iA«Lc 

taoU Jlta 

caljj>5tJ4,ib l gJluLc 

(j-iala JiL 

I«îl3 

(jjaSlj Jito 

j 1 >*"n 

jl^s-U 4I3U 

. * t u. 

(^lal^ 

JUaul i_i 1 r> 

laU j4^*i4j 

(j-t£ - 

I 3 IÛ * 

. * i t— 

jijf c3<eJai3J 

alj^.1 cj.lta 

(3j«^» 


t-l ."-cl Cj.Ua 

4f" t^l^U 

j Jt^jl cJ.Ua 

^ 4fl^u 3U 54 

j /. j. V 11 


jl^-cul • * 1U 

(juitiVI 

i^ljU 1I3U öJjj 

; LUa l cJ.Ua 


öljooj 4 J”jl^ (^ojLjjj 34J (^0343 3J ‘OJj ojLU | 04 Jyj (^gSCj^jV 3VIÎ Ijj^Tjli^J öUi 4 jV ^JjTIjIj 3/03 132 

.oa4jjjîo 
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cSA 


Incidental petition 

Demande 

incidente 

Preliminary petition 

Demande 

prêliminaire 

Request for 

Demande 

adjournment 

d’ajournement 

Secondary petition 

Demande 

accessoire 

Request for a writ of 

Demande a mettre 

execution 

a Texêcution 

New request 

Demande 

nouvelle 

Application to visit 

Demande de 

the scene 

descendre sur lieu 

Urgent request 

Demande urgente 

To appeal to the 

Se pourvoir en 

Court of Cassation 
(Appeal) 

cassation 

Provisional request 

Demande 

provisoire 

(provisionnelle) 



□□□ r v . 

63V LSI3U 

(jj-biyöi l-i 1 u 

^(^lîojöj (SI3U 

(^J) 

çşJji V-LU 

jjLjjS-l^a 1SI3U 

Jj.jj G i_j,JLU 

4JU^JCöb 40I3I0 

(jJl-LJ t_i.iL> 


J <_« 1 


^JI 

(U^lS* ^' 3'^ 

jj cjiJLL 


cjillo 

(jj^ö ^lîCp- 

4j4î4î 

J-L. |_) I L) 

^034;JJIÖ63J4& 

(jjiTi jjiL> 


j^jaJI (JjjjÖ) 

DDD ^"ir L5I3I-5 



(jtjjbjjls- .03Ijj' ^coa^J !yf ^clal^ 4 _f a 4 j ^gjjf ^giijTljli aTaa .oa 4 __şTij 4 _a ^clal^ 4 j 03 1 j^j 4 j 4 j!a!i |“ 4 j' 133 

033-) ^TI^Ii 4 jV ^jaai (_54jUj 345 jfaaJOjii ^cbl' 3^03 iOJj*J !Jj 4 j o34jjToj4_j (Clali 03* 4 j 4JI3I' ja4j 

. 0345 *"4jf0 j4_î I 3 U (^ 3 * 4j 

l^jbjj ls T 4 _Öj j^gJoi 4J3J .(jjjT 4js-0j (_gij4j4e 4; 1 OwJ® j I JJ.4J 4T4jj;foj4_j I3U LjU 4 î ^gîlf 4l ^f^jl^li 134 

.4JI3IJ 34; jf LjU4î 3J 4J4Jjli 34Î LS il,54j*jJO,54j Ö0 jL4jj öCj^jV (_g I3U 3/03 ‘LjJjJJ j4jj4! 
• OlJo j 4 _j 4 l lSjUjJ 3 ölSo 4 JI 3 IJ jS 4 Î (_ 5 LjU 4 î 4 f jli i 4 f 4 jfoj 4 j I 3 U ^gijjf LîiU 4 î ^öj^jj 135 

4j 4JI3U Oj^jş- |S4 j .ölfoj (^LiiU^Î 4fjlj 4f i^^jl^lj 34J ojl^Ls- 034jlf4j3i!> 3 j^jo^li (^0jL4! 4JojL' ^gf^jl^lj 136 
ö-j Oi f lS j»f~ÎJ 3) j4J4e lj4î .(öLUjjJ — 03 4i334*1!4^1î) 4îilj (jöj 4*jjSu jL> |S4f4J3J öUjL ‘4J0jL’ 1,50344 j 4 j 

. 4f 4j*f Oj 4j I3 1 ^ 4Î 
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cSA 


Menstraation 

Menstraation 

lSj-î^ 

lîjyais 

Aspiration 

Aspiration 

L 


Ton 

Tonne 

J5 3 ' 

cA> 

Tonnage 

Tonnage 


jJoJ Lj 3J— 

Voluntary 

Volontaire 

4j 




lS*> 


Divorce 

Divorce 

<jlij4*C«J J«*i6û (JV4Î 

jVio 



Codjaojtö* 


Indiscreet, 

impradent 

Indiscret, 

impradent 

t y*yf )4*j . ^jalj 4<s 



i^ljlc 3-T03 löLJbj 4 j ^j^-iljLi^s- 3LLJ 4 J U JjLToj 4J41 4 j (^gSojLT ^ljlc U'lşli ^ZŞ\jy Ic^jIjIc |S 4 i 137 

•ölTo j tSljl j 4 T i^§ 4 S 3 şjs 345 (jb 4 )U 3<U ^gjcjJOjlcu U ojiTclc Q^y 4J ^LLJjli 
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36 


Oppressor, tyrant 

Oppresseur, tyran 


|JU3 

Phenomenon 

Phênomêne 



Circumstances 

Circonstances 


^jA=> 

Circumstances 
beyond one’s 

Control 

Circonstances 
indêpendantes de 
la volontê 

I Jj'Y^Ujoi 4J —: Ja ■. b 

4^jba> eijjti 

dJljJII j£. 

Incidental 

circumstances 

Circonstances 

fortuites 

(accidentelles) 


4jjUo jijjtö 

Extenuating 

Circumstances 

Circonstances 

attênuantes 

^0^40 ŞS 


Aggravating 

Circumstances 

Circonstances 

aggravantes 

Juoj 

Şj hUjuLO 

Injustice 

Injustice 

isi ‘L Sj^jSj 






Doubt 

Doute 


lA> 

The accused 

L’accusê 

al 1 JL 03 T 

(H") 

Back of the cheque 

Verso du cheque 

Utjp* t 6L6J 



Jj4j .jtJ!aU (_glJ -j ^oaJ jjT ila4_; lS^ ‘Sjos 4T J-tb^jJSjb 138 
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£ 


Disabled 

Invalide 

UI^J lAjaACfAş 


Urgent 

Urgente 

4j4JdJ 


Habit, usage 

Habitude, usage 

UJj.-U.;aU . 

ÖjLc 

Just, equitable 

Juste, êquitable 

aU 

JjU. 

Ordinary 

Ordinaire 



Shame 

Honte 

4Ö33j ‘lS j 4 -“ i 

^l jJUU 


Accident 

Accident 

jj^*f 43 LT'U 

(&jU») (jöjU 

Sentiment 

Sentiment 

i5-* 


Unemployed person 

Chömeur 

jUO; 

JbU 

Infertile 

Infertile 

d 3> ;4j 

jSU 

Savant, learned 
person 

Savant 

U'j 

(JU 

General, public 

Gênêral, public 



Public interest 

Intêrêt public 


<Ldlc 

Worker 

Ouvrier 


JolA 

Agricultural worker 

Ouvrier agricole 


^ljj Jalfc 


^CjLT^j 4j^j i4**f’j^j "^d !jL3" i _£4_ia 139 
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cSALsbS^LS^ 4 *^ 


Infirmity 

Infirmitê 


4jsIx 

Family 

Famille 

4JUi4o (fjl 

4JUU 

Familial 

Familial 



Charge 

Charge 

Jjj4j 

C--J.t 

Burden of proof 

Charge de la 
preuve 

4XJ4j ) J)-\jloJ4-*> 

(sa4j LJjb 

CjUlJ^I 4jj.£. 

Liability for risks 

Charge des 
risques 


jjb Ijk-aJI 4 i_j.£ 

Blame 

Blame 

ftjJjlf l44)^J 

uic 

Mental derangement 

Aliênation 

mentale 

t -i34j |04f t t gŞ4f J-.ÖL 

4lt 

Incapacity 

Incapacitê 

3 4£f 4 j 


Degree of disability 

Degrê d’invaliditê 

4j(l56^(j) lS^. 

>şjlII 4^.jJ - 

Justice 

Justice 


(4J|J£) Jj£ 

Incapacity 

Incapacitê 

DDD ^4LöUj ^J 

4jJLaV| j»J.£. 

Non- retroactivity of 
laws 

N on-rêtroactivitê 
des lois 

033 . ils 

4 i«~v j 3 JS. 

jrulI 3 SJI 

Inprescriptibilty 

Imprescriptibilitê 

(J334>j4-j4j 63 L 

C 3 4ö v X)Jj 

4 1 I 1 ISJI j»JX 

3 jHj.il 


jjU ^l^j'U i jj<L> j04l 4j4ft ijljT tSjUj Oo4j 4i'l5o (^03 4j ^jî-J JI-LU 14 ° 

O^^JLS ^gfS o jj^jjToj qLî-Jjûjo^ aS~ C-j45' 4jjj i(Jl5 '3 U' 4'* 1 Uk ‘ 3 *jTjj^j 3 T 03 i’ LS *l)jlf'4j LS itS'4sU4J l»Uj4j 
"^gjoOLîi ^gj" 0 4iljj4 To_j 3 j> |®4j .jjIUULj 3 JJU j4jj 4i j y ^gjjj^jj^jj 3 oU^A lSj'ju lj 3S 034?jlj ok 

• ^jjjj _)IT 4 j 0 ^^ 4 SU jjil^j’li 0 ^ 3 -’" ^Su^JJ- |° 4 i 4 l 4 jjjJ 0 J 
^JLL- 3 0U3J; 4433^0 3; .J34TU jlf 4 j . jJjOfc 4 j_,LT 4 j ob jJjT 4 jI3U oHjSS^ LS^^JO^U 3J jAS'A) 4 J 4 Û> wUsU Jj 4 j> 141 
4 iliUl-J 3 0U3* 3 UU Ojjjuş- |04j LSjj'30^ 403J 1034J' ^gSw-j4T ^gÖJOS j-Jj 4J345U j 4 j 4 j L'4A jjO-U JJ.-J0.S4J ö4J30S 

• 0345'li "o^S^ j4-j4j 03U"j4j 4503^»- ijjO-li Ö-J0S4I 
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cSAj/ 


Indivisibility 

Indivisibilitê 

Insuffîcient 

Insuffisance des 

Evidence 

preuves 

Irresponsibility, 

non-liability 

Irresponsabilitê 

Retraction 

Rêtraction 

Incapable 

Incapable 

Minimum legal 
period of 
Widowhood 

Dêlai de viduitê 

Excuse 

Excuse 

Deposit 

Arrhes 

To give a deposit 

Verser des arrhes 

Offer 

Offre 

Offer and 

Offre et 

acceptance 

acceptance 

Supply and demand 

L’offre et la 
demande 

Statement of the 
facts 

Exposê des faits 



4 ililSJI j»jx 

J A 1 * 1 0 i i 

l^ 4i U 4<034 j 

4JjVl 4 j li£ j»JX 

lS 3 /U 35 J^i ij/4J04j 

jL*jjJj4J 

<LîJI j^AUaII 


JjJX 

j_) 33 J 4fiJ .io4jsaJ 

i^j Ub4^J 

4_IlUV| j»J jx 


000 .. , 

ûj lS® 

ÖIjjJI ÖJX 

4jl&4; i 33 it4 

jix 

□□□ , 

^j4j u_54j 


jb lS^. 

j^^xJI JSJ - 

4 4 1 w\j Lmj 

(l_J±to) (JÖJ.X 

ûa/I 3 Ia 

j 33 .JjIs 3 33 j4.jj_J> 

J^jS j <j/>x 

Oi/l 3 li 5 Ui/ 

tJ-LU j (jU^x 


jitSj <j/>x 

jlfo 3 b 33 j 


.oj 4 J'lSj /I3JJ /Ij' ojljj J}V 4 j ûU°SS> 5 j* lS i 4 T34; 1^0345 jjili OOsa j 4 _i 4 j oOoi 4 T^o^U 3<U 142 
. 4j 4c4j'4j jb I Oa4) jU . 4 j4& ^Cj jJj a4j ^Co^^j’ /j 4j oj Ul~> 4 T 03 U /j/ 3 

l_54_0>3 IJ.J ULTjjU 3U4J . jjji (_5jLT4j jOyjjls a jjj«j' a ^jLJ/ ^/^jjUja "(_£4 j" j/ji Lûj/U /33/3J 4j 143 

• OöijU” 4 j jSj 303U "(V.4j" 
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cSA 


Eventual 

Eventuel 



Custom 

Coutume 


uijc 

Commercial custom 

Coutume 

commerciale 

<UUlfjjU 

(^jUaJ i_SjC 

Martial 

Martial 

^LwU U 


Martial law 

Loi martiale 


jjc jjjtfl - 

(ÛjL> JI ) 

Race 

Race 



Racial 

Racial 

Oj 

<A>* 

Petition 

Pêtition 

<u>uVi£-» 

(t_iJLts) Jiöjjfc 

Dismissal 

Destitution 


J> 

Insolvency 

Insolvabilitê 


jjuiS. 

Military 

Militaire 



Tribe 

Tribu 

ÖOjû^C 

3» 

Gang 

Bande 

4î45>- 

4jL^i£ 

Rebellion 

Rêbellion 

ÛSS^ LS^ b - 

jljyuûlC 

Member 

Membre 



Founder member 

Membre 

fondateur 



Gift 

Don 


(<Lu&) fUaC 

Tender 

Soumission 

jöJo4j 

((jöjfc) f.UaC 

Holiday, leave 

Vacance, congê 

55^. 

^ 1 
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Pardon 

Grace, pardon 

Amnesty 

Amnistie 

Immovable property 

Immeuble 

Land register 

Registre foncier 

Land tax 

Impöt foncier 

Obstacle 

Obstacle 

Contract, agreement, 
deed 

Aleatory contract 

Contrat, 

convention 

Acte alêatoire 

Adhesion act 

Contrat 

d’adhêsion 

Principal act 

Acte principal 

Null contract 

Acte nul 

Res inter vivos acta 

Acte entre vifs 




J 35 J ^jja-poj 


, lö_t" L 0 0 


jlsU < 0 j^j^I^- 

jlAt 

^jIj LSj^öii 

L^jlit Jaou “ 

jlsU j4o ^^-U 

<Uj^U3 — 


44jli£ 


a iflf 


L Uf. 

DDD jb^U 

ii jit 

,^îl$C} 

jLfcjl jlt 

DDD L 5 jb-<U Lo'L^Jj 


LS^ Ö J 4 ~J 

^JLosl jlt 

(E53i) J b A lP 1 ^. 

J.Jbb jjx 

û'^ LS^ 1 ^. 

a LljLVI jru jlx 

LLD û'33^i 



4J'lj 1 |SJ 4 J Ijjjjoj JjLj i|t,<J l(jJc) 4i 4Jlj lOj^j'iejlji«i4j4i : lSjJJOJ •lS>> (lSjT) lSUL “V ('Aac) 144 

4j IJjl.r4~joj4c 4_iij ^gjljJjoa 4j öLTli .4_«joj4o ^(Joic) ^cj—ia ^0,0 4_i j_i jj'a4_S3 Jj ^sa-iij .^a4j 

LS'bi^ .jjJ^So ^jLjjii ^giir^iLj (_SLjL4J C^fJOijSO^J ,0J4jJ0j 4C ^giLj 4; OJ^JjJj^J (jLjjj- 5 jjJjjşS” ûkj °3 ^gSOJ^UoJ 
^gJjjjj’ 4 jI j_Tjca ojjjş- | 04 j jljb-J3j .oa4~joj4£. ^Lj 4l oalj^Tjoa ^cjalicj 4j ^cajLia a4l 4XLT4 j "Öwj4j LSjj"" 
4j ^50344 j4j4I lSJj^-T 40jjo ^gSoJ^lloj 4 j Öoo^ 4j” 4 j4J!i ^Oj^C lS^Öij lû>o Jj4j> 45 ojj>- jT lSOj^^j (,S4l4ûi 

. 4 j 4 & ^Sjjs- ^gi'4jjj4ej'4olj öLiLj j4& 45oaJ> i4ilj4ûi Ijooj4c 4 ! 45" jjÖJ>-4jU 4jliL 34 J IjJjj^i” 
^gjjl g5oj 4_1 3 _r 03 .öIJjJ 33 j jlojli ^g_5oa1 033 j j4—T 4 j öoa4_Tc 0 L-jcj ,_soaa —j JjLj 4 _jV lj4_o'lg5Öj ojoo^ [04j 145 
.o^OjljjU ^gTjaloaaj 4 j 03 Ij!o4j lS^JTuITU l ^'jjojJJ 4j 4T I JwJojaJÖJ 

öLj (jböjUo ^gjoj l -S' 0 lS^'T'L^jV löjlToj (jlolöo öoooi öXj4jV 4o'Lg5Cj oj^jş- |®4j LS ilT4ö'oj4_> 4j>j4e 146 

ö)ijö" ao>-aj'l* a-To 3 .1 J.^_öT ^jolol~eai" J45 4 ! oL lSjo 4j 45 jco (J45 4j j jjT ao-aj’Li ^göi’LjÖj 3^03 .öo .3 4T4i 

.45'jjS 4j jL j43o-U4e4o 4 j 
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cSA J LS'ÎÎ^LS^ 4 *) 4 * 


Deed poll 

Acte a titre gratuit 

^ -wjU>4j -jUîCj 


Consensual contract 

Acte consensuel 

4il jJ4x33j£)jli 

(j-Uoljj jSt 

Bilateral agreement 

Accord bilatêral 

4J4JV33A 

j.jUj jit 

Collective 

agreement 

Convention 

collective 


U_i jSt 

Certified act 

Acte authentique 

OOOj v 

C^ûj) 

UJ jit 

Marriage contract 

Contrat de 
mariage 

44)Uij i(JJjJ 6jlc 

£>jj 4^ 

Verbal agreement 

Contrat verbal 

l/ ûjlj 

j£c 

Solemn act 

Acte solennel 


^ ÎC ,7, 

Valid contract 

Contrat valide 

(UU-jlj) 

^vv. 'Qf 

Private agreement 

Acte sous seing 
privê 


jîk. 


5 Oj-iijjS ş jjjJ" 3-^03 iOÖ3‘'-Tojjoil^U)lT4j4jV ^bj (^o^Le 4j (_£o 3 ~j 4j .4jL j'UXJ j oj4-> |0 4l ^gjjtosi^j 147 

•Oti Lsy4 j 

.^j*^S- 4 ) 3T03 13L*) LgJ 4 ) (_5J (^ 4 T 4 ) 4 jV 3) JjlToJ ijJjjlT (jb jjllJj tibj 4 jV Ij^ilbl^SwJ 0j3> [04! 148 

jjU)4jLJ Jj4j> jU .^Oj_ 1330 jjlJo O—J3I) ^£0340 . jjo jjUj ^j If 4) 4 jV ^gj'4jJj4j.ljcj 4) 4 j'UXU LS^Jj^j 149 

>LS jJjUo4o>- 3 ; ^gjjooj ^gSo^Tjojj^) 4jj4jl)4j (jb tjjj ojUb 
5 UU-JS^j tjU.J j tOsljj~—jlj lS4jV4-joJ 34 J l £c 3 ~J> JI^—J^-4J t^LZf ^gXljj4-jUj43 4T 4j4iUi'l.jXjj a4l UU*j4j4e 150 
4j) oUjjjV (_£jISw—j 00 ^ 4 ^ 3 ) 4j Lj4jj4) 4e tO-jjVU J 33 —i ^gj lT4j4 jV (_cljJJJ 5 Jajcalj 4) 4ilj' 4 J 3 ) .—jLTcO (jbj^e 

’Uîj 43 

li 4 ji'LgSUj 0j3-> [ 04 j .(oV-jiII pj-tjlj^) 4 j'lj tjöjj (^gjjjbj:Lsj-j'soj to(|trt-olj 4 )3^40 tö 4 jU (,j-jj) lSUU 4 j "jjjjli" 151 
• OUj ‘-'Çj 4 ol^ 5 wJ a4j 3TIJ jjjjjQ ^>4—J> nJSSbjV ^gjUU.JOJ O33Jl 9 4T Ll4jp3~J Jj4> 4L-J3Ö 
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Real contract 

Contrat rêel 


jit 

Illegal (unlawful) 
act 

Acte illêgal 


(/ji jU. jSt 

Revocable contract 

Contrat rêvocable 

l Co LL 0L0 Lj.Ll~i 

(JjLû j&£ 



___J J 0 -\J J\J lL J 4 J 4*^ 


In return for 
payment 

Acte a titre 

onereau 


4 jLs j Llo jSt 

Immoral contract 

Contrat contre 
bonnes moeurs 

3 ub 4* ^gXlLîl^j 
DDQ^- 44)35”” ^^Oj 4j 

t_UJ Ij_j jSt 

4oUdl i_jIj3U 

Nominal act 

Contrat nomrnê 

‘ 3 1 / 5^ 4/'^. 

jJJU jSf 



3I jLaJoU 


Successive contract 

Contrat successif 


jlnn jlf 

Unilateral contract 

Contrat unilatêral 

4j4jV 5l4J 

i_ÛLi. jl& 


iSjjj ^g-ii^j • I jo^j ş ___)1j-jjj îa4j4T4j4 jV aaij4fc ,j4jV4J ^^e-joj LS 5o45'joj ^gilijO^LjJoj ^gj jjljj'UXjj 152 

4 _j 4 _j' 4 jjlj' 4 Ci^ > .oalj—i ^gJ jI j'' 4 _olj ^ij'LgSLj" ^caLi IJ_jjJX_j ^gjaajl -3 4 _). jjj_ 5 Cj jIT 4 _o'UXjj 

.oj 4 T 4 jj'l^ 5 wj ^gj 4 jVaajj 4 fc 

‘lS^ jS 4 _T 4 j 4 jV 4 j jJi aU_J (_ 5 j 4 _j 4 j ^£ 45-5 a 4 j f«JL) 4 j' 4 j oa 4 j'cal j~j 4 j 4 j l_j' 4 _j|j' 4 jLj'LXJ 0j4-> p) 4 j ^g__j 4 j 153 

.. • l j'*oj 3 OJjL-j^j LgSJJj 3T03 

^jlT 4 j 4 j.V 4 l ijXj 4 jV ^j'lûi jAS'aS 44034^ jjLiio^Jjjij ^Li 4J3J tO_J 3 ®'î LS03L 4 iLîlg 5 wj oj^jş- |S 4 j ^gjajSwjs-jjLs -154 

o^^jjJLîio^Jjjij |S4 j L _ s 4 il 5 >si 4 j (,5034*!) |oV4j 103!jT lSjLj 4S3J tSo^L34I OjlT^j ^^>44»- iS^> ^Lîi j 4 _i ^gTj^L 

.(OTIjjjai') jl jOJ 4 j ^^o'l^Swj 3V03 .03I3J 3J o34*jj45o 
034 jLjj 4 j 3 Wjli Oj^JŞ- 34 J 4j1 3 4^SwO 4 j LlLîlgSwJ 4 J 3 J t^jOLJJ okjij L 5 J 0 J 4T 4i4û> L j4e^5' ^gOj^j^jli "(_5-4)4fij 155 

. öiru ^aa-i jaaJli 0—0 

3 iJJ.y' 3^03 .033^—> 3 O335A (l5 *jÇ eSjjji 4 j jaaJL njL:oa4jaaJaMj 3 ^gSÎijf j4j 4I jlfjLi L 5 Lj 4l aU_j4j 156 

• • -O'j LSjT 4 j aLiLcaf a 0340^3 j 3 jOiajS 
4 j oLiLi j 4 _a ^S'jJ (jLjl 5 ' 4 j 4 jV ^JTi' tOoaoj 4403L a 5 L) 4 i t jjjjTi toLjls- 4 j 4 jL>'L 50 j oj^jş- [® 4 j 152 

•O’i Lsy" 4 j 3 ÛJ/jlf3V03 • 0 "~i . 4 ^3 
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cSAJ$f 


Imperfect deed 

Contrat imparfait 

^3^ 

(j_2k5U aîLc 

Transport act 

Contrat de 
transport 

0 û 1ÛJ 

Jllll jit 

Complex 

Complexe 



Mentality 

Mentalitê 


^ j 1Q 

Infertility 

Infertilitê 

ls 5 !^ 


Penalty, sanction, 
punishment 

Peine, sanction 

000,. 

1 j__) 11j4^- 

((jjsl-jai) 4jji£ 

Principal penalty 

Peine principale 

^gf" Cj4-J (_clj«j 

<LiJL-öf <UjQf 

Additional penalty 

Peine 

complêmentaire 

IjOj4_*i 1 _C 1 j-j 

^ tfll, .XI A ijflf 

Economic sanction 

Sanction 

êconomique 

lSj3>^ lS ( > 

4jJL^j£| 4_»jQf 

Disciplinary 

punishment 

Sanction 

disciplinaire 

û>5y lS’> 

^(^LJLhö) 

(LujJG 4ji j ac 

Additional penalty 

Peine accessoire 

^jbj4__) i_clly_j 

4 4j^£l£ 

Corporal 

punishment 

Peine corporelle 

‘(ls^ 45 ) ls** ,4î lS'>J 

4 tjiuA. 


y IJjjLiijjS ^gO’l ,(tC»i 4J ^Coa^J a_Toa nj<Lfo,i j_)4j 4_f4o’U£J j ^gjlf4_faj 4j ^f4j jj’UXJj ^gj f 4j4 jV jliajb- 158 
^gji’l gC.i" 4_3 jjjJii aLi 4jLîl$5wj |S4J . JJJjI jf4j LS-’SSj “M s'j-JjjS O^-J jT 4j (^jUi aljJiajS 

."j Ij4j'li 

jl_UJi a-i "j—>-j" IjLÇ-îiojjsj 4j a OJijl.f4_) 4fL> a-J 4f4j4_Jj (Ij—1) .aa y^Bxi (j_aaJ,L . —iaa-a>-aj j 4_) 188 
1^034-0jfjSj Jjlj^gjLLj^jJLo j^'-J 1 (_jîjfl-isi 4) ok ‘Oijf_L4)4)(jb(jLf4) Ij4j> jU Ijlj' .Olûisijlf4j 

• JJöijlf4j "Ij4js-" c gj'lj ; >4l "lj-)"(^4jjj 4fjj«4Î |oV4) i^lf^sL 4l >54) 
jlj' (^ojL-J ^gjî—SsSOj 3-) (_54JL)4jjjjls j4j OoiSiV 3 (J4foJ < 'J‘U& Oslyli 4iL)4f j4j jj 4f4J4jLlj-j 34 ! 0—j4j4« 160 
.4 j 4& jjbj^jş-^lj^jş- ^fVb- ^jlf li(fJ4taf 3U4I 4f 0‘bLilî 3 ^jxxytAj ijf 

Ii4fiIi ^Sjbjj 4j ^50340 ^gj ,IijLj(3 L>’ j4_j 4j 0-Ojioi "33434^ 04ö" (^gjolj-j tl_ufoj4_j (_£Ij-j J4f 4! jU3jI j>- 161 
.^LL) 3 JL j4_j 4; (jj'jfî_Joi ok * ^lf^sL (_s_\j4û) 4j jl_j13U ^giijf 4ioi4i 3^03 iOOj* jf ^g-jl) 
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cSALsb^LS^’^J 4 * 


Prison sentence 

Peine de prison 

JoU i_C Ijjj 

j~4 ■ 

Penalty involving 
loss of civic rights 

Peine infamante 

jdjjjlU (£l jo 

4 jj l ■"■ d_j 

Military sanction 

Peine militaire 

L cly 

j .jC . ..<■ (Q 

Financial sanction 

Peine pêcuniaire 


4jJta 5 j_j3lC 

Concurrent 

Sentence 

Condamnation 

concomitante 

4iaaJ> (_cljo 

4iL.lj_ij ijjîs. 

Accumulative 

Sentence 

Condamnation 

accumulêe 

i^l^^J ^J4J ^§1 wj 

4jj>ljLk4 4 j 

Provisional penalty 

Peine provisoire 

jşv t£i>j 

4j, 34,jj,'i£ 

Science 

Science 



Lay, secular 

Laique 


>Uic 

Criminology 

Criminologie 

,>*Jlj ‘LSjaJy>jjC 

jl^lî 

(Jx 

Criminal psychology 

Psychologie 

criminelle 

^jjaJa.joLj i4jljL5ol^lj' 

4jljl3ol^lî 


At his own 
responsibility 

A sa 

responsabilitê 

i Oj Loyj 4j ^Ca-j- 

4jI^ i_Ca^ i_C>o4j 4J 

4~i JJlliU >LC 

To the contrary 

A contrario 

jjjljöj^j 4j i4jl^4^io 4 j 

(J|bj3\ll (>£, 

Premeditation 

Prêmêditation 

iJJwj4aj4j 

Jxc 

Age 

Age 

l£j 


Act, action 

Acte 

(jLj tOjOSjf ijLA 4 jLr" 

J-Û.C 


. >>-44> IjjLoljlj' J<L»I 4j J4J ^gljj 4j J4J (jlTI jjO lio jll 162 
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cSA jjf 1^33^ 


Criminal act 

Fait dêlictueux 

tSjLö^L 

^I^a .1 JaC, 

Management act 

Acte 

d’administration 

LSjîf jh' lSj^ 

(û<iy *34j4t) 

SjIjI 

Administrative act 

Acte administratif 

m MsSjV 

^jIjI Jjx 

Null and void 

Acte nul 

^ir^^ir 

&33i 

Jtob JaX 

Commercial act 

Acte de 

commerce 

^jj^j* 

^jlaö J*£ 

Preparatory action 

Acte prêparatoire 

lSjITûûLU 

t£jru-axö Jat 

Protective act 

Acte 

conservatoire 


JaX 

Statutory act 

Acte 

rêglementaire 

4j Ij4SiTjj L5jir 


Diplomatic act 

Acte 

diplomatique 

4jLjjjLojjLöiS 1 Çj 1 r 

^yduu La 3 ! 11 J Jax 

Legal transaction 

Acte juridique 


^yjLuaiS JaX 

Act of war 

Acte de guerre 

lSj^jS^ 

(_yjl JX Jax 

Illicit action 

Acte illicite 

(^-Cj'lZU) IşojU ^s&jlf 

^jyjjua jrL. JjX 

Reckless act 

Acte irrêflêchi 

(4iijJjU) 4jLol94j i^gTjjir 

(4j löaOjO j4jJ ) 

JûjUo JaX 

Mixed act 

Acte mixe 

3 V 4 JCJ ^jjir 

Ul"4. a Jax 

Money 

Monnaie, argent 

J55i ‘°jH ‘3 ! j* 

(jjj) 4la.X 

Hard currenncy 

Devise fort 

4j LSûjli ‘jI,5Us4j lSöjL 

tl H. /4 ^ i Af 


.4j4ûi oj4jjltU) 4j 3 ölSooj lSjIöj ^gSCj^jV 4T” 4 j. ojIT 34 ! Ö«*i4j4e 163 

^LT l^ljj^Lj^U 0 j33~j 4 T oa 4 jy0 j jljiru (_ 54 roj<Wilj 4 j 3 ööjjJjUoj öC_j 4 T ^U jjb (jUl*j o S Ojir jo 4 j (_53* 4 j 164 
34J (jU (^oU 34J ^göjoj JjUj 4 r I3 ^gTjjlT jb .Jj (^jljirb 4 ; bb ^Jûjoj^! Ls^^jli 3 

.033J/ 4 J 4 & i4J034jj 4T345 (_5V4j4r (_ 54 iUlj; 
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cSA 




Us4j 


Business deal 

Affaire 

commerciale 


4_>jbaji 4 ilofc 

Commission 

Commission 


iljAfc 

Commission rates 

Taux de 




commission 


4jj^xll 

General 

Gênêral 



Dean 

Doyen 

A 

J 1 fiC. 

Care 

Soin 


4_l Ux 



û'Aj. 


At sight 

A vue 

i 1 jJjj ş U* _j'LT 4j 

1 jjj^jjGLfC 4j 

^iUs^l _ûx 

Race 

Race 

ilj4j <j4i”oj 

J-LÛljX 

Racial 

Racial 

0*0j4jJ4j 6j 


Violence 

Violence 


■ a*«f- 

Address 

Adresse 

,_j«Jji4j ._jLj-J '■ U 

ji^ 

Trade name 

Raison 

commerciale 


cSj 1 ^* ê 1 ,^ 

Factors of 
production 

Elêments de 
production 

U)U*g4)4&j4j t LT4jy& 

Jjlji. 

Recidivism 

Rêcidive 

ij^jJul^lj ^j o^4ilj4j” 

Jjt. 



®o^4jijT" 


Relation, rapport 

Relation, rapport 

(_CJ,;oaJ,4 ; ! 

43 5U 


4jjjoO lSûjI-T 34 J ;03<(J'l5o !_go ^giyjljU JjU ijlsLî 4jlSuJi<U 4J ^gi^joş-jOJ jib 4j UjöjlJljlj' j4?<U 


• (^4Tlj—i JJS-4—i 
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cSA jj? 


Causality connection 

Fien de causalitê 

4j Ljj LTaJt> ^Jj ojj4j 

<1 t i i... 11 d 0 \l f 

Diplomatic relations 

Relations 

diplomatique 

4j ImwjUÖLj J ^^JjO ÖOJ4J 

CjUiUt 

t) t,.1 t,û^bjJ 

Public relations 

Relations 

publique 

^gJJjo^jj 

4otc OLsMi. 

Mark, sign 

Marque, signe 

itjUi i4jljJj 

*Ux 

Trade mark 

Marque de 
commerce 

(ls 5 'j u )lS‘U l 44 

öajLaZi îiaiLe, 

Earmark 

Marque 

distinctive 

1^44 LmjJ 

4ijli iuiLt 

Premium, bonus 

Prime, bonus 

4j>aa* j4mj 

cuölj SjiLfc 

Vice, defect 

Vice, dêfaut 

lLS Jc>aaJj tu^J4c uJo4i 

‘ 0 ^ 3 ^ 

ojjf' 

Fundamental defect 

Vice essentiel 

^4C 

^yi-uLuil i_IJf. 

Hidden defect 

Vice-cachê 

( 03 !jUi )jbjU ^^04^ 

<£**" Vf* 

Flaw 

Vice de forme 


a K 10 i_)jc. 

Fack of consent 

Vice du 
consentement 

^ 3330 ^ 4 «!joj 4j o^J4c 

LûjJI j 0 if. 
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tSij^ Lsb^LS^’^J 4 * 


i 


Absent 

Absent 

‘3&3 ‘Jj. 

O jj 4 j t^oJ^jjbi 

t_Ûl£ 

Lesion 

Lêsion 

‘l5j5^ ^iL 

^LS 3 ^ 3 -’ t “j 4 j 


Deceit, deception 

Tromperie 



Fine 

Amende 

^jUI^U t 4 jlj 4 jj 

iolji- 

Compensation 

Indemnitê 

compensatoire 

l£< 'yj J ‘ÖjU.4j l£I 'yjJ 

TO. ,» 

4 l<r> 1 jJU 4 jIj£ 

Chamber of 
Commerce 

Chambre de 
Commerce 

<Sj 33 j 

^OUlfjU L£ 4 J<UaT 

ö jUö 49 ji 

Judge’s chambers 

Chambre de 

Conseil 

*9**t)3? bs-J l 5 j 33 j 

öV jl JjJI 49j£ 

Unknown, stranger 

Tnconnu 

OJjU 

L-uji 

Instinct 

Instinct 

33 jijU 1 0jjj 4 c 

UdA 

Fraud, deceit 

Fraude, tromperie 

000 ., v r . 

JU Û_j 94 j 1 J ,*9 <l 5 jJ 

(£**■) l£* 


jjj l 53 -*> jb ö*4> lS 3-* "M bU tO-*)j 3 j ^gSCjUj ^^0330 ^^gSUJ 4 jV j 4 T 4 j >Ij„j' l aCj Jj 4 fc 4 ! 166 

jj4J!> Jj4j> j<U*4j t(_gj (- 54b'4j4jV 4j jjlSo 4ji> 34 ) lSI*4j 3 I 344 lS^Ij Ijoj lS15-Jj OSS^Is 

• jH IdljlS 4 J 1034^33019 (J 4 jV 4 l JsljT ol-jij»iOiQ 
4 j (OÖj4j'o j l^i j£4J4jV 34 J (, 5034 ^ j4_j 4 j (Jj 4 Jo UTJj yilyJBi (^ 4 j' 4 j 4 jV 33 ij 4 .it> IjJj'lgSOj Lg j_»i 4 j ^gj'LT 4 j 167 
■ ölju t_£i t_54T4J 4jV 4j Ijo 3 V 03 OjIj Jjjjj ’^gJOi tli^ljXjjbi ^gSoo^U 4j ^U j4_t ^LT4 J' j 4 j LS iijXJ>-4jj> 
^gJjj^-T (_gjb-.'.o 4J3J .4jULTjjI j i _c4l4j;4J' 4T ^ö_>4jli 4jli'jei 34J (^UU 4T 49oi alioi ^IjUjjoa ^ITjjb iSjSSj 168 
.ölToi 0l*)4jlj4O3j 3 o^^jlToi 3V olils'jjb şyjJJb 4r4JU joi 4S'"(j|jb'jjlj lS 4!4«3i'" 4 j | 04Toi 
• LSi (^gîöj4T 4 j t JJilj4j' okj 3 lSjILî^J LSjlV 4J (Jijf 4 L>-Lj 169 
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cSA 


Deceiver, trickster 

Trompeur 

L (j4jOLŞ (JLJL9 

Ji> li Uifc 

Rape, violation 

Viol, violation 

Ö 30 j l jjawii 

(uL^uxl) 

Crop, product 

Rêcolte, produit 

l°3$U^ 

^JLc 

Fault, error, mistake 

Faute, erreur 

4J4A 

JaJx 

Slight mistake 

Erreur lêgêre 

iJ^u (_54j4JS> 

( 1 —ijiv) 

High price 

Chertê 


pVi. 

Absence 

Absence, dêfaut 

J 33 .J 3 

(<Lia£) JjL lC. 

Non-appearance of 
plaintiff 

Dêfaut-congê 

û^LIj 

^jjJI ujLlc. 

Non-comparution, 

Faute de 

^j^3j4j û^LU 

^XjLûJI l_lljx 

contumance 

comparaître, 

000 . , 

d iif 


contre- partie 

^iycyi^u 


Unawareness 

Inconscience 

öj^jl j^oj 

43333 * 

Third party 

Tierce personne 

^^|04jyu*) L g jj4T 

^jja^jjJI ) j\L 

(öJiiJi 

Unqualified 

Non-qualifiê 

4JûjjUjU 

JaÎ jrL 

Extraordinary 

Extraordinaire 

Lsd-jUU 

&*) jrL. 

(SjUJI 

Unintentionally, 

Involontaire 

^j4j iLL«j4*i4jU 4 j 

l^jxfc jrL 


jjS—i (^‘O'ljlj LiU4j’ oj ö«J4j eoULS jji'UI^ lijljXJjbi lSjJj 4j jji'jj 170 

• ^Jj ^ 334 4j ojUb l 53 * 4j töljj (^iT l^lj 

^JtoJoo 4_f^li .^aajli ’^gj 4j Ij^ljXjjbi lSj^j “0 Öwj4j ojUb L £4S'oj4jjşJ jb lS^S- 13 !jöJUI 0 jif<b 171 

.öl 5 o j^l^li ^lfl^lj (^LîiU^J 
• IjJ'sUl^l.j 4j jjb IjjCjj'lgSwJ 4j 0330jT4j ^gj'tuljjjj^j ( jLyj<b'3 0334j jjUj4jV i _C<Lj4j'34J' 172 
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cSA(^33^ 


involuntary 


Indivisible 

Indivisible 

Unequal 

Inêgale 

Indifferent 

Indiffêrent 

Unconvicted 

Non-condamnê 

Unpaid 

Impayê 

Not guilty 

Non-coupable 

Unauthorised 

Non-autorisê 

Jealousy 

Jalousie 

Through jealousy 

Par jalousie 


JJv*i4j4« 


4 aajuA 11 Jj 15 jr\£ 



»i_9S jr\fc 

bjb 

jû^40j 

jr\£) Jlia jr\fc 

(O J&.A 

şijfdj Jj4j 

jrX 

3^4) 

jr^ 

. 5 L -şSLtj 

J»o j^x 

U eSj 


ls 4 -^ ‘I° 3 j ‘us^hH 

5jr\fc 


S jriJI — 

©^4^****J^ 4j 
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o 


Escapee 

Evadê 

MA1 j i^jjV4& 

(ojU) jli 

Deserter 

Dêserteur 

^jjV4& 

4 ijöaJI ja jli 

Nullified, rescinded 

Rêsiliê 

03L-JO3J4& 

£xuU 

Rescinded contract 

Contrat rêsiliê 

03I.003J4& 

^auli jix — 

Perpetrator 

Auteur 

j4Jo 

(Jtli 

Perpetrator of a 
crime 

Auteur d’un 
crime 

jboi^b" 

4ajjja. JtU 

Principal perpetrator 

Auteur principal 


JtU 

Fascism 

Fascisme 



Interest 

Intêrêt 

4 jU j 4 o(i_Ça^o) 

SjjU 

Default interest 

Intêrêt de retard 

(l S33^) lS^>33^ 

CP34TI3Û 

jrö.tUI SjjU 

Interest rates 

Taux d’intêrêts 

33 ^ 

SjjUJI jjLui 

Opening 

Ouverture 

034;^ 

Jöi 

Opening of a 
meeting 

Ouverture d’une 
sêance 


( C niil) ^li 

I 

Period 

Pêriode 

03U 

3jr^i 

Transitional period 

Pêriode de 
transition 

osULo'oj (_CoaU 

JUUI 3JU 
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cSA 


Period of time 
during which the 
parents should have 
lived together to 
beget a legitimate 
child 

Pêriode lêgale de 
conception 

j-Lj 

syj 

Riot 

Emeute 

û^ljU lOaoJjU 

\*>Q 

Suddenly 

Soudainement, 

brusquement 

y 4 j iûlT’U 


Sudden death 

Mort subite 


£>JJ> ~ 

Sudden attack 

Attaque subite 


- 

Content 

Contenance 



The substance of an 
action 

Fond de Taction 

tya i»/jb 0 3 u 

<££*■ 4-11 

Ransom 

Rançon 

4 j 1 

4 jji 

Apportionment 

Lotissement 

jS' Lp- 

jA 

Division of a 
property into lots 

Lotissement 
d’une propriêtê 


4 j^ 1 fl jA 

Indivisible 

Indivisible 

<OwJI)U ûi. i ' aj 

JjQS jrU — 



o a ‘ULijS'ti lo* 

j>iJ 

Occasion 

Occasion 

Ö 43 jûi . ^J 4 fe 


Hypothesis 

Hypothêse 


A «■ ^ Q 

Branch 

Branche 
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cSALsbS^LS^ 4 *) 4 ® 


Rescinding 

Rêsiliation 



Breaking off an 
engagement 

Rupture de 
fiançailles 

L5o^4i J 0 U 103 .J 4 & 

t g) 4jj 1 j-JwmJ 0 J 

(jJj^iwoû l5^&5J4i) 

| 

Rescinding of a 
contract 

Rescision d’un 
contrat 

iaSLj o a 4j -\j Ui c a-Uit: 

jIaJI 

Separation ofpowers 

Sêparation des 
pouvoirs 

LSo^^jûyG^Lş- 

J IS"4î V 4«j 0 û 

êj QjjLmJ 1 

Section of the 

Chapitre du 

44J öLm)4j 

l>» Jw-aS 

budget 

budget 

44jljjyoJI 

Officiousness 

Gestion d’affaires 

m . v „v. 

(JL)j3*J4& 

4 J Luo.a 

Remainder, residue 

Rêsidu, reste 

03 Uj4j 

iJ 1 . Q 

Scandal 

Scandale 

ötj'4) . 


Act, action 

Acte 

o^oûjT ‘jG A t jLf 

(>i 

Criminal act 

Acte criminel 

L^jlJol^lî 

<ş*>* J* 5 

Action and reaction 

Acte et rêaction 

o$4jh jlT 3 jIT 

J*a Jj j Jxi 

Tort 

Dommage, 

prêjudice 

lT^ 04j 

jLuö Jxi 

Overt action 

Action ouverte 

) J b -û 

L_d 

Loss of a right 

Echêance d’un 

l31o ._jaaJLÖo^ 4J JU 

3 ^. jljii 


45 o^> Ijj joj^j 0341 jjLiio^j^ûi |S 4 j >LS iO -joj Jib t|oljojj“U (^gSCJj'LgSCj^ 0 ^ 4 * ^bjT” 173 

J 4 j 4j oj^ijJLiiojJ^fij i^jl^Ls- .Jöo^oûlj (jib 3034J jj ^ jj 5 Cj><LJs- U 4 i' 103454«!03LJ4 û> 03 1 j 5 w> 44 > (_54-JJ4j j4i 

•LLöj^Toj joj oj4i l-Ui'Lg5wj (^oj^i jjT |Jli4j 
34J (^j^Jj^J jb iöL 5 o 30 (^ojlT345 ö- 4 ?ljJ^J lS^jU l 5034*0 0345* l _ s 5 Cyj 4 J' ^jlT3U 4 ilSo ö-joj öU*i 45 ' 174 

•LL4? 
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droit 

Loss of possession 

Perte de la 
possession 

Poverty 

Pauvretê 

Doctrine 

Doctrine 

Jurist 

Juriste 

Philosophy of law 

Philosophie de 
droit 

Lapse (expiry) of 
time 

Expiration de 
temps 

Anarchy 

Anarchie 

Anarchist 

Anarchiste 

Extraordinary 

Extraordinaire 

In flagrant delicto 

En flagrant dêlit 


cSAjS^ LS^S^LS^ 4 *) 4 ® 


jlOjOjftû 4j 

t(jLo4j o^4jOjo,24j 

SjLiaJI jloîs 

Jû^4J 



‘LSj^ 

UUU . r v . ... 

^iaa 

jlj jsaJls 

4 >aa 

J^jjlS (^434*043 

LLll 4 4 < < 1 1,9 

J^5>- j4«j4j ölL 

5j-aJI ol 



i _Cq<Qj 

J ■■w.y.vi'j U 4; 4 ojjp 


^LjUU 

3jI*JI jjjj 

4j ‘ jIjaL o^4i I^U j4*j4j 

(jnil’ill ULs. j 

IoUûjE JI 3 U LS îU' 

LujjoJU 


.oöj o'j oss-ii® lsIjU 4j ^0(4^3) ijL> j 4 j 4i4s«oj ^jbiiij oss^i® ls'jsj<h 175 
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6 


Chargê d’affaires 

Chargê d’affaires 


JUx Vb jOli 

Sub-prefect 

Sous-prêfet 


^(SlojIS 

Receiver 

Receveur 

/j°3 

(JXljIS 

Assassin, murderer 

Assassin, 

meurtrier 


J21S 

Minor 

Mineur 

P iru 

^LötS 

Judge, magistrate 

Juge, magistrat 

mo . 

J°3'* 


Juvenile court judge 

Juge de mineurs 


OljaAl (^yöatS 

Appeal Court judge 

Juge d’appel 


(jjJstS 

. SLjllmVI 

Judge of emergency 
proceedings 

Juge de referais 

<Û4j l5 

j^oVl (Jj-êis 

Examining 

magistrate 

Juge d’instruction 

i_CjoaC 

(3jlSlo.ui ^jjjois 

Brigand, robber 

Brigand 

A> 

JJ^ts jtots 

Hall 

Salle 


4x13 

Courtroom 

Salle d’audience 



Principles of law 

Rêgle, (principe) 
de droit 

(4jLyJ^jU 4 jLj4Jj 

^ ‘LLoûû-iU 

^.ajjj 13 SjxlS 


■jj Jj-ijj j UjjjaU <u<U io yS' "j 6 3^" Otsj j^ 3-! pJljojl^ ‘03I j*T^03 030'jOi ilj" <U "jo^lj" 176 

ljjjL«ilj <U jûV 4 j iöIToj jlT 030" jlj" <*j <S ööi ‘Lj^J'j^i^UU^iT'o^ijr' jUOjj i^"jlTjlj" "ij$S LSjUilj lSjS^" 

.ölTli ^ lSjIT 3 ölToj 033 -ils "j'os'j" 
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Law 

Loi 

Administrative law 

Droit 

administrative 

Law of evidence 

Droit de preuve 

Family law, law of 

Code de statut 

personal status 

personnel 

Private international 

Droit 

law 

international 

privê 

Public international 

Droit 

law 

international 

public 

Corporation law 

Droit des sociêtês 

Public law 

Droit public 

Law of supply and 

Loi de l’offre et 

demand 

de la demande 

Penal law 

Droit pênal 


cSA 


DDD j 5 3il9 

û^ is 

l Sy? 

ijj iJl û^jtS 

(lSjLuj) 

JJjLoJ4--j 

CjUjVI (j^ölS 

L Sj. J3P& 

JI>*Al 

000- ..... „ , ,>4 


lS j35^-oi 

j ûr is 

LS^ 

yljJ Û ^ 13 


LiLoaj’ û l3 

OlSjjiJI û^jtS 


j»Lc Û 34 1 ® 


j ,jö_j*JI û^j*2 


• u-ll 

000 ., ,. . ., s 

uufr , LS J 33" ,l s 

CjUjSlxJI û-jj^ 


..(j!j4jI' jaaJlJ i_£at-> j4j 4jOaa ' (jljUlj jaajis 4T ^jaajli ^-J.a-i aUjj ^JjaS'oj jb jjJljj4elj aJ 4T4 jc4~j 177 
i^^jo^L-j 34j 04-5j I-Uj' tSjLXjlj^S ^ j45o jXjjjjll (_5jl5ijjoj j^j'oj jjg) jbljlj 3 jlj?sij4-j 034 J 3 A |S4j 

. j 4 To0 (^jljjJjj 

( - 5j3-5'" •Oöjjl 5 ' 4 j " LS j'3-&V" 3J liJjjj 3 033jlJi> 03 45 '" 4 i ^i^T^giLjj i^4-i>3 178 

^giljjj ^ 4 -SUUi 3 4^-Jaj4j; 4j4-i>3 |S 4 J 4 T 03U Ij-jo^^j LS il,j p>V 4j 4 0330 j 5 " jLUUij (_c"Ljb" (_£4 j3 " OjoS' ^CjLi lj 

^gJolj" 4JI3 1 "l-jb 4 J 4 j" (ji-j "j^^^joj" 3 4 j "LjIj" j^^ibi l-x-Ş'j^j' ^gil-oj 4 J .0" j^^-jb" o 545 ' 4 -L> 4 j 3 033J 
03L.J& jtr4J IjjJ 45 ^ 4504 û>j 43 4j ^54-453 ja4j 34J jL> |®4j'4J ij 4T LioJ IJ034J ^gjlj ^.-JSoa j-tŞjS L-j^eL . " j^^jU 
"Ljb" 4j .0334 1 -& 034^3^^giLi^j ,_giLj 4! 4 T" j 33 jli"(_ 54 j 3 jj^Suoj^ LS iL 4 &jl 5 '' 4 j 4 l e 5 jJ 0 jj 0 j ^gjjjijS- ,_gib>--j 4 j 3 
. 4 j 4 û> ijLL^jj-aJ ijL 4 fc j 4 û> ^jjjjj' LSij^r ^gilj (j^^jli 3 jljiLj -Xi 4 j- .ej~— jIj ls 5 'j 3 J 

3_5'o3 ,C 34 j 4 eaJ'3 (jlj-~> 4 j LS ilS' 4 jJjio 3 J 4 j J 4 -T 4 j ,^gj JjA U 034-533-501^4) 4034Ö3jj) (_£jL> 4 j 4 j' 4 -jb XiaaJli p> 4 i 179 

... (JV 4 j'3 ölj-e 3 (jLX^ij 

• l _jjj5'oj ^gS-4-Ls- ljjbj4o4j 4T(_54iU>45' 34 ) 'J4T 4 !;öjIS'oj jjU-j-ooj l _ s il5'lj-j 3 jj*3^ 45”i^^i^^jli 34 ) 180 
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cSA jJ Lsb^LS^’^J 4 * 


Employment 
(labour) law 

Droit de travail 

Canon law 

Droit canon 

Civil law 

Droit civil 

Criminal procedure 

Droit de 

procêdure pênale 

Civil procedure 

Droit de 
procêdure civile 

Publishing law, 
publication law 

Loi de publication 

Positive law 

Droit positif 

According to the law 

Selon la loi 

Legal text 

Texte juridique 

Catalogue, list 

Catalogue, liste 

Price catalogue 

Catalogue de prix 

List of candidates 

Liste de candidats 

In limine litis 

In limine litis 


jir j&o 

JajlII j_jjtS 


(^iUI) 

000 • . . . |S 

(jjj^JI j^jlSJI 

□□□ , . V . ... 

lsVj* lS3®>*j <^3^ 

j^jjts 

OLaSta-a II 

SjjiyaJI 


jjj ts 

□□□ • , 

OLaSLa-a Jl 

3 ijjall 

LS i<U)4jL> ^33^1 3 

j^jtS 

Oltj ihall 

3*j^ l^33"* 


033-*^ Lsk 

j^jlSJI 

^33^13 ^co 

(^j^jjlS j£Û - 

<ULJ 

ösjlS 


jUluj^I iajlS 


y~>- .~>jaII <LajlS 

^şojb^J 0*3>5 o^v 

j (iKlll JjS — 

LLU o3^rt3tö 

^^jJI ^jJsja 


•ölS-o^Uoj 5 JU 5 Sjj* ^lTööojJj 4 T ^gi^jts ^<U 181 

jJ'ti'ioj^JjL^ (J 4 jV ^ LöjToj öÇiljlj' oj^i'L ^<0 öljoj (jlOj ^gjjjT J^°J lS°34^ 1^^55015 182 

.ojLITUj ifij <u lOj^Tilj (J4 jV ^ oLjljjJ 3 jT ^gMTjlj 

.öl5o lS'soj ^gSU 4 j öLL^T jjoAA |^ 03 <U jş öljoj oLLt ol J °-t>33^ i_si>5 jTjUsoj iT i^4j^jtii ^<U 183 
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cSA j/ LsbS^LS^W) 4 ® 


Acceptance 

Acceptation 

w\j4j*i4j 

‘Û3& ‘ûs>/ 

03« lSj'j ‘0*j&3& 

J^ 3 

Express acceptance 

Acceptation 

expresse 

3 û33j 

/ 3 ^ cSj*j) Uycou 

(ijscaiî 


Tacit acceptance 

Acceptation tacite 

(^^35*9 

1 jjCöiUU J<Ui4j) 

J3AS 

Acceptance by an 
intermediary 

Acceptation par 
intermêdiaire 

L_5^iS 4j (_)i jf Jo 4 ^j4j 

00 'U gîCjyMj4S* 

(4jUi4j(e , Jajû ) 

SJamuljJL 

Conditional 

Acceptance 

Acceptation 

conditionnelle 

^ (^3^ibW^3^ 

□□□ , 

2 :j<u 


Murder, homicide 

Meurtre, 

homicide 


JöS 

Unjustified killing 

Meurtre injustifiê 

^j4j ‘Cfûi/ (J}4islj4j 

Vj) < 30. jr^ij JöS 

(t-iJUJJ 

Wilful killing 

Meurtre avec 
prêmêditation 

jSO^f L*w*i4aj4j4j 

JloA JIS 

Manslaughter 

Homicide 

involontaire 

jSOiof Uoo4ajU 4j 

^Aaa jrA JöS 

Libel 

Diffamation 

ls j4jIî‘’^**i 

oi jS 

Relationship 

Parentê 


ÎjIjS 


utjo^öU 4 j iOl5o AS'tşi^ i^UU^i' ^oj^î jZl> iAS'û'û (_5jL>- j4j “LojSu ojliöjU 4l ^oj^jiûi ^ilyi jOs-oj 184 

.öiru (^uu^î (jUiii lo^^sTjia j^gSUi^jV (J4 jv 4 ! oijS'^j (jUoU ojLöju <*j j^s'as 
.OöOCj 0jLUli a4Î ^giijr Jo«Lj4j 4j ^jUj'UîU .ab>- j4j 4*jjj>oj i^ojLULi a4j 4jaaj (^jlj U—;4 j4j. 185 
•Ol 5 o ^gls-^Us - 03Ijilj 3J ^gŞ-jie lS 4 Î 4 jV j4Î jAS'aS ^î'öij'l^SwJ ^^Uj^j 4 *öj ^gj'lT ^j 4 e 4j ^531 LSj^J 186 
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lSJ & 


Degree of 
relationship 

Degrê de parentê 

Decision, judgement 

Dêcision, arrêt, 
jugement 

Indictment 

Acte d’accusation 

Sentence 

Jugement de 
condamnation 

Verdict of not guilty 

Jugement 

d’acquittement 

Definitive decision 

Writ of attachment 

Contradictory 

decision 

Dêcision 
dêfinitive 
Ordonnance de 
saisie 

Arrêt 

contradictoire 

Judgement in 
absentia 

Jugement par 
contumace 

Subject to appeal 

Jugement sujet a 
appel 

Final judgement 

Jugement dêfinitif 

Res judicta 

La chose jugêe 

Order of non-suit 

Jugement de non- 
lieu 

Loan 

Prêt 


i _ s 3'<uLy ; > lS^L 

SjI jlll 4^.jJ - 


(?&*■) jb 3 


j»4j^îi jijS 


4jlaj jljS 

o^^jaawfb 

4jj£ j'j 3 

(^<9^) 

(3f.|jyll) 


jlyUil^. jljfl 


>“■ j'j 3 

ls*99j *i 39j ojky 

tşj^“> j'j 3 

( jj4j j4^olj4j) 


oiLU 4s cX)jby 

şi^ j'j s 

l^9 

4JUuib LSjky 


JşlS jljfl 

Jj UjJ 4 

l aQiL.iVI 

bbwJ oa4:aaJ^J4^j' 

djljbj l SjbjJ 

ş*^ j'j 3 

ala4î LSjkj^ 

l_» . o jljS 

<LuLlaiLII jjJI 

4i ^.4f jL LOjUy 

4J.SI UkJ jljj 

Ûj43 
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cSA 


Mortgage loan 

Prêt hypothêcaire 

4Lcjb 4j 

i>*û5 ûA> s 

To lend at interest 

Prêt a intêrêt 

(jA 6 j4j) 

(Ljj 4 j) aa_; 4j j43 

öjj li. jL>^3 

Unsecured loan, loan 
on overdraft 

Prêt a dêcouvert 

6 3*y 


Presumption 

Prêsomption 

LLL 4joji 

4jjjS 

Irrefutable 

presumption 

Prêsomption 

irrêfutable 

33 J (^g^Xjji 

4jlLIÎ) SSjjJ 

Refutable 

presumption 

Prêsomption 

simple 

^luU 

4 l«t-iS J.L 4jjj.î 

Instalment 

Acompte, 

versement 


JsMdUS 

Premium 

Prime 

(jj 6 joLLjJ ^340 

j-'J L JaaduS 

Part, section 

Partie, part 

u*>4î 


Division, 

distribution 

Divisible 

Division, partage, 
rêpartition 

Divisible 

LLL Ujf LX—j 1 (Jûj^jj4jl^ 

‘4ijjSLj4jlj 

JLauduSJU JalS — 

Coupon 

Coupon 

4i jC lLj (^c^LL 

û3iK 

4flj < »S 

Dividend 

Dividende 


qjj 4 n 11 nS 

Punishment 

Chatiment 

1 jw ilJ4^- 

(ulk) (joLû.3 

Intent 

Intention 

L>j— f a3- . L_— 1 ‘Ç 44 . j L 

(4jÛ) JjuOlS 

(jljLs-jjj .(^gJJjlj Lg i.V_..>jO j 3 J Oj^Xljjs- IjOj |®V4 j ."45Û4j" 

' tSojlj 4i'lfU 4f ‘"LLIj ^gJOJ < 

. • . m v _ - 187 


ijlj ,al jXJj jj4caj' a 0*34* 4J Û 3 V ^^jLtjaa v ^aaJ4& 4ja«jj aJ lOöj^TojjOj oa4T ^gXjal jaaj 4j "aXjjj" 

.. .ojo^f 4T Jj4j>- (_5jb>-j4j 4; Lg i,îjf’ ^gJ 4 jo_j4û> 

j 4 _j O Û^jLiLojf ^LLu 3 ^JLo ^giijf-û 4 jI,J ûL ‘Ijajl [ j£îI_j*o j 4 _*j 4 _) ^gj'lj-e ^ Jj.C—j 4 j IQ 3-T05 188 

.. .^jLiLojf 34J ^lfojj^i (^oj^ilj jjilb JjJIjIjL 4 j 
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Aniino felonico 

Animus criminel 

Intentional 

Intentionnel 

Justice 

Justice 

Jurisprudence 

Jurisprudence 

Judicial 

Judiciaire 

Cognovit actionem 

Aveu judiciaire 

Judicial inquiry 

Enquête judiciaire 

Liquidation subject 
to supervision of the 
court 

Liquidation 

judiciaire 

Receiver 

Administrateur 

judiciaire 

Criminal record 

Casier judiciaire 

Legal guarantee 

Caution judiciaire 

Legal proceedings, 
prosecution 

Poursuites 

judiciaires 

(en/justice) 

Affair, case 

Affaire, question 

Legal dispute 

Affaire 

contentieuse 

With regard to this 
matter 

En ce qui 
concerne cette 
affaire 


(_£j LSo ! ab l ^jbj4j4.o 


4j 

(^JdLÛlS 

ih 

(Jjfc) eLJaS 

l 

f LJslS 

4jbjjoal£ 

^L-aS 

^blAb (jl .5 

çyjLiaS jljSI - 


3f»<> “ 
^LJaS 

^w-jjjb 

2 ^ 2 - 

4jbjjo^!^ L 5jlî3'b 


4jbjjO^!^ ! 3 4>«jL> 

(j^jjba. - 

Ç^bJaS 


(jjLilS Jş-uj — 

4jbjjOa!,5 i_C4J jlcOJ 

( l ^j4jl34î') j^Jj4j 4i»J6û 

A « e t — 

4jbjjûalj 

4j j 03 ! 


i a 5"aj"b 4 i4jLj' 

Lujlû ) J > Afl 

t aLlj i)4j4ijj' 

1 ■ a 2 tiriS 

^jj j4*j4j 


0^4j4û*1T' j®4j i_ç&jb4) 

(jJULXJ LoljS — 

tA t. | ^ 
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cSAj/ LsbS^u/ 54 *) 4 ® 


The matter pending 

Affaire en 
instance 

0 û 4JC-0 f jJ 4j iJ <WT 'şfU 

LJ^JlLû 

Res judicata, final 
decision 

La chose jugêe 

Oû4JJj fjJ îl&ujf 

felj* iSjliji) 

£i 1 . ka a 

(<Lsj 1 S.a) 

Sector 

Secteur 


■ liai 

Private sector 

Secteur privê 

Jijtf 

jlsLÎ. f- Uai 

Public sector 

Secteur public 

Jijtf 

f. U ^Uai 

To stop payment of 
salary 

Arrêt de 
traitement 

0 -?.y ^> 33 ^ 

.jj 1 jJ 1 xbi 

Breakdown in 
negotiations 

Rupture des 
nêgociations 

/ 3 ^ J>j^ j 

ûLa jIÎloJI jbi 

Non-payment of 
maintenance 

Abandon de 
l’infamiliale 

‘43-434J 

jaa*.H ^Ua 

Piece, portion 

Piêce, parcelle 

(j\j <3ş)4JIj i<l>jU 

öLbi 

Anxiety 

Inquiêtude 

LS 4), /i/ ‘/^33^ 


Repression 

Rêpression 

Jû j£)$f j4*) 4,JJJlf/û 

t* 3 

Consul 

Consul 



Consulate 

Consulat 

-U bO aT . A.' a-«J- 


Force 

Force 

ililaJ 1 


Enforceable 

Exêcutoire 

Jjjlj<blj ^UIaJ 

<UJjÎlu 

Purchasing power 

Pouvoir d’achat 

Jj/ oUlw 

<Lul jjm 3 
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The force of law 

La force de la loi 

Force major, act of 
God 

Force majeure 

Nationalist 

Nationaliste 

Command 

Commandement 

Analogue 

Analogue 

Guardian 

Curateur 

Guardian of a minor 

Curateur d’un 


mineur 

Value 

Valeur 

Total value 

Valeur globale 

Increase in value, 
appreciation 

Plus- value 

Current value 

Valeur courante 





ö j.a Li) Öj2 

(j0^4j LjU 4j ) oaJ4,; 

tCs **J j4jo^4j4j 

iŞ*J* 

y_ v<y4 U^j. vJ U 

0 Jolcj4i 

ÖJbJ 

4j ILj 


000 „ . 


VU0)j4Jj4-j 

|ûb b L C 1 aL j4jj4mj 


LLL IA4j 

4aj3 


4jJIo^.I 4a.J 

(i£oş 4j^ j j 4 j i L>j 

4 fljSll JLj Jjl - 

Us4j 

lw*-o ^Ub4j 

öjJLaJI 4 ajDI 


I baS' j J 4 T^gSCjoi iS ~^jb i jjl tUL ^gjULj 5 (JL j4*»i 4iijT ^gJJij^jj^yj aj Oojioj ^ 3 ^ oj^Tjlj (J4 jV4! j4j ^ 

^^Joj^T lj"l&4j" jj4T4l ojljl^s- "çji" (“V4J t4JoAio3“U o^jIs- |®4j jj JiöjJ^oj tOöj "j*>j" (_5ljL 4j "ç;ji" 190 

.liLlii jj 4J ^gj jj'bj ok jj«4T 
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J 


Clerk of the Court 

Greffier 

45”ûG 

L tiJi Cil£ 

Notary 

Notaire 


Jj*JI o3tS 

Liar 

Menteur 

ûjîj-a 

<_i jt£ 

Misrepresentation 

Fausse 

declaration 


oJl£ jljj — 

Cartel, ring 

Cartel 


jLsLI ) JjijLS 

( j\aJLlaJI 

Oil cartel 

Cartel de pêtrole 

ö^4i 

tailll Jjjts 

Catastrophe, disaster 

Catastrophe 

öLwfijli' 

4jjts 

Repression 

Rêpression 

iJûjL434> 

C 11 S 

Concealing the truth 

Dissimulation de 
la vêritê 


îa »a->. II jl />"< 

Detection 

Dêtection 


(4jjUj) i_3i»S 

Guarantee 

Caution 

iö4jl34L i^j4j4H*JO£ 

^JOj*? 

2jlsls: 

Personal guarantee 

Cautionnement 

personnel 

(^JÎ4jl345'') 

t 4Jj ) 4i Ijwwj 4 f 

l g )4j ? >j4J' I^ûj4 S 


Bail, surety 

Cautionnement en 
numêraire 

(^Jj4j 406^)^^54)1345^ 

6jb4j 

îjjij 4JQ£ 

Bank guarantee 

Garantie de 
banque 

ötib ^giiftj^T 

tflj. AA 1 
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lSZ & 


Guarantor 

Garant 



Cost 

Coût 


3at< 

Faculty 

Facultê 

w 


Surname 

Nom de famille 

îiS jb^li 

jj) 4 * *^ 
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tSij^ (^33^ 


J 


Refugee 

Rêfugiê 

Political refugee 

Rêfugiê politique 

List 

Liste 

List of those present 

Liste de 

Price list 

personnes 

prêsents 

Bulletin des cours 

Bill of indictment 

Acte d’accusation 

Action at law 

Action en justice 

Capable 

Capable 

Nulla poena sine 
lege 

Nulla poena sine 
lege 

Memo tenetur 

Memo tenetur 

eipsum accusare 

seipsum accusare 

Committee, board 

Comitê, 


commission 

Advisory committee 

Commission 

consultative 

Commission of 

Commission 

enquiry 

d’enquête 

Sub-committee 

Sous-commission 

Inspection 

committee 

Comitê de 
contröle 


j<UU<U 




4JV i. i 

(JjjA.) 4aJ»}! 

^gûU 4j Û<4 j4Jwm^J 

frlflmb îaj^! 


yj^uölaJI 


jUdLU L> 

^5<U)Lj(j4j 

(»43*1 4aJ* 



f Ltj^l SaLt* 

Lg-J 


! juj U 4f 

jjjj Sj^ik. * 

<4 JAjA 

(j-aj 

^✓s^J 4j Jû ûJ lê ^ 

LJJjo jb-li J;U tjXu*>4f 


öUojLJ<U)^J i 

4<u4‘> ^I^jI ^JLc 

4 . 'U yJ 



<bj 1 «n ti.i | ^ i'vl 


a >a ta•%. t 


41 \ -v i 

o^ijj 

iuSljj îiaJ 
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Ministerial 

committee 

Comitê ministriel 


4laJ 

Asylum 

Asile 



Political asylum 

Asile politique 


^dUiljuui ç- J)~^l 

Thief 

Voleur 

i-5 


Surname 

Nom de famille 

(jl 'yp" -^ljjlj 

uîl 

Blame, reproach 

Blame, reproche 

1 jlT 4<icjJ 
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Person appearing 

Comparant 

aaJi,jLU 

JjL 

Rented 

Fouê 

aljJojfjJ ialjJ.3jf4j 

(>?■>) 

Rented house 

Maison louê 

^lj jöjf 4j i^CaaJL> 

CxJlJ — 

Section of an act 

Article d’une loi 

(lSOiîL))^^^jj) l5jL4j 

<UjjjGî S J Ij 



000 . . IS 

13 


Authorized 

Agrêê, autorisê 

'ALjj ‘3<jAJj ^IjJJj 

JjJL 

Emancipated 

Emancipê 

A'jjiCj 

4J jjJL 

Marxism 

Marxisme 

|6jJ«y S jlo 

4 *■ uSjia 

Imposter 

Imposteur 

jLLs 

<t J L) jSL 

Funds, finance 

Bien, fonds 

^JL <1 jl^ hjLLj 

JL 

Joint property 

Bien indivis 


V) Lii JL 

Personal estate 

Biens mobiliers 

c^ljjjoî ^LL) 

J^jjLjyS JL 

Real estate, landed 
property 

Biens 

immobiliers 

oaljjJaî 4 j ^LLj 

Jj£jy» jrL J L 

Proprietor 

Propriêtaire 

..IjXJjj) ._-4Ja.4 (joalj>- 

dJL 

Financial 

Financier 

L^ljl^ 

lşJL 

Financial crisis 

Crise financiêre 

(l54jIJo4j) ^IjJ^S 

4jJL <Lj‘( — 


.Aj’şS' iIyj ^g5o4Jij "eiU" 

OöjJo ^gj l 53 ^> ^ULi 4j ojIjLj lsLoj 4-TjIj j 03 J ^ 3 I 34 J ^L ojib 4T 4 j4JI-lU j4j JJ_j4j 4« loojll 192 

.^gJLi ojj 4 ûi 4 Jlî oj ^giie^J 4 T JjLj 4 iljir oj^jş- j 4 j OLj ojUU 3 Owj lS°3^ 34 ‘LjIsLUi lSj3-j 3-IU 3TL 
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cSA & ksbS^LS^W) 4 ® 




kS^J^ 


Financial year 

L’annêe 

budgêtaire 

(kS^) 


Financial resources 

Ressources 

fiscales 


LaJU Jjl — 

Fiscal charges 

Charge fiscals 

kS*^ 

4jJU Otliû ~ 

Negotiation 

Nêgociation 

^Ja aij 

Ola^Lka 

Exchange 

Echange 

\oS aJl) 

SJ Jb»a 

Direct 

Direct 

4lLl ' 

jdJûLka 

Immediate delivery 

Livraison 

immediate 



Indirect 

Indirect 

aJ>* ^4JL*iljU 

jCûLka 

Beginning 

Commencement 


4jIjj) öjdkûLka 




(J-jUI 

Starting date 

Date de depart 

OûjfjUA) l5j3j 

&D 12 _ 
Sjnlu LloJI 

General principle 

Principe gênêral 

t ; C ( <Ly*^*J ) Lo4<J 

jfclx fJJuO 

Waster 

Gaspilleur 

a>b 

(cJj-UULO) jJJlû 

The acquitted 

Acquittê 

oliabCj 

fj^o 

Annulled 

Annulatif 

050j4331î4j 

JJokka 

Annulling a contract 

Annulatif du 
contrat 

O^^U'oi JU<b jjI$£o 

JÎlxJ (JJajLa 

Delegate, envoy 

Dêlêguê, envoyê 

j4*J^j jal 

Oj» wi 

Amount, sum 

Montant, somrne 


iUo 

Total sum 

Somme totale 

ks*'** 5 " lSj? 

, t JLi2.l ka 
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cSA 


Police informer 

Indicateur de 
police 

itjj 1 Qj 4 j 4J 45'' IjjJ 

<UjJ- 4UI t n 

Vague, ambiguous 

Vague, ambigu 


((jiioli) 

Capable 

Capable 


JaCLs 

Reciprocafmutual 

Rêciproque, 

mutuel 

iJ 4 j j<tol 

JjUla 

Mutual obligations 

Engagements 

rêciproques 

^£a«j<Uj4j 

4 UUIjUI - 

5Jj1 ■*»« 

Business 

Fonds de 
commerce, 
magasin, boutique 

. wjtLaaj . Lfaf 

Ja-j) >aCLa 

(tSJ 1 ^ 

Naturalized 

Naturalisê 

jT" 4 oUJ 4 J^û,i 

(j ..‘k* » 

Discreet 

Discret 

4jJjU. 4 j 

Ua->.~ « 

Aligned 

Alignê 

jJZnp 

jfaCLa 

Circulating 

Circulant 

j£jj 4* 

Jjl jjLa 

Married 

Mariê 

‘ v Ji«3 03 Jû^b- 4 jfjjj 

ijlj*^ - 0 6 3^ 


Vagrant, vagabond 

Vagabond 

jf^4jy 4 jO&4ijO£ 

Jj 4 j 4 i t a 

Jointly liable 

Solidaire 

jlJ'jbs 

(jali j>*j a 

Injured party 

La partie lêsêe 

4î^40 ijbj 40^jC jbj 

jji ji'i a 

Opposite 

Opposê 


(jöjLxla 

Contracting 

Contractant 

aaj'3<LXjj ‘aaj'LgJCj 

jjjU'il 4 

Contractor 

Entrepreneur 

4 jOJjLoj 4 j 4j 0 wCj 4 ) 

(JjlLa) J^aIs 
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Absent 

Absent 

j(^Jo ‘ 5 ^?^ oiLU 


Defaulting witness 

Têmoin dêfaillant 


/ t 11 t rt L \ A 1111 



aaj4j 


Accord 

Accord 

aaj’a453oj 


Agreed, approved 

Agrêê, convenue 

a aj a 'd-5o. j t Çj4o4J 

4 tlf. j4~in 

Lapsed, time-barred 

Prescrit 


|tk J LslÎj 

Retired person 

Retraitê 


iTi n 

An equal 

Paritaire 



Completing 

Complêtant 

^!^4j 

^AjLfl 

Litigious 

Litigieux 

, gTaTU i6j4o4j l ÇAmS' 

4-jLfc £jUIo 



0 j4o4j 


Assignor, transferer 

Cêdant 

oyji jSJaa 

JjUlo 

Transferer of a 
property 

Cêdant d’une 
propriêtê 

4j 

oaaJÇO’4& 

(j£ JjUlo 

4 >S lo 

Contradictory 

Contradictoire 

tjJ^TU ijbtiy 4i t^!jLi4j 

jXal'." » 





Conflicting evidence 

Têmoignage 

contradictoire 

(^j4jL 

d 1 kfl Qlû 

The accused 

L’accusê 

(jlj’4^aj ) 3 !jJCj jj4*aj’ 


The dock 

Banc des accusês 

j !j Lo 4 * 0 ' (,.5 l5C»- 

^ya&a - 




tRflli'iall 

Text 

Texte 

C.<m.C*î . JJOj 

(o-=l») Cf* 

Accomplice 

Complice 

aV45Cj’ j 

(jial^jla 
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cSA 


Accessory before the 
fact 

Complice par 
instigation 

j)l*\ilA 4 j ^V^jCj 

I^LI^la 

l_ji«>aJLIU 

Accesssory after the 
fact 

Complice par 
assistance 

4J c 

I^LI^la 

S jx LuxaJ L> 

Deceased, defunct 

Dêcêdê, dêfunt 

.330^ 

cA* 1 * 

Appearance 

Comparution 

^33joûLU 

J>“ 

Again, newly 

De nouveau 

y Im*j »0 * ^3 3^ ^ j 4 o 

Ijja a 

Criminal, felon 

Criminel 

.LS0I3U tjLil^U 


Recidivist, repeat 
offender 

Criminel 

rêcidiviste 

jU'ip- (^jLil^U 

J IjJLd 0 

Board, council 

Conseil, comitê 

1^403504; 


Board of directors 

Conseil 

d’administration 

1 Syf jU' L5 S<U 3 ?û 4 j 

a jIjI 'i w * 

Town council, 
municipal council 

Conseil municipal 

(^lSo^jU) 

I^jJU juiJLao 

Legislative body 

Corps lêgislatif 

ijUI^ J33ilS ^ 4 ^ 3 ^ 04 ; 

(jdula-a 

Council of State 

Conseil d’Etat 

Ö4J30J ^ 4 c 3 ^u 4 j 

41 j j |jdi*la-a 

Military council 

Conseil militaire 


(Jj&u u£ jnKa 



(t_ 3 j 4 CJj 4 j) 


Parliament 

Le parlement 

■ Uwvj*.' ' <U, aQU 4 i 

vjljjjl j"K. 



(jlc 4 jj 4 j) 

(ç^ta^ 1 ) 

The cabinet 

Conseil des 
ministres 

(lS'LUjU') ^403^04; 

0 Ui 6 3 


Academy 

Acadêmie 

l 3 jÇjlj lSj^T (^^fcJûlAU 

^alf. yaj 
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cSA )/ LsbS^LS^ 4 *) 4 ® 


Mad, insane 

Fou, aliênê 

t_,vyiv 


Unknown 

Tnconnu 

^IjjjUu ijbili 


Conversation 

Conversation 

L)a aaj'3 .aJ &j£,f 

4 j jLa_a 

Accountant 

Comptable 

jbjj-oj (jUj^usoû 

. .. ..t-v 4 

Accountancy 

Comptabilitê 

i_5jbjAj i .^jl jj^jSoi 

4 1-mLa-a 

Governor, 

administrater 

Prêfet, 

administrateur 

LLL jIjwC^ ijlabljjj^J 

JöiLa_a 

Prefecture, 

governorate 

Prêfecture, 

department 

(jLjjaJ 

4 iai La_a 

Trial, legal process 

Instance 

UjjX& 4 C tîG 

4 jS La_a 

Re-opening of the 
trial 

Reprise de procês 

js/'ih (lSû^^ûjjUIa) 

l aQ >T. dI — 

2 A< 1- A II 

Procedure 

Procêdure 


J^ai 

l~ll A<|-V A II 

Summary procedure 

Procêdure 

sommaire 

O^jTjl j 4 Faa-j 

aja jj> 4 aSU>-a 

Barrister, lawyer 

Avocat 

DDD jbiU 

^LiJ. 


jIT 4_> "jl aTja (_£i ^5443 !JoLT4«jljaa4j 4jUj4j .4j4T4__>aj4j: 4Ja jlSoj !jjTjaa "jlT_jJj!j "^£443 193 

"j! jJb iaj" jjU j! JjsT^js- ^s-uia ^sjU j 4 _yj . 03^ jjT ^£^" 1 )jJj!j" 4 j jJ 4 j 4 j 4 & aa 4 i,îjT aj>- 4 j ^sjJo^j) 4 T 

3 "ojols-^jj" 3 J "(jL__> 3_)" L S4_£)3 .<L)şf ^gjljjj ^34-J^ iS" Oöj jlf4> "jIjJUjI" Ijjyjju ^Uj 4j .jjj4J”o,i 

..." ^L-J^j" :,jjJb 3 ^jjj) jlT 4 j "I^J" 

ojLT | 04 _j ^L-j^T 34J (^giLîij^yj ^ 3 ^ 4 ; J 4 T 4 J eS^TUU 4 T 4 j 4 T 4 jjoj 4 c 4J13 ^giioi^liioi ^giljifjo^ "jojJjL" L s 4 Ji 3 194 
3_) Ijyiirirjoi 3 4_Tj!i JJo <l 1 jj_l> Cjjyf lSjLTsU) j^gjoi jjl^^j ^giLi j4—j /^ IJjIjIj 4j .Jjsi^rii i^jijoAl^û) 
i_SLJU 4 _) 4 .T l jj 4 j”oi "jLjjIj" lS 4 _j 3 ^şjLjjjj .(jlT 4 j 4 jV3344_& ^LTlsU ^gjijfj-f^g^-3 ^gjjjlj 1,5034-0^3^ 

^Lcj 4j ,4J4jj4j> 34J ^jjj'jbilj" 4T -"jjjOjje" 3J jjoi jIT 4) "jljjloj4i " ^54-03 45jUoi . OöiCiljiLSjir^lû) 3 Lj-j^i 
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Defence counsel 

Avocat de la 
dêfense 

(_5jb > iC 

« UjJI u> 4U_a 

Attorney general 

Procureur gênêral 


^U-a 

^ytjjJI) j»UJI 

( ? UJI 

Trainee lawyer 

Avocat stagiaire 


(jjöU jjUo 

(2.j-v"ll J*i) 

Consulting barrister 

Avocat-conseil 

jW j&ij iSjteh 

jl i">1 1 «>n ^y-aU-a 

Attempt 

Tentative 


4 JjU_a 

Attempt to escape 

Tentative 

d’êvasion 

(JJ >jf [ j) 

jljî 4jjU_a 

(VJL^) 

Neuter, neutral 

Neutre 

L)4jML 

J_i U_a 

Affection 

Affection 

ö__)a -ö 

4aja_a 

Defrauder, swindler 

Fraudeur 

jb AS' 4 J 4 T .jULs 

JUa_o 

Person interdicted 

Interdit 

3 !jTw\j4j LUaJft J 

4 ilf. jjii » 

Seized 

Saisi 

ojljjJf 


Sequestered 

properties 

Biens sous 
sequester 

4JÖ0 ^)ojl jjJT 

(^l/j^U 

diU) - 

Precise 

Prêcise 

jljj^öj tjljûjlj 

Jj Jja_a 

Private agreement 

Acte sous seing 
privê 

^LjU ^ljwjaaJ 

jjf. 

Accessory before the 
fact 

Instigateur avant 
le crime 

Jjjf j6JJb& 

^ (jJs>a-# 

4j>j>şJI 


I,5"öir^3j4j" j"ir^54j" " |^4_iij 4j 4_T i "öLTşU" liOjU J^J' 4 J 5 03 LJ& jlT4_) ^jLj "öLi^U" ^Le^j^C ^gTjjJ' 

O 3 Ij*Tjoa ca4jjJöj a ^göoj^S 

•ö4i jLÖ "j»lc ^gC^e" 3 J "^giif ^gSle 04 ."^giif lSj4'î''î"lS 4 ^ i 3 IJaÖ 0 j 43 ^Lj 4i 195 
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Denatured 

Dênaturê 

^iy 


Illicit 

Illicite 



Report of 
proceedings 

Procês-verbal 



Minutes of a 
meeting 

Procês-verbal 
d’une sêance 
(rêunion) 


5' ! 

Post 

Poste 

4.C^-Ja *4Xo 

■» 

Prohibited, 

forbidden 

Interdit, prohibê 

4C0C43 


Forbidden action 

Acte interdit 

3I S 4C0043 

- 




J^a-a 

Investigator 

Enquêteur 

j4)aX.J 


Judicial inspector 

Inspecteur 

judiciaire 

0 J03C 1,5 


Court, tribunal 

Cour, tribunal 

Sb*f fiy i 

Itlaj 

Administrative court 

Tribunal 

administrative 

jlf ^Q*f oC 

(cSj'AJ) 


Special court 

Tribunal 

d’exception 

^LjUU 

-> 

d tU ** *" . u | 

Juvenile court 

Tribunal pour 
mineurs (pour 
enfants) 


Ölj^Vl J /»<->. A 

Magistrates court 

Tribunal 

correctionnel 


^ûaJI J *»<->■» 

County court, 
magistrates’ court 

Tribunal de 
premiêre instance 

CsA'ojM 

4jIjj*JI Itlaj 
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cSA 


Commercial court 

Tribunal de 

commerce 

^lf ûk l 

3jCi .111 

Assize Court, Crown 
Court 

Cour d’assises 


0 wm 

Military court 

Tribunal militaire 



Court attendant, 
court usher 

Appariteur 

4f ilû l^lfjûi 

0 % La. - 

Clerk’s office 

Greffe 

aIa c SjlijlT 


Supreme Court 

Cour supreme 

VL ^s^fili 

UJUJI 

Court of cassation, 

Court de 

^4 f 

(J<*13 ‘t 11 ?«<»».* 

Court of appeal 

cassation 

^35^-lao \&4? 

(jjjfllll) 

The magistracy, the 
bench 

La magistrature 

4f ili (^‘Uoûû 


Condemned, 

sentenced 

Condamnê, jugê 

jalji jbjJ 

iSlij-UJ jby 

4 ilf. j»jS~>-a 

Ex-convict 

Repris de justice 

3 1 jT Jo 4j jmOJ 

LLiLu ^jS~>-a 

Ordered to pay the 

Condamnê aux 


4 llf. j»j< ~> ■> 

costs 

dêpens 

634 J ©3 1 Gj^-j^o 

jjtjJI ûlii'l; 

Place, location 

Place, lieu 

jj^Jj T5Cp» 

Jao 

Domicile 

Domicile 


<L«13I 

On oath 

Assermentê 

■; _CJ 

■«!**■» 

Sworn expert 

Expert 

assermentê 

j^>-wVJ3^j (^ljojLi 


Local 

Locale 

ls^3 u ‘^33^ 

(jr 1 ^ 

Contravener 

Contrevenant 


jJH 
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cSA 


Illegal 

Illêgal 

JjaaJ 13 4j 

JjjOULI wilLLa 

Against the rules 

Contraire au 
rêglement 

|oljJ <U 


Infraction, ininor 
offences 

Infraction 

□□0 V ^ 

4iJLa_a 

Breach of a contract 

Dêrogation j un 


iîJU .a 


contrat 



Informer 

Tnformateur 

jûiî j4)4^- 

_/4a_a 

Mayor 

Maire 

. LSaJof 

(SiaX) jLjja, s 

Inventor 

Inventeur 

j4«La&!i2 


Embezzler 

Escroc 

J35^. 

j .i l'i 4 a 

Fabricator 

Fabricateur 

j4f"^ljX**i4j4& 


Stamped 

Cachetê 

j^Oj4**l l şijS'j^A 


Store, warehouse 

Magasin 

jLo4c i4iJ4^- 


Warehouse manager 

Surveillant 

d’entrepöt 

j!û4i J4^ 

jyLo jjjU - 

Stock 

Stock 

4oljJw’4i& <a! jXjJ4j>- 

ÛJ>La 



3'/'^ 


Fiancêe 

Fiancêe 

3! j5o ! jaSJûjûû <3!jj!aS>- 

4 »jt-4 a 

Extenuating 

Attênuant 

j&SS 330 

. aa4 » 

Extenuating 

circumstances 

Circonstances 

attênuantes 

j4Xf 33 *<j jl) 

^jA=> _ 

4ii\a 

Latent 

Cachê, latent 




<\f ibşöjf' jLwji l5^3 
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Hidden defect 

Vice-cachê 

(jl 


Police station 

Poste de police 

oj . 4 j oj 


Vacant 

Vacant, vide 

3 I jSO Iî4j 


Appraiser, valuer 

Estimateur 

UjJU S 

(jjLa-a 

Authorized 

Autorisê 


J^> 

Authorized to sign 

Autorisê a signer 



Duration, period 

Durêe 

03U 

öjj 

Period of stay 

Durêe de sêjour 

ej4jU (^e^U 

SjLs^I Sjj 

Duration of a lease 

Durêe d’un bail 

jjy êsjC 4 ; ^cs^u 

jLaj^/l Sjj 

School 

Ecole 

i4jbuli^3 

<Lujj 

Primary school 

Ecole primaire 


ij.jljj.jl ijuj Jjî 

Claimed 

Rêclamê 

3I/I3IÛ 

4 J ^jXJji 

Defendant 

Dêfendeur 

^ljîCJ ^li 13I/JI3IÛ 

(j/Jjl^b 

4 j.it Jji 

Called 

Appelê 

3 l/^b 

y-s* 

Claimant 

Demandeur, 

rêclamant 

jV (jiri^li 

ur^J^ 

( ( _ytj~i“‘«) 

Public prosecutor 

Procureur 
gênêral, avocat 
gênêral 


j»lt J^tjj 

Paid 

Payê 

o 3 \y 

^SJ^ 

Auditor 

Vêrifîcateur 

u* A 3 

jSjx 
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Civil 

Civil 

i^OŞd U) 

Ljjj- 

Civilisation 

Civilisation 

i 4LwJ J LwJ 

4 »V'« 

Civique rights 

Droits civiques 


3 i~i J n JjjLo. — 

Civil proceedings 

Procês civil 


4 »'» '/> J — 

Registry offîce 

Bureau de l’êtat 
civil 

lSj^ l54^)Lj4s 

ji^aAi öjjIj — 

3 i*>jflll 

Civil liability 

Responsabilitê 

civile 

t ,-)S^4c t ,-jJ 4jjl<wj jJj 4j 

<LlJjjma - 

4 »*» '/> 

Adminstrator, 
director, manager 

Administrateur, 

directeur 

i j4) caJ.j^ç 

Jjj^ 

Commercial 

manager 

Directeur 

commercial 


L?jLş3i jjJjs 

Director (manager) 
of a company 

Directeur d’une 
sociêtê 

LjLcoT l5j4jû^Jj4j 

3SÎjjji jjj^ 

General manager 

Directeur gênêral 

ls*^" lSj‘' - ?®9^J < ' - ) 

^ U. jjj^ 

Technical manager 

Directeur 

technique 

^ Aj lS j ^ ö 3^.j 4) 


Official receiver 

Administrateur 

judiciaire 

LSjft^lû lSj^Ö^J 4 ^ 

^LaiS jJ-U 

Managing director 

Directeur gêrant 

jlJ jV^UjûJ LSj 4 ? 6 9-ij 4 ! 

L>4Sjiu) JJJ-0 

Provisional manager 

Administrateur 

provisoire 

LS )U' l5j4jû5Jj4j 



Cj->j4)4o Ij^JjI-uS <0 .ojIjjIuj'j Is 3 l S*f ^LoLj 4J kJ-Cjii<u ^jb jjLLi ^ jjjojjj^) *f lS4-j4T 197 

.caljj^—; ^gj ^Cjl J.L ^gSolSwL-ioJ ^0jjC4Jj4j 4T 4 j4_jc J4JjIT a4j 
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cSA 


Management 

Direction 


öjJia 

Debtor 

Dêbiteur 



Jointly liable 

Debtors 

Dêbiteur solidaire 

jU""^l& lSjGj4S 

(Jj4;^Lb) 

(jaliJ*i*jn (j.>J.j 

Deliberation, 

consultation 

Dêlibêration, 

consultation 

1 jŞjşJ 

SjSlio 

Massacre 

Massacre 

as ijbJioT 

4aj Ua 

Memorandum, 

statement 

Mêmorandum, 

mêmoire 


Sj^io 

Warrant 

Mandat 

ijUj4i 


Arrest warrant 

Mandat d’arrêt 

J 3 / 

i_a i*4'jj 5j£ jj> 

Summons 

Mandat d’amener 


qK SjSia 

Summons 

Sommation, 

citation 


5jx. j 5yS:jjs 

Subpoena 

Assignation de 
têmoin 

^Uj^s 

Ö4jlii 

5^£J SyijLa 

Summons to appear 

Sommation de 
comparution 

4J <jyjjo,jUU 

G4 f iG 

5j4J 5__>Ş ju) 

j»L»i jyio.ii 

Guilty, culpable 

Coupable 

j UsJb U csfi' ij L& U aJ> 

L-XJj-0 

Sect 

Secte 

jLjj iOftj4« 

cJ-A J-o 

Revision 

Rêvision 

4i^aj> 1 Jyj 

4xxl jj> 

Re-hearing 

Rêvision de 
procês 

IjG IjyJ 
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cSA 


Pleading 

Plaidoirie 

DDD ^u 

4»alj^ 

Counter-plea 

Rêplique 


4jjI! ja. 4Aj 1 j.j 

Legal proceedings 

Dêbats judiciaire 


4-ul. ö? 4»Slj.j 

Summary 

proceedings 

Dêbats sommaire 


Zy*J-a 4»ilj-» 

Controller, observer 

Contröleur, 

observateur 



Control, surveillance 

Contröle, 

surveillance 

423-^3 U- 

4-tSlj^ 

Under police 

Sous la 

1 ^^jjJii^l^- jjj 4j 

4jJI.Ij-» Qaj ~ 

supervision 

surveillance de la 
police 

(tb^uJI 

Inspection 

committee 

Comitê de 
contröle 


4jJIj_oJI 4,W1 ~ 

Adolescent 

Adolescent 

4jLyJ . j If0 J J 

(3-*ij^ 

Adolescence 

Adolescence 

j If C J j 4fe 

4LalI jj 

Deceiver 

Trompeur 

lj4jj gjj 4j ijULS 

£*»*>■ 

Profitable 

Profitable 

4j ^ 33 -^ tA)44> .jaa.— 


Good bargain 

Marchê 

avantageux 

Jo 4 * ^^Xjja .5 3.JU' 

d ~v iQQ , >«s — 

Rank, grade 

Rang, grade 

4jL 

Îjjj^ 

Ill-at-ease 

Mal a l’aise 

3IC3U4J L^ijdj 

duöj^ 


|°oij‘U 4 l 4 j 4 Tljli t 5Vj5ij4û> ^ITIjIj ^50341jjT 033 j 3 0340jXUi IjojiJ 0 -*> 4 j<u 1 

. ^jioo-XlXÛj oljbila Oj(jL>- j^j ^jljXiljlT |&4> tXibl^lo 3<1<J 34 ; ^ ,X>Lo4j>- 3 J 4504; 


260 




Dr Nouri Talabany 


cSA 


Mercenary 

Mercenaire 



Author of a crime 

Auteur d’un 
crime 

j4Jol^li 

LjjjjsJI i_i S 'ij j 

Reference 

Rêfêrence 



Decree 

Dêcret 

jjLj4s 


Decree- law, 
statutory order 

Dêcret-loi 



Republican decree 

Dêcret 

rêpublicain 



Candidate 

Candidat 

Jvj-VLT .afjobb 

>J-a 

Neurosis 

Neurones 

. Cj-Jb— l — 


Final stage of an 
illness 

Derniêre maladie 


OjaJI jbj-3 

Ship, boat 

Navire 


c_»Sja 

Centre 

Centre 

w\i . 4 ^Cj 

ySja 

Police station 

Poste de police 


4bj-i jSja 

Head office 

Siêge social 

LjLo^T' 

SSjjiJI jSj^ 

Town centre, city 
centre 

Centre de la ville 

jLCûU 

4jj JaJ 1 j£jj 

Central 

Central 


çŞjA^ 

Central prison 

Prison centrale 

^uXio^li ^4jbbw\i4î 

(^ j^J-» — 

Centralism 

Centralisme 


^jSj^ j»Uaj - 

Decentralization 

Dêcentralisation 

^SwUo^li li 

V j>Uaj - 

tpAh* 


261 




Dr Nouri Talabany 


cSA jj? 


Mortgaged 

Gagê 

^l S 4ûojl) 


Transit 

Transit 



Transit manifest 

Manifeste de 
transit 

Ljoji ly (j4xLjL)4j 

JJJ* ~ 

Traffic 

Trafic 

a-3* .aj'l* 

JJJ* 

Traffic signs 

Panneaux de 
signifîcation 

aJ>aaj’l* 

JJJ-° Oljbij — 

Traffic regulations 

Rêgulations de 
trafic 

a.';-aaj’l^^jLoJjj 

jjjaJI 4-o.Jajf — 

Unfair competition 

Concurrence 

dêloyale 

y J 

4 1 j-a 

jrb£ (4,iu9jjyft) 

4XjjoXlû 

Auction, bid 

Enchêre 

jlfojbj ig-lj4fc 

(Sjjiya) jiy« 

By tender 

Par voie 
d’adjudication 

(Jij4& 4) 

jiy«ji >^>1" - 

Compulsory sale 

Adjudication 

forcêe 


Jl> 

Public auction 

Enchêres 

publiques 

1j£&b 

>k. Jl> 

Metayage system 

Mêtayage 


kj> 

A higher bid 

Surenchêre 

tCjlfojbj ^_>1 j4fc 

ajj> 

Sold by auction 

Adjudication 

(^jlTiaûbj 

ajj>JI ^. 1 j 

False, falsified 

Faux, falsifiê 

uJt43 

Jj> 

False accusation 

Fausse accusation 

e!yjj4j4ib . giC<j4c^J 

5jj> 4 a>» - 

Surface area 

Superficie 

J^53j ‘3*33; 

4J. Luu 
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Assistant, deputy 

Adjoint, assistant 


((J^ Ixû) JxLujlO 

Assistant manager, 
deputy manager 

Aid, help 

Sous-directeur, 
directeur adjoint 
Aide 


JCludULO 

d JClidULO 

Traveller 

Voyageur 

jWj 

jjLdU-0 

Affair, matter 

Affaire, question 

4J<L*i 44) ijl S' 

4 J LujlO 

Points of law 

Points de droit 

^(J}lîA*<J^jlS 4j4**i4j) 

4_lj J.J jJjLullo 

Shareholder 

Actionnaire, 

participant 

^jljOxU 


Participation, 

sharing 

Participation 

(,5jljJj4j 

i^,L_ 

Profit sharing 

Participation aux 
benefîces 

iaa-j 4j 1 JUi4j 

J <LoALujlo 

chj^ 1 

Equality 

Egalitê 

^LjAj 

51 ^Lullo 

Equality in civil 
rights 

Egalitê civique 

l g 3lc 4j ^^LJAj 
^ lJuiei^U 

51 ^ Llllo 

4 r> jo.li 

Anticipated 

Anticipê 


^ t t JLLO 

Prejudgement 

Jugement 

prêconçu 


^JlXjLLO 


LS iijToiUljj 4 r'<U JiAS'i lj |°oj_j‘U <0 4 j<U'ljli t 5Vj5ij4û> i^ojxiûjf’ 033 J 3 0343,3jS-Ui IjojU ÛU-j 4 j<u 199 

. ^yjjoOXÛi ^gij (jljbili (jljb- j3j l jîJ4iljlî' |0<U iXiljljlj j4*j j4j ^ JjL* j 4o>- şj 4504j 

• IjOU ^U'LiLojji' 4i " 0 jIjO>4j" 4) 0««j4j4e 

a«j;4_fc a_> O 33 JIJ 4 _r (_54JlsU a4_> Oojb4_j 4 (jU<4 j lj a j_j> oU j-J.b’ oU jxToj jTUjU4i' ijLj a Oj ^l~T4j 201 

.OjjSjf ,_w^*lj43 >LiUjJjJaLo> 
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cSA / 


Leaseholder, renter, 
tenant 

Locataire 

^p/ 


Sub-tenant 

Sous-locuteur 


(jJlj 




((>taUJI jj) 

Lessor 

Bailleur 

jO<X>/ 4> 

G^j- 4 ) >^L<<irt 

Appellant 

Appelant 

55>eJ<lg<J <j<blilA 

1 Q t 1 Ii.IA 

Apellee, respondent 

Intimê 

aljiCJ a^ScJ4^«J 

A « t C' ihi.A 

Tyrant 

Tyran 


(^JUo) J il<«o 

Questioned 

Interrogê 

51 jJyJ j L**j 


Due 

Echu 


Jl J^juuuua 

Employee 

Employê 



Employer 

Employeur 






(Ja£ UJj) 

Consultant, adviser 

Conseiller 


JL iI^ 

Member of the 
Council of State 

Conseiller d’êtat 


ijJ jl .7.1. nfl 

Legal adviser 

Conseiller 

juridique 


(jj^JlS jli7i*ii.m 

Urgent 

Urgent 

<UdJ 4J 

JşjLtuuta 

Plea of urgency 

Ordonnance de 
rêfêrê 

uSjo^b "b cTjtjbjj 

C^jIjû 634 J 4 J 

jjluuS pS-fi- — 

j>«Vl (j-ualS j£. 

Beneficiary 

Bênêfîciaire 

y C 35 -J 

Jl tû 4 . . ■ A 

Independent 

Indêpendant 


JaIuu 

Person resigning 

Dêmissionnaire 

j LT 4 J ^ 

> O *> 1 . 1 A 
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cSA J^ 


Receiver 

Rêceptionnaire 

/j°3 


Document 

Document 


( JJlJuUULO) 

Registered 

Enregistrê 

3 I j-jooj 4fll S jlcaj' 

(J.~^ 4 44.0 

Survey 

Relêvement 

0^.33,J 

£UdULO 

Drawee 

Tirê 

^ jS”j4*j4j 

jj 1 1 f t lj-V . .li^ 

Theatre 

Thêatre 

oJLj 


Domicile, house 

Domicile 

Ljbj , cLC j> i4jwJjjli 

jLujlA 

Domiciliary visit 

Visite 

domiciliaire 

i _w.jCjj ooj L> 

(j^xioll <£>*■* — 

Legal domicile 

Domicile legal 

4 ^ 4 ^^ 53331 »- 

:■ . J 

(J^jJÛ (jS.JJL» — 

Person responsible 

Responsible 

^jLjjjJj^J 1 u jJjJj4j 

Jji-^ 

Responsibility, 

liability 

Responsabilitê 

ij^gj^jjLwjj j4j 

Jooj j Lw jjj 4 j 

4_J 

Joint and several 
liability 

Responsabilitê 

solidaire 

(ls^^JjLwjJj^j) 

ts* 5 ”j^bs 

4_J JJ)44lO 

a >*> a 

Contractual liability 

Responsabilitê 

4^33^ 

4_J JJ) 4 44 4> 


'•Sjlj 4 -® " 3 *j-T " JJjaai_.4& 4j aai <lT ia"4ji_ r t4T" a "4__Jaj" 4_j 4J'4olj' ^gXŞjjJ 202 

^gwjoi a J a O-~i 0 J |»4j a 030 ^ 31 " jJU -O'aa J’a'VT a aa’jTI'jaaJ aaa*j_taaJ 4jlj43 j4j oaoa4j ^4jV4l 4So^o» t4J”oj4_j 

■ eS^r^ji i^oj^ilj 4 j'la *LSjlJ 54 & ^ccaL ^gJJj 4 j ^_jJJj 033JjT 
tS 030 . 0 j-T ^ 53*40 U13 .jjooj 4 j” ^ 3-0334 4 jUUj 34 J 0344 , 5 jJL> 4 j jU jjV4j 3aj-t ^ 33 -—>jJj 4 j 203 

jjj 4 j 4 j” (_si ^Lo^r 3 mJj s Jio-L 3^03 t^iirojir 4 ) Oji~jjjj 4 j 34; ^r o^^r ^gSLL^r ^sjir ^53* 4; jl oj 034J3S- 

• JJIJ34J tSjJi^b- 
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cSA 



contractuelle 

Criminal liability 
(responsibility) 

Responsabilitê 

pênale 

Legal liability 
(responsibility) 

Responsabilitê 

lêgale 

Liability arising 
from the acts of 
another 

Responsabilitê du 
fait d’autrui 

Responsibility for 
damage caused by 
animals 

Responsabilitê du 
fait des animaux 

Joint liability, 
collective liability 

Responsabilitê 

conjointe 

(collective) 

Liability arising 
from things 

Responsabilitê du 
fait des choses 

Quarrel, argument 

Bagarre 

Participation, 

sharing 

Participation 



4j jiUj 

ls^U" ls 

aJ Ci 1 *i A. <1 i 1 jj ■ .1 /y 


<LÛ<LiJ jj a “ n 

000 . ... 

4j bJlwj Af Ja&j jL»jjj j4; 

Ç-JJ& Jl <uj JJJOXA 


jpolII Jxi 

jljJûjU ^aajjl^wjjJjU 

f-J-ûJI <UJ JJJLtXA 

i^SşSb 4j <^4il)bj a4j 


4Î öû If' <U oj U 

L %4rû^jî 

^V4CjJ L _J 4Jj L~J o ,4; 

<uj JJJOXA 

4^ jrûdULO 

^^ajjLwjjj4j 

4l£b 

4j i£4iUljj û' 4J LL-Jj 

C-LllL^I jX. 

LJ34L oi jî ^^Lj 4f 

C a4_>4iLLj a4j (JjA 4J 

^jjbs j4Jj 4 j 

Sj^i Lulo 

L)i5jî" (Jjl-V*i4j 

4-^j Lulo 


ijb tlj4-jl^5wJ a4j JLi j4_; JLT4 _Tj4j JijS'dJ ^>4__J> 4j ^j'UXJj ^gjtr4j4 jV <0 jUU4jV JaaJ jjjjj4j 204 

.^lj4jU a aUjjlj Jjjpabj 4j jbij5b r >tt_j> 
4_r (_c4jUIjj a4j jIT jaab- ^aaJjU-jjJ j4j aJ"aa .I_Uj’4_j|j' J'4Jb>- ^cjo^fc 4j oaaJjTI_ jjJj4j ^j^S" Jj4A jaaJ 13 205 

.1 jjUijjTjLTJ'lf 4j jji^ LS iU'ojl53jJ'^iaaJ' 
i^^JUUj j4j j^4j!>4j jjoj jjjjj4j hJ4Toj jjbjliU'U j4j ^jLj ^gSbj^j^j oLT3 jj>4û> j 'JojU .jojlJ- 206 

,0j4jbjJ!> 4J ^jJO i*S~ JZh*i4S~ 
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cSAj/ 


Joint, indivisum 

Indivis 

3 V 4 CJ 

^Ljulo 

Troublemaker, rioter 

Bagarreur 


cjX Lulo 

A suspect 

Suspect, 

soupçonnê 

^lj£*J 


Stipulator 

Stipulant 

£j<U 4 fTjte 

Jo, jtLlllo 

The stipulating party 

La partie 
stipulante 

U> 

— 

Jo, jtluloJI 

Stipulated 

Stipulê 


Jo, jtLlulo 

Subscriber 

Abonnê 

jljyZl 4j 

cl jtuIulo 

j) 

Comrnon, joint 

Commun, 

conjoint 


dI jtuIlo 

Joint ownership 

Co-propriêtê 

^V45yo /i4jl53a»c 

4^ jtLlulo 4 >^,1,0 — 

Buyer 

Acheteur 


^j^uÎlo 

Plaintiff 

Plaignant 

4j45oL5Cj 4j4TVIXw 


Aggravating 

Aggravant 

C^>4o .a-> 

J J-ULO 

Aggravating 

circumstances 

Circonstances 

aggravantes 


- 

<>J JujÛlo 

Legislator, lawmaker 

Lêgislateur 

j4ilû 033 ^ 


Supervisor, 

superindendent 

Surveillant 

j LjUi j 4j j 4o 

uJjduLO 

Supervisor of 
elections 

Surveillant sur 
Têlection 

L j ^ j I jaJ 4ife 1 C j LvsJj j 4) j 4 *j 

.-il il4"WI 

Alcohol 

Alcool 

J/J4; 4^540 

4 jj 4ÖUjj<7in 
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cSA jj? Lsb^LS^’^J 4 * 


Conditional 

Conditionnel 

Conditional donation 

Donation 

conditionnelle 

Project, draft 

Projet 

Business 

Entreprise 

commerciale 

Draft contract 

Private (personal) 
project 

Projet d’un 
contrat 

Projet personnel, 
projet privê 

Licit, lawful 

Lêgitime, Licite 

Self-defence 

Dêfense lêgitime 

Legitimacy of the 
law 

Lêgitimitê de la 
loi 

Problem 

Problême 

Point of procedure 

Question de 
procedure 

Sources 

Sources 

Sources of 
obligations 

Les sources des 
obligations 

Confiscation 

Confiscation 


£Tj4c4j ljla\>-j44) 

Jd ^J-UULO 

£Tj4c4j t g/Ub>4 j 

<tb > A 

tjSJÎ. 

&X&* 

^lfjjb LS°j3ji 

(SJ^* 

lS°j3jî. 

Sö.C' 

(^~j4f 4flj‘ {Sj3jî. 


0D0/ .. ... 


^j^ ^3°J 


b°J )l//^ 


û33 JI *us 24j J 3 <s J 

<UXJJ-LULO 

yjilDI 

4jj4j4J> oJo4j' (UjS jf 3jtf 

^U^^utdULO 

4iUj4jLj L gJyÇLS jf 

ti > i f a K .. ■ a 

JJLxZj) 

j4«j 

jJLao 

^UftJJ^J (^ Lf0 ^L>j4«j 
DDD (^ jj4jb) 

jJL^LO 

<(jjjj I^j4jj4j 

djJ Lao 


i,5j 3- tJ 4j' j 4& IjOjl! >ö4> jj4J (^gSoLjLs^T (_£04~L4j jAS'aS lj'4A oj^Cyj^f Li4> ,J4 jV 4j jj4jcjajJ 207 

OjLcj ^gJlj^c esUU^r ^aaJU 4j jL> ja4T4j aj 4j"tJUar"cjaJ»- ^45. 4TIJUaT ^gjLTojj4i aaj.4& 4) ^gjojjUjjJj^j 

.ojljj^oli 1986 ^gJU ^s 36 

3 jlaU' a (jj'UCj a-fea .^aa™aajj ^aJs 4 Jjoj 4 T j4jIjLf a4j (jaajU^jb) ^^LCoaJ^j ^LfoaLojj-a 208 

.. .^gioj^o ^'^jjUjjjjj a Sp JaaJLi 
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cSA jj? 


û-i/ ^3°j 


Confiscation of 
smuggled goods 

Confiscation des 
marchandises de 
contrebande 

luêb»-ls 

^JLuuJI SjjL*2k^3 

Opportunity 

Occasion 

CjaSLij U 

4SJL*3.j 

Legalization 

Lêgalisation 

i^jijf'j^A njOliwlj 

S Jo 4—i 4J 

^jJx 4Î) J L_OlJ 

Charges, expenditure 

Charges, dêpense 


uju j LuiSlU 

(Oiiiû) 

Legal costs 

Frais de justice 

LLL ! 5 !^j^ 

uJl> j L_lSlU 

Return charges 

Frais de retour 

0^4i!j4f 

uJu j L_i3lU 

Reconciliation 

Rêconciliation 

.ia4Î. .Sl> <^j!^40U 

C : 4i a U 

Î^JLuu 

Conciliation 

(arbitration) 

committee 

Commission de 
conciliation 

(o^^ja^uûÛiU) 

— 

4aJLau 

Reconciliation of 
husband and wife 

Rêconciliation 
des êpoux 

i jŞ 3 Sj (^CoaAja^Ç-jU 

4aJLaa 

ÛV?^ 1 

Relationship by 
marriage 

Parente par 
alliance 

4j ^^j'jjU jo>- 

£*ljjJL Lucl^ 

Resource 

Ressource 

O^l^- j4-*i 

jbUAO 

Exporter 

Exportateur 

j4jjO£ 4jOûjU4& 

j J.4 AO 

Certified 

Certifiê 

3 ! jf Jj4^j4; 13 ! jfJ 34 


Certified copy 

Copie lêgalisêe 

3 1 /’ j/ 

ÎOlOJ - 


• ö !£0£j<L*j4] i£jL)j> ‘LS'ili i£4-o o£j<L*j 34 J j/'Lî oj<Ooljli ^gi^-jV jjJj4J!j ^J4jV 4J O-JjToi Jrj43- i^OjLi j4j 209 

4Vljlj 4V !^4i4jV J4Î |^^Jo4i 4Öj4roi4s-j4j>- |04Î ^gûLf ^£ojŞo4j 
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Bank 

Banque 

Cheque book, bank 
book 

Carnet de banque 

Agricultural bank 

Banque agricole 

Land bank, property 
bank 

Banque fonciêre 

Central bank 

Banque centrale 

Bank deposit 

Dêpöt en banque 

Bank manager 

Bancaire 

Bank transfer 

Virement 

bancaire 

Bank commission 

Commission 

bancaire 

Bank guarantee 

Garantie bancaire 

Legal terms 

T erme s j uridique s 

Liquidator of the 
company 

Liquidateur de la 
sociêtê 



qou 

o-Ub 

l_3jj_3..a 

l^j4iSo,i) kObb 1 

.jjj^so ycij - 



jir^^job 

çş^LO 

ûj 4) 33J^> ^gSob 

(^jbL. eijjjou 

tSJbû^b ^^Sob 

eijJjOL^ 

6j<U) 


oU)b 4j ojjLo 

j 4AJ JJ — 


i_3jj_a.a 

1 Syf ^ “-Uib 

jj*ja»a 

cUib 




1 £&£& 4j ojb 1 CoabjLjj 1 oJ ) 

jjjjOtJ 

( 0-1 Xib 


obb 

4jjafc - 


4j.Ijj_O.J 

i_Çj4j 4iû*ioû 

4Jti£ - 

oObbj^gboj^T) 

4j.Ijj_o.ji 

Ujlf"4*J^^JU oşijij 




(^sj LTb^irJLb 


^LiU^r 



4jjjT jj |j45”oj |jLî_bûjoj i_5jlXHUb 45 jlj jjb okj-*" O^^îi^bfc itJ-bLiLo^T ^coa'JjJLicaJ'ifc jjiiLi 


. LS il5'oJj4i (^oj^ilj jjLL ;IjJLÎi4jjI&j4-i 4j 4jLjUojT' j4j ^ULi ^giJj5Lîi4jlj 5 LS il5'ojl5' j4-j 
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cSA 


Official receiver, 
trustee in bankruptcy 

Syndic de faillite 

jjb ^ULj (^jLfb 

(ö^ajU) ö^^Jj4j 


Interest 

Intêrêt 

t^Joo^oj 


Public interest 

Intêrêt public 

jj^j 


Service 

Service 






(«Luuluj^o) 

Postal service 

Service de postes 

jei 


Electricity 

department 

Service de 
l’êlectricitê 

j û «i 

(öbyf 4j<b)bojlf 


Factory 

Fabrique 

i4fjlf 


Contrary 

Contraire 

jişUti 

jLöa 

Counter-claim 

Demande 

reconventionnelle 


jLöa t Ix jl — 

Speculation 

Spêculation 

1 Cj b 

Sjj 

Oppressed 

Opprimê 

a 1 , 05 La 


Persecuted people 

Peuple opprimê 

O^LiiAS- ^5Ö4j 

CJiJLijJ 





Prescription, statute 
of limitations 

Prescription 

jö4j öir 

3JjJI ^ 1 

Comformity with the 
law 

Conforme a la loi 

IÖ 55 JI 3 (J4f 4j 

(^aUsLa 




Relevance of the 
evidence 

Pertinence des 
preuves 

jlf4Ö4j ^35^50 

4JjVl 4ijUaa 
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Claimant 

Partie civile 

Demanded 

Revendiquê 

Claimed right 

Droit revendiquê 

Demand 

Revendication 

Speech for the 
prosecution 

Rêquisitoire 

The press, printed 

Presse, imprimê 

Absolute 

Absolu 

Clear majority 

Majoritê absolue 

Absolutism 

Absolutisme 

Absolutely 

Absolument 

Request 

Revendiquê, 

rêclamê 

Wanted by the 
police 

Recherchê par la 
police 

Demonstration 

Dêmonstration 

Opposition 

Opposition 


cSA/ LS>33 jl *l/ i4fe J 4 * 



b i_jJUsl« 

^(0340/aaJCj 4 S) 

(( s f fc “ U ) (/“^ 1 


4j i_jJUslo 

3/3^ (_s9ie 

(3^ji - 

4 j oJUşLaJI 


4jJUslo 

(_5XoUib<b 

t U. J iJI 4 jlIUsls 

000 ^ 

jaUJI 

/XoXib- 

ûUj JsLa 

1&6 j 

^Uajj 

Iaûj (_c 4*jj3 j 

4 <lt-ia 4J_/l — 

I&ÛJ / 1 j4jf45>- 

(JJJslo — 

^b&ûj 4) 

(LjUsjj) l<lt-ia 

3 /I 3 I 0 

(_JjJJsLO 

oa4__JaJ J4 jV4J 

(Jj.3 j_a i_j jlt-ia 

03/ 

(JajjjJI 


6 jA Uslb 

l ijbjj 

4 j_Î 0 j bLa 


ö4_taj' ^_;4T 4j _jl-5o 4jbj a4j ^ijlji ^cla! j ^gj ly ej i ^ca^Ta_C j ^bj aa45jjlaU' ^I jaaj 4j (_c4j 4T a4j’ 211 

."^gioi^o i£ljh" jb "jjjljj i£ljh" is jj'30-5 ls*J j£>4j ^lyLj 

4j jj'Ljj ijU lJjjJ4j ao jj jj' ojUU j4_TaJ tJJÖjToj (jj^CîJj ^Tojlj 4 j jlj 4 ®CjIj4j 4j ^giUT ^CjLTIaU L _ s iaa->aJ 212 

,aljXJ jUaJ JIj 4j'calJ> |_54j'4sji' a4j J4J 4l j^jaaiaJ cJ4T ^aaJls ^gSoJj^j 
^ Uj-j (^oj^J jjTj> tlJUi^oj jJj ^jJojj^j 4J ^gSwij^û! jjb tjXj'ljU L s*-ijJjOJ 304j ^^50)4»- (^oj^i^jjT 212 

.J.iL;jj' 3J (_gj ^gSCJjoj ^Çjaa—t j 4 j 4J ijJ_j'4Jac0 LS iirojlJJ'4> 0jl& 
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Opposition by a 
third party 

Tierce- 

opposition 

^3^43 Jifi 

j-viJI 4j_Ö jljLa 

Clues of the crime 

Indices 

(indication) de 
crime 

^LALiUuj 

4jujjaJI qbLa 

Reciprocity of 
treatment 

Rêciprocitê de 
traitement 

(J)Lo4& 4j (J,JjAU44)Lo 

jUSûj 

jiaJU SJLalxa 

Treaty 

Traitê 

U)Loj4j 

a jj& Lxa 

Commercial treaty 

Traitê 

commerciale 

^Cj.4j 

4j jLabj ajjaljLa 

Bilateral agreement 

Traitê bilatêrale 

Oj4j*i aa£ ^Loj^j 

4j.j IJJ ajj&l&a 

Peace treaty 

Traitê de paix 

03 4ja j.*JUj Ij ^jLoj4j 

^rl ■ 41 SjJ&Lxa 

(f*“) 

Habitual 

Habituel 

ûoj Lfcl jjJ i^aijj aa.:> 

jlÖJLa 

Opponent, objector 

Opposant, 

objecteur 

LSjlj^ ‘LSj^ 

(jiyLxa 

((jöjlxa) 

Confessor 

Avouê, 

confesseur 


1 -iyLxa 

Detainee 

Dêtenu 


JSIxa 

Political detainee 

Dêtenue politique 

,__£**) LS 3 I yf 

(jdUiLxui Jjuxa 

Accredited 

Accrêditê 


Jalxa 

Recognized agent 

Agent accrêditê 


J-alxa JjlS j — 

Insane person, 
lunatic 

Aliênê 

‘XS' 4aJ£ i JS i 4 T3 ^w*> 

ajlxa 

Average 

Moyenne 

lyû 

Jjxa 


^CijUjj aU |»"Vo .Ij^rialj 4j <u<j aiUi4jV Ijo^jJ jTUs-oj .^rjlj lSjIjjJ <0 UU y4jU ^lTo^lii 4j 4JUT4 j 214 

,oj4jIjIj j4j 4*U>a ojljU. lS^Jj OS3413 4j^j ilij4; (^gJCsL® aJ (jljjO^U' U^OJ l 53* 4**JOi 4?jli 
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Excusable 

Excusable 

a ! 

jjjxa 

Fair, show, 
exhibition 

Foire, exposition 

*v 


International 

exhibition 

Exposition 

internationale 

^450 Uo 


Exhibited 

Exposê 

3! 


Exempt 

Exempt, dispensê 

aljijOa.J ,a 1 3I0 


Duty free 

Exempt de taxes 

i a 5ab> (j! Jutojo j 4 J 


Conditional 

Conditionnel 

a I a,j 

(^lxa 

Justified 

Justifiê 

ia!jLib 

JJuLa 

Well-founded 

decision 

Dêcision motivêe 

03!jJXJ ^gJOjbj; 

JJbLa jlJS - 

Information 

Renseignements 


O La j 1 X n 

Conflicting 

information 

Renseignements 

contradictoires 

LJ 40 4 j 

ö LajijLa 

fl . Xfl Qj^ 

Factory, 

manufactory 

Fabrique, 

manufacture 

-ifjlT 

JaJLa 

Moral 

Moral 

1^3 40 :4^ lLS ob"l3 


Intangible property 

Biens incorporels 


<L>j~i«n ? iS In — 

Institute 

Institut 

O aJwJwoJ 

.ifJLa 

Criterion 

Critêre 


jlfJLS 

Breadwinner 

Soutien 


Jolo 
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cSAJ$T 


Family breadwinner, 
main wage earner 

Soutien de famille 

jIT"3*S-4j .Ç)!jU> 

3-j.uj (JjJLO 

Wronged person 

La partie lêsêe 



Violater, usurper 

Violateur, 

usurpateur 

j4£ J 30 j 


Rapist of a woman 

Violateur d’une 
femrne 

j4_j (_Sj4Fjjjû 

dfj-ûl 

Trespasser 

Violateur du droit 
de propriêtê 

i_s®le LSj^3 û j 

^'4^153a_c 

jjaa. uit-i’iia 

4jS 1 aJI 

A gullible 

Person 

Personne êperdue 

lûjo^f 1 JjjT ijjf 

jjys 

Jiio 

Surprise 

Surprise 

yi4j l3 iru 

4 j-k li_a 

Negotiations 

Nêgociations 

‘j^S 33^3 ‘3^/ 

UjUjliLj 3 (jli 

LjULa j LLa 

Negotiable 

Nêgociable 

i4iûjT jJ'şZSjS' (^c^LLi 

ISjfoi j4«j4J (^CaT aL3ar 

JatS - 

LxLa jlaj.ll 

Inspector 

Inspecteur 

j4öCiL) 

j a - 

A bankrupt 

Failli 

ö 3 aJj4JiöV .öaajL 

(jnUn 

Merchant declared 
bankrupt 

Commerçant mis 
en faillite 

LLL Ö 33 jU ^lfjjU 

(j-ilia >a.la - 

Notion, conception 

Notion, 

conception 

ölc4J»- 



4_TiJ^a!j_T^gj'LT 4J i^U"ojj4-i ^oa4j!j 4 J l—aoalj 4 _T.J___j ^jULjUojr_.4_T4 j b'4_fc i^iLfjjb aaj.4_fc 215 

JLs j^4_& j4__> 4jUu LJ__>oj 5 LJljj ^gj ijT LjjjjU ^jUjj njlTojj4i ^jojU- 4i J-UT4 j ^giijTljlj j4_a 4i. jgi l^j'oj 

^4-jlj 4_) iLJÖjT^J ijU-J^T jT'Ij iUJITojIjJj43 5 ^) 4 û> j4_a 4 j LjlSo L}U'J4 j!,J 3 U 5 J 3 J ^gSoe^Uj 4) 3 TU' ^giULa^ 

..ölAi LjUs^e^ Ö 034 i!jjj 43 ^gjJ^J (^^T^iULi j 4 J 4 j 
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cSAJ$f 4^33^ L^ 4 *) 4 ® 


A fortiori argument 

Argument a 
fortiori 



Contrary argument 

Argument a 
contrario 


4iJLkoJI 3 

Police commissioner 

Commissaire de 
police 

1 ÇjMtAO aS' 

4bj-L jbjiLO 

Delegation 

Commissariat 

4jCo >4 jJjL 

J > . J Ö A 

Testimony of 
witnesses given in 
the presence of one 
another 

Confrontation des 
têmoins 

oo^^iojf 33 j4j 33 J 

J)lf4j4jUj 

J^^uJ 1 ^' * l £lq 

Fighter, combatant 

Combattant 

j O^LSo^ 

JjOlo 

Region, area 

Rêgion, zone 

45»3li 

4jlLI1o 

Resistance 

Rêsistance 

i(^j'4jlfj4 4ÛJ 

(_ 5 jj j4J i(jol**(OjJj 

4o j llo 

Compensation 

Compensation 

034 OJ 3 J 

4lÖl-i Ha 

Admissible, 

acceptable 

Admissible, 

acceptable 

3 Ijf w\j4o4j 

J^jla 

Admissible evidence 

Preuve recevable 

^ljf OJ4 o4j l_£4XJ4j 

J 1 j t Q a A \ « 1 

Centre 

Siêge, centre 

jj 4J 4c 4 If 0 j Ij 

G s j-) j** 

Head offîce of the 
company 

Le siêge central 
de la sociêtê 

1 0 )4o 1 ~ J 04 J 44 

^LiLc^f 

4£jujuJI ^Slo 


4f (J^b- j4j 4Ö$J3_£>00 4T (_5J (^gSwJ^Jb- j4*>i 4i o^^fjlo (J4 jV4! 4033 JUÎ ^gSoJj-U LS iJLiL>4f j^g>4j ^ 0>*j4j4e 216 

• oaij£-J JaaJls 

L^jfoo 3 ^gJU^-foO 4f 4 _j4ûj Ijj4e ö4olj' (^gSwJ^jb- 3 (^^^jls ^gSoJj^j (jl^ii 4J 4T LS^Ljfjfti 34 ; 3 J 034 iLlfi> 45 Ö 4 j 217 

• OöjSo ^^o-^Ls- 03034 J (_£4j1 3 45»aJj 4 j 4T Ijjj' ^gjCj'^lb- j4_i 4; 
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Committee reporter 

Rapporteur d’un 
comitê 

4jyJ 

4laJ 

Lender 

Prêteur 



Intentional, 

voluntarily 

Intentionnê, 

volontaire 

4iii 4j 4 j . 4j 

(iSJ**) OjjuoIm 

Premeditated crime 

Crime prêmêditê 

4jlUi4fli4j ^(jlî 

4«J>a> _ 

Deliberate mistake 

Erreur commise a 
dessein 

4fiJ 4j 4J ( a £4i4& 

— 

Convincing 

Convainquant 

03P lP- 1 ® 

JjJlo 

Pertinent reason 

Raison pertinente 

j **"M Ji u 

Uh i* *» — 

Recompense, reward 

Rêcompense 

OJjlûlj töV4^- 


Place 

Place, lieu 

jj^ij . liwp- 


Place of meeting 

Lieu de rêunion 

oa4iaaJa.r i_cLSjU> 

a^l /."->■ VI 

Place of delivery 

Lieu de livraison 

jljjUio J 4) ,_cbU» 

fuJUuUI jl^.a 

Place of the event 

Lieu de 
l’êvênement 

3^33J ^-3* 

OJlaJI 

Prestige 

Prestige 

4jb^4Jb 

4i ila 

Office 

Bureau 

.^wj .^wJoJ i04jL 4o 

^Cyjwaai 1 j I aJ. J 

uiS.a 

Business, firm 

Agence d’affaires 


jjLaj ylSn 

Tourist office 

Bureau (office) de 
tourisme 

|°3ÎJ5 5 LS*^ 
(jlj 5 -C 3 0^4T) 



a4_S JJÖjToj .Cs—ij£~J !o4oa_i 44J i _£4j' 0 !o 4J ’^gjoj 4_yj .4__J |_£ 4 JTJLojr’ (_£ j*> j !J” 4T 4Ja_j alXJs- a4j 218 

.C_J j!^L> 4j.UU^r a'U ^CjLTa jjja I^ULs- 4) 4jlSU> 
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cSA4^33^ 


Subscriber 

Souscripteur 


'O 

Acquired 

Acquis 


U 4 11 i£i ,0 

Vested right 

Droit acquis 


y*"'**^ 3^ _ 

Purchaser, buyer 

Acquêreur 

3#y* 

? iS Iflll um'jS.a 

Purchaser in good 
faith 

Acquêreur a 
bonne foi 

jLJ 4; 35 jljG 

X 1 A 1 | 

4_LJ 

Purchaser in bad 
faith 

Acquêreur de 
mauvaise foi 


lC 1 A 1 | 

tl 1 1 

Guaranteed, secured 

Garanti, 

cautionnê 



Complementary 

Complêmentaire 

jdf 


Supplementary oath 

Serment 

supplêmentaire 

j4 f 3 ( 34 ; > 

<1 1 flS rt j%AJ ~ 

Annex, appendix 

Annexe 

'şfJit L 


Commercial attache 

Attachê 

commercial 


£aJU 

Cultural attache 

Attachê culturel 

, g*So4& <43 L g<JjL) 4j 

jlij 3~wlfl 

Military attache 

Attachê militaire 

^^^jb'4; 


Cancelled, rescinded 

Rêsiliê, abrogê 

3 !jjV 463 ! 


Cancelled contract 

Contrat rêsiliê 

03 !j*j -xffj. 

(jjiJU jSt — 

Falsified 

Fabriquê, falsifiê 

s fy*j4*J4fe 

3iJU 

Public property 

Domaine public 

1^3"° 

4Jj jJI cJJU 



( 4 , 

(j»l*JI jşa jjJI) 

Freehold, fee simple 

Plenum 

dominium, pleine 
propriêtê 

3 * 

i_Sjd4*a 4*11 <1 
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cSAj3^ LsbS^LS^ 4 *) 4 ® 


Mortgaged property 

Propriêtê mise en 
hypothêque 

^ljf4Ujb ^^53 34 


Separate property 

Propriêtê sêparêe 

03 ! jfU> ^^53 04 

jjj_: dJU 

Property, ownership 

Propriêtê 

^'4^15304 

4 iS In 

Landed property 

Propriêtê de 
biens-fonds 
(terrains) 

jlj3 i-C^U 

^ < 4*< 1 j V1 4-dJLa 

Proprietary rights 

Droit de propriêtê 


4 iSlflll ^ 30 . — 

Private property 

Propriêtê privê 

< 0(5334 

d . d 1 A 

Bare ownership, 
ownership without 
Usufruct 

Nue-propriêtê 

000 _ .. ,u, 

<USjJI 4 iSln 

Title deed 

Titre de propriêtê 

^<015334 l5<3(343 

d i A 11 - 

Joint ownership 

Co-propriêtê 

lll 3 V4î:3“ ^-<015334 

<l£ jj 1 7 1 n 4 | n 

Expropriation 

Expropriation 

l5j(jXJ34 ^^UJIcIû 

4 iS Inll £jj — 

Similar 

Similaire 

34j oT 03 

JjLoo 

Procrastinator 

Temporisateur, 

dilateur 

j 'U <u**r "3 6 _j*f 

( iJj_ij.ii ) jisLoj 

Possessions 

Possessions 

3 0 U 34 ._jL(~ 3 0 U 04 

JLc 

ûK Uao 


cSjlj 3 LSjoj LSjaj •J-JO (Oaaj) ^cUU 4 j I_oUoj 43 a ^gj-JSj ^JUj aajj<L&4! j<uia aaj (Bare) (Nu) 219 
(lSjIjû_;oj ^gSUe) i'Ujjjj® (lS 4 -?^®.;) LJ4j>' 4-C'a-> o lSj*-® ^gS^j-o 03 U 4j (îa-ö^S ls) lsS! ^ ij'*i®b* c 

.UU'^JojU- 

OUj4j^U LS-U4oljo_j 4a 4U4 j153^o oj 3 >- |°4j Lla il-uUU ^gj'^jlsd^o 4l 0*33>5 4J jîbj obo' j4 ^"33 1 ® lSj’-*-^^ 220 

IJo4j oUjJ4oljo_j ^gJ 4 j 4_j'4 jUU aJ; a4j oU .oa4_£0 oU-i 4T Jj4j> 04 jV 4) ^gjO^-o 4_o-jlj 3T03 iU4?33J 

_ ._j a 'OT j4j 0USUP3* 03 4j* I'j__o lS^-Jj 4l OU_j 4T _4j4> L 0 o a 4 3Toa ._J aaJ 
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lSJ jŞ is i 3> il *LS^ i4fe J 4 * 


Private possessions 

Possessions 

privêes 


ÎLu 3Lk OKHao 

Sales representative 

Reprêsentant de 
commerce 


^jbl* jiû-û 

Prohibited 

Interdit 

4C0.549 

(fl^) 

Fatal 

Fatal 

c . i-T 

(dUL^o) Cx >ao 

Suitable 

Convenable 

alOij.V 

(^J^U) UXJ UlJ 

Discussion, debate 

Discussion, dêbat 

J ‘ls 5 " 

4 4 4*9 jjbû 

Cross examination 

Audition 

contradictoire 

4f 4j t 4 mj jjcl& 

U)h”4j4jUj 


A fortiori 

A fortiori 

0jj'Jj4-j4j . 4j!s yUilş 

Jj) yb y> 

Producer 

Producteur 

ij_>g4)4Aj4j 

gliiV.0 

Usurper 

Usurpateur 


JVi'm 

Proxy, attorney 

Mandateur 

OûjÇ-J 

c-jj'i'i a 

Avenger 

Vengeur 

l ^w_j 4.J J._/ 

_ a~» 

Delegate 

Dêlêguê 

j jUJCJ 

i_J j jjj 

Official delegate 

Dêlêguê offîciel 

^WOj (_C j4yJaJ 

Lj 41 .lj l_Jjjjy» 

Plenipotentiary 

delegate 

Dêlêguê 

plênipotentiaire 

jljJV4«joû lSj^o^j 

jyj. C4 j l_Jj JLlC 

(SjIjlII yjj) 

Without notice 

Sans notification 

Ş jl^lflj ^;4ş 

Lj/ 

jjj — 

j) jj) (3şU-“ 


.ca4__ >y yS" 'UJ'U 4_j fa ." caab’a jb(; jTIJa-l) 4j !o"L__jjIj" 4j J^jjj* Ljj^aU ^aaJ.’-aJ 4j ^ 

(jbgj j-o lçLJU 4 I aoaljj—T ijt—JlTlj'la ^giLUc Jj4__. a_ş ca4£_ccjj-^j4j jtJtUfcjtr4_j ^^Jj 4_j 4_i^ ^~^—i 4fc 

.4joa4o't&j-Joa >ijojSlilacj .jjjT^gC4_j ^clj'la 4 j 4Jjj«4j (jicj4T!ja-c) a ca4j'4jaaj’a4Tjaai 
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cSA 


Ab inito 

Ab inito 

calj’c j4_j<U 

AjljjJI JJlA 

Origin 

Origine 

ÖÛj^Jj 

((Jj^l) l4ll\o 

Certificate of origin 

Certifîcat 

d’origine 

Ö6j4jj 

d J 

LuUloJI 

Enterprise, firrn 

Entreprise 

3 ! 

SLuÛJlO 

Circular 

Circulaire 

<U) 4j 


Post 

Poste, fonction 

4jb 


Judge’s seat 

Tribune 

_\<Jb ij! jû^!^ 

d IxJ2lSJ 1 ^ ^ ^ 

Provision for 

Prêvu 

.a! JCJ 

rl t 1 C' 



5 !jT(J ûû 


Zone, district 

Zone, district 

<L>^U 

4<h\n 

Judicial district 

Ressort territorial 
d’un tribunal 

i,5<u>-3U 

4<t-i\n 

jjaL._jaj. 0 l 




<î «S~ > - a 

Restricted area 

Zone restreinte 
(limitê) 

5 !jf4£6^43 (_54>-^U 

4 < t-i \ n 

Terms of the 
judgement 

Dispositif 

000 , ,. 

- < '-< II jj t-i \ a 

Ob^') 

Regulator, organizer 

Rêgulateur 


^JajbO 

Organisation 

Organisation 



World Health 
Organization 
(WHO) 

Org. Mondiale de 
la Santê (OMS) 


<^^J| <LoJsulo 

^jjJUJI 


4j (Jjlj |04_T4 j :034_ii4j 4_) Cs-jjfo£ jl-JjJ i^gldlT 45u^j> i4J4?jli ^SjLjjJ Iji4j 0 __i4j4« 


.4j4î'ojbjj ^gTjjojli ijUb tölToj ^_gjIT4 j 4* a jLToaLaaj 
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cSA1^33^^ 4*, 43 


United Nations 
Org.(UNO) 

Org. des Nations 
Unies (ONU) 

ca4j'4j (^al 

(jlfoai /S 4j 

4-aJaUbO 

Sj^jloJI 

Interdiction 

Interdiction 

4Cû^4S 


Curfew 

Couvre-feu 

jc>-ajil& / 4Cûû4 S 

J^şJUI jla 

Non suit 

Non-lieu 


iaSl^a jia 

Executor 

Exêcuteur 


jîûa 

Judicial executor 

Exêcuteur 

judiciaire 

( L£j4£*>4,aO>- 

jila 

In the public interest 

Utilitê publique 


4a Ix ötiûa 

Movable 

Meuble 


Jle) JjSla 




(JjSla 

Programme 

Programme 

f/irt 

^Ula 

Dowry 

Dot 



Object 

Objet 

ö4;b 

(Ja^>) 

Term, period 

Dêlai, terme 

û4ly tojU 

(Jş.1) 4i*a 

Payment time 

Dêlai de paiement 

Oş4j!bêo ^CoaU 

gi J 4lfra 

Negligent 

Nêgligeant 

|64>- j41o4J^ 

Jjtfro 

Profession 

Profession, mêtier 


4ifa 

Liberal profession 

Profession 

libêrale 

û<jb i_£4£o 

Sjja. 4*>|ja 

Professional 

Professionnel 


Çjjfa 

Specifications of the 
contract 

Spêcifications de 
contrat 

^ Jj 4oi 40 b 

jixll Oli.nl ja 
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cSA )Ş 


Citizen 

Citoyen 



Consent, accord 

Consentement, 

accord 

û33>. ‘Û39i Ojb 

SSil 

Conspiracy 

Complot 

dH 

Sj-alj-a 

Conspirators 

Comploteurs 


jjjaîla 

Conference, 

congress 

Confêrence, 

congrês 



Press conference 

Confêrence de 
presse 

J! ŞŞ 


Certified 

Certifiê 

şl «a! Ş jM 

(3 S > # 

Reliable 

Sêrieux 

jS^LoaÛi < 3 !Ş jO^U 

<4 

In accordance with 
the contract 

En vertu du 
contrat 


jiaJI ,jij — 

Lessor, landlord 

Bailleur 

joi êSjAq 

>?■> 

Adjourned 

Renvoyê, remis 

3 !j5-! 5 û 


Assets 

Actifs 


Ol JJA.J-0 

Liquid assets 

Liquiditês 

disponibilitês 

a aj 

iajlj Oljja-jj 

Founder 

Fondateur 

j4jjjJ<io!û 

( JUUiŞA 

Corporation 

Etablissement 



Season 

Saison 

JJ Ö 5 


Legatee 

Lêgataire 

‘ l£Uj^!j3-! 3^ 

a'aj 0 <U*jû« 

4-1 
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Testator 

Testateur 

j45^ 4 


Objective 

Objectif 

04jL 


Grounds for 
litigation 

Matiêre a litige, 
matiêre a procês 



Domicile 

Domicile 

lll ^g 


Voluntary domicile 

Domicile 

volontaire 


^Jljj 

Legal domicile 

Domicile lêgal 


/>/12 (jJs>>0 

Government official, 
civil servant 

Fonctionnaire 

Aj4cj15^ tj^toUj4S 

(jbJ33 

Personnel manager 

Directeur du 
personnel 

t^j 4 j q qJj 4 j 

4jj»l J j_i 

jrjdê jjJI 

Date of payment 

Terme de 
paiement 

LS J“b' 

0^40 IjJj 

ftSjJI JC.JA 

((^LÎLaJLui^M) 

Provisional, 

temporary 

Provisoire, 

temporaire 


CjSja 

Temporary 

admission 

Admission 

temporaire 


Jb.jj - 

c>2>0 

Under arrest 

Dêtenu 

000 , 5 = 


Prisoner remanded 
in custody 

Dêtenu a titre 
prêventif 

0343 ^lj/ 

G/ 

iui 1 (_j>i>« 

Principal 

Mandant 

jOijUby 4 jT j4_.3aJ 

J£>» 


.^J4j >û4j 43 j'lT*43 l3'4J& 4(_^34 mUq4& l -JaA3 . 4 j£jJ l / 33 J 1 

^gj JjT Ju43 (_5jLjj3 4j”olo l34J!i .04 jIj4JIS-^j jT 4J 5 JjJjl J*T jl J3'V4 _joJ jLT ^giUj^S 43 (_S4 _j4T j43 224 

OJ^iULUoO " 3 */JJ 43 " 43 1^43 iOJ^ToIo (J4jV 4! IjJ ,/ 0 / Jj43 tSjUjJ 4T |3 sV4j iOÖjJOJ |S4l4l4l "jlj/" 43 j4ûi iölj4i 

<L5 ij/Mioj4j /U "4iLju 043 " 4l 
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cSA4^33^ 


Authorized agent 

Mandataire 

,bojj . j -Ujoj 

_ 

Author 

Auteur 

j<LiU < j4o^j 

i-aJJjj 

Author’s rights 

Droit d’auteur 

j4ilj ^gSlo 

(JJJöl 3 ». - 

Insurer, underwriter 

Assureur 

,jOjOJJJ 

j^>» 

Insured, policy 
holder 

Assurê 

S' ’dj 

4-1 

Insured, item insured 

Assurê 


4-yLc j-ijj 

Qualified 

Qualifiê 


Ja>« 

Qualified to trade 

Compêtent de 
faire le commerce 

öbo ^ilfjjb 

4_uuj LjJ JjO jj 

3jU.UI 

Donee 

Donataire 

3 ljö><b ^j 

4J > 0 >4 

Navigation 

Navigation 

(_^ , 3k >°‘ 2 

4a.iLa 

Note, remark 

Note, observation 



Pursued 

Poursuivi 

alji^lj ‘^ljf ^IJo4j 


Proprietor, owner 

Propriêtaire 

Jjw oj. .öIJoj. jjoaLL 

d5U 

Orphanage 

Orphelinat 

4j L> OJ 45s . 4j 


Pact, charter 

Pacte, charte 

jjLoj4j 

>llt4 

Charter of the 

United Nations 

Charte des 

Nations Unies 

0^4j4j i^Loj^j 

(jlfo^aj'jff 4j 

(U4 îJI 3'** ln 

SjAÖoJI 


. "o ja-.LJ" j4_T4j lOojj^T(^SoLjLojjT'^gUiT^^gXjoa-wi 4j 4T"j ojjLLj" :,jj!aai j-jcjj-L-LS ^^olgSCj ^jLT4j 4jV 225 
ölju jljjOjUi (^Ojb j_) löljoj ^gö ^gjQj 4 j 4T i^Ojb j4j j4-elj<U öljoj "ij^ööj" 4; "jOjjöoj" jLe4J”4J 

4 _J 4_r ölwO jjj 4-_uijj’4e 54 J ^g-eoj j4_fij .ojJjTi^jLji j4j (_ 54 _wj 4 T j 4_) (jLj i(_ 54 _Toj4j 4 j (jLj ."Qjj-LLS" |_ 5 i^j>- 4j 
... öLJj 4T ^ij* (jb ^gJ^ji-^j jb .jljT e5jbi ^gîoLLs- 4) jjJjj ok jf Lj 3^°3 ‘°s'A ûl**** ö-joj lo^J^LjlgSjj 
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cSALsbS^LS^W) 4 ® 


Inheritance, 

succession 

Hêritage, 

succession 

öl 

Cj\j^q 

Legal succession 

Succession lêgale 



Balance, scales 

Balance 


ê'jf* 

Trade balance 

Balance 

commerciale 



Balance ofpayments 

Balance des 
paiements 

( -A*-Ul a t gajVb 

OLtj,f»JjJI jlj_La 

Budget 

Budget 


Ljljjj 

Working or 
operating budget 

Budget 

d’exploitation 

i_ç4^^o ) 

4_Ûlj_L4 

jULllJ^I 

Ordinary (normal) 
budget 

Budget ordinaire 

^lwU 

4 )jl ClC 1 4_ûlj_La 

To prepare the 
budget 

Etablir le budget 

JsJ OiLU 

Jljtj — 

4ajljjyoJI 

Budget which shows 
a deficit 

Budget faisant 
apparaître un 
dêfîcit 


Ijşx 

Annual budget 

Budget annuel 

4iVL) ^545-û^j 

4j jjuui 4_Lllj_LJ 

Supplementary 

budget 

Budget annexe 

j4L^l^4î 

(j£Ab) 

1 a 4jj Ij-LO 

(4 1 oS 

Mechanical 

Mêcanique 

LjUoUC»o 

.•>!< . 

Experienced in 
mechanics 

Expêrience en 
mêcanique 

fjJCoULo 4J L g>\ b L 

3 — 

{Q^JJ 

Port 

Port 

jûJj4) 

(■ U_LJ 
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Port of embarkation 

Port 

d’ embarquement 

Port of 

disembarkation 

Port de 
dêbarquement 

Airport 

Aêroport 

Free port 

Port libre 

Shipping port 

Port d’expêdition 

Port of arrival 

Port d’arrivêe 


;U ^gjftjJ4j 



Jljj^tl »11x4 


(£>?» »11x4 

4il S-aS" 3 


jb OjûJJ4j 

JJX » 11x4 

(ûJjf jb)ûJjb 

ja »SJI »11x4 


jJI » 11x4 
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Elector, voter 

Electeur, votant 


uilj 

Pickpocket 

Voleur a la tire 

yJ 13 yŞ' 


In force 

En vigueur 


JjaLoJI jilû 

Useful 

Utile 

C4J4 S" 4j 033-“>4; 

(juLa) jilj 

Transporter, carrier 

Transporteur 


J3U 

Deputy 

Dêputê 


(jlao) UJ.JU 

Representative 

Reprêsentant 

jlXjy 1 jSCtp- 

(JfA?) 

Vice-president 

Vice-prêsident 

_J a j. 4o . Z 

J c-jjlj 

Under manager 

Sous-directeur 

j4J6^Jj4j 

Jjjj t_»jlj 

Consequence, result 

Consêquence, 

rêsultat 

I&bu4; t|olTU 


Success 

Succês 

û35rTj°>5 j 4 " J 

r Laû 

Appeal 

Appel 

jl^45oU 

oljj 

Lawsuit, conflict 

Litige, 

contestation 



International conflict 

Conflit 

international 

^“ 4 ) 36 ^ 3 I) 

^jj ^ijj 

Dispossession, 

expropriation 

Dêpossession, 

expropriation 

DDD ^OI*c 

jiSIflll £jj 

Relative 

Relative 

‘cs4®& 



.ûjb oUjj j'LaIj'L) i ^StS" 15J33U 4 j Ouoj^T 0U3J) (Jo^Ls- jLs-U 
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cSA4^33^ 45^ 


Abrogation 

Abrogation 


£CUUJ 

Tacit abrogation 

Abrogation tacite 


^LOjUS ^Ci-OJ 





Copy 

Copie 

^s«55j 

rl 'X. 1 .1 t 

Original copy 

Minute original 


jj t 1 . <^yjj 

Certified copy 

Copie conformê 


A. . 



(JoASlSoi) 


Posterity 

Postêritê, 

descendance 

O j 4 j . 4 o»-ca .054; 


Publication of the 
law 

Publication de la 
loi 

450540 Ş 3^4 

jjjû 

Pickpocketing 

Le vol a la tire 


(Jj^*j 

Text 

Texte, disposition 

jj—.450,5 

4 )^j 

Approaching, 
(agreement between) 
the texts 

Approchement 
des textes 

45054;^^ cjtjjj cU-J 

0 If 4 L_.Cj 

jrU Ojl£j — 

Provision of the law 

Disposition de la 
loi 

05 ^^ (45*^“) 4 S* 6 ' 5 


Prescribed by law 

Prêcisê par la loi 

4j 4& ! _\J o ai 4) 

4 llf. ijaOÛ 




j^jllll 

Quorum 

Quorum 

^330 13 4S0û(j 

Şi jjl£ jj Ijjaj 

The quorum is 
present 

Le quorum est 
atteint 

^550 Uî 4S05I j 

J-aJiSI — 

JjLj 3 jll 


(^gSCj'oU 4Sli40>- oa!jT4j (_5jLc3oj a 03 ) 34 .T(jajTjlT 4l lUJ'4jU 4Toaj'Lfe ca4) ^sbL 4 j !Jjaj_a 4 ! 227 

4j jIUö ^gjaaJLi ^So^jJ ^j JjL&jOS ^aJ ^SJJaaJli _.4J 4) IJ-jjJaaJU 4j .y-cö ^gj'4 jU ^caJI^^-ocj 4j oaaJ'Ub y 0 jL' 

. Jja4TcS (jsjf)lf4! ^4f4j ^gJaaJli Ia4> ,ca4jjj_j!j4fljb' 
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cSALsbS^LS^^J 4 * 


Racketeer 

Racketteur 

Regulation 

Rêglement 

Prison regulations 

Rêglement des 
prisons 

The internal 

Les rêglements 

regulations of a 

interne d’une 

company 

sociêtê 

Contrary to the rule 

Contraire au 
rêglement 

Order 

Ordre 

To restore order 

Rêtablir l’ordre 

Law and order 

L’ordre public 

Regime, system 

Rêgime, systême 

Capitalist system 

Rêgime 

capitaliste 

Monarchical system 

Rêgime 

monarchique 

To hear the case 

Juger l’affaire 

Revision 

Rêvision 


jJ LU-jftû 1 jJijii 

L rfV> 

3 ûjJ 4 j 

^Uslj 

4 jlSuJj 4 j l 530 jJ 4 j 

^Uslj 

^> 3 U ^S3°y~H 

<L£jjjuJI ^Uso 

LJLtaj 


30 jJ 4 j (^5j 4 jC*?t ! Oj 4 *j 

,_aJlivo ' 

j»nv.n 

l^jo^^-jIj 

(i>b i‘ u " 

3 j33-jli (^coj^jljiT 

j»UiiJI SoUj - 

^LjU l5jU 

> Vlj 

^ls***^ ^530^)43 

^lx ^Usû 

^f^jjj l| 04 jj*J;*J 

0 jL 4 ii) ^Uahj 

(r^ 

l 5 jI j4j.Uj4-j L5«.Jjj 

^Uyujîj f Uaj 

LS J “‘ U -L ,U LS^jj 

Lj^U jkUaj 

ûjT L54TI3IÛ l 5 L»L 4 j 

Lj^oJU Jsû 

<0349,0 jTUjlo4j 

ia 4 jaa_>l_Cj 

jJaj ÖjLfcl — 


3 Oja-J’" '^gjli 4T jja!jilj L _gj'4jV4tai' ^tw..,-,,; a ^ÇjLjU LS iijJ'lj aJ 4T jj4i!aj jj4j a jjaaJL 4l4t4T a4j 228 

4joJOJ LS"|j4-e3J' lSjSj lS^jSj ls^S°J 3 °3^J^ lS^S -** 1 " *i ijljjjjj^ Ujj4fi> .jJ (jlj4i (_54i( 3 4j>sJj 4j LjUoLXJj 
. jjiru lSo^Çl Jj |°V4 j lOJJÛjfLi ^g-aU 033 -*^ 4J4& OLi (_5kLi4û> 45o^J>- lOjiiljljS 4 jUL |S4i ijS4i4i 

ijlj ^Cjaj'Lioj Ob lSjLjT' 4ejjj jo4i LSji'^oj ‘lUIû jIT4j " ^gilj iS- 3 -fS "lS^^ 4j !ojjO-JO0 ^gjaajli^! 229 

.4j ^giL^Jj^j 
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In consideration of, 
given that 

Etant donnê 


Jl jtajJL - 

Theory 

Thêorie 

lSj3*!> 

4Jj!ai 

Classical theory 

La thêorie 
classique 

4j LjC^yjMT" 

d t \ > IqT il 

Alimony 

Aliments 

i434S<U 


Management 

expenses 

Frais de gestion 

‘lSjGjIT ^>j^> 

lSj // us^j^ 

3jIj)II otliû 

Trial costs 

Dêpens 


jJI Otliû 

Shipping charges 

Frai d’expêdition 

öi >/./ ^s>j^ 

j**- l jiJI otliû 

Separation 

allowance 

Pension 

alimentaire 

3 I(JV4Î Jj ^43434^ 

jyU&JI 4liû 

Deportation, 

expulsion 

Dêportation, 

expulsion 

0 û j 5 5 ^ 

çA 

Political expulsion 

Dêportation 

politique 

djl^wjl^wj (^C ©^ 4Lw*J> j 33 ^ 


General mobilisation 

Mobilisation 

gênêrale 


j*lx J%ij 

Syndicate, union 

Syndicat 

DDD lîöJj<U J 

4jllj 

Trade union 

Syndicat des 
ouvriers 

0 L^jtAj <Lvj 

(0>j4T,tf) 

Jto£ 4j Uj 

The Bar 

Barreau 


j»A 1 A 1 1 4j GCl 

The President of the 
Bar 

Batonnier 

^5 l£j4 j*I 

<_« — 


4jIj "^LiS^L&>" ’.jjJoi .OöjjlTo IjöjIj 4J 4T ojlilj ^(ölas- öjl-ilj lSj'J" 230 

• ö4i jlT4j I^3 j-o4j ^ilT4iUj LSj3j 4i "15 oJj4-j" 4-îij ." ^US (^oj^j^jjJ'" 
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/v i-v a n 

Trade unionist 

Syndicaliste 



Money, cash 

Argent, espêces 

‘Uk ‘3^ 

(J Iflf.) jlj 

To pay in cash 

Comptant 


Ijlj 

Cassation 

Cassation 

ic-V-vLisa.Mjt: 

o-aSi 

Quashing of a 
judgement 

Cassation d’un 
jugement 

o^bAjLiio^J^A 

jljS ^iSj 

Transport 

Transport 

l Jwûj b'- 45 . 0 û 'bj.*. f V 

JSj 

Shipping 

Transport 

maritime 

^gjbjO.i (^O^JjXwjl^f 

jSj 

Land transport 

Transport par 
terre 

^wjooj ^ 5 o^4Jjû«j!^j 

J^ 

Air transport 

Transport aêrien 


t5>?- J^ 

Change of venue 

Changement de 
lieu du procês 

(jJÛjlAjf45 (_Cj 1 a:> 1 0 

j^jJI JSi 

To transfer property 

Aliêner une 

(^ 034 * 1 * 1 !^) 

jl gjQ.ii Jîi 

to the buyer 

propriêtê a 
Tacheteur 


(^JLuloJI 

Transfer-deed of a 

Acte de transfert 

i_Coa4jjûjlaj ^ gjJuja4fSCjj 

(Jîi jîfc — 

property 

d’une propriêtê 

LS 24jl£Jşje ^SL 

^JUJI 

Contradictory 

Contradictoire 

i4jl^4^j4j tjLj4j 


Marriage 

Mariage 

Jbjf ojL ijjyojL 

c Ki 

Marriage contract 

Contrat de 
mariage 

4*IJjj tjj^jojL 

c l£i JJX — 

Unconsummated 

marriage 

Mariage blanc 

şijfdjşişAJ ^gJjjjojL 

3-i.lj, fj " l£.j 
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i£*j/ Lsb^LS^’^J 4 * 


Action for 
annulment of 
marriage 

Action en nullitê 
de mariage 


^uui — 

C ISJ.JI 

Breach of promise 

Manque de 
promesse 

0*/U J3& 

jx.jjl öS'i — 

Non-recognition 

Mêconnaissance 

J Lib- ijs 


Self-denial 

Oubli de soi 


Ol JJI jlj.Sj 

Renunciation of oath 

Relation de 
serment 

ijjo^d/33 j^!33j 

DDD ^ j^y 

J^tll Ja J^J 

4.H.I.U bJI 

!(](] tai ajlxj j 

Model 

Modêle 

‘4J$a-cj 

çÖjaj 

Specimen signature 

Spêcimen d’une 
signature 

I jioJ (^CaJaaxJ 

tP>* 

Final 

Finale 

J*l*> 33 * 


End 

Fin 

U<Uj njbb 

ialjj 

Pillage 

Pillage 

^33/3 nj^jjoVb 

(i_jJLu) i_i (j *i 

Programme 

Programme 

f'/ÎH 


Prohibition 

Prohibition 

J&/4ZO&43 

(£“) 

Attack of nerves 

Crise de nerfs 

OjaJ i*SjJ 3 ^ 


A fit of rage 

Accês de fureur 

<Sj/ 

j^aJ 1 ijaaöd^fc 

<_« ■ >■* f 4 jjj 


4ToA oa_j a4j aTlj' aa4j'bo (_gi 4T 4j4 jV ^caaj aij4j laj’îj ,j4jV ^jUajij.jjlaJ>-4j la!J 4 jV jAS'aj 231 

.Ljl^ÖU 
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cSA jj? Lsb^LS^’^J 4 * 


Procuration, proxy 

Procuration 


ÎjLÛ 

Intention, animus 

Intention, animus 

lL«“J4j<Ui ‘jfJ 

( J^ai) 4 jlj 

Animo donandi 

Animus donandi 

l _<S j Li 

£jCL 1I <Lij 

Animo domini 

Animus domini 

O 35 J “V eSj^ 

dJL&lll 

Animus fraudis 

Consilium fraudis 

((JlÎjJ" (J*9) 41>Lj ^Sj LJ 

q dU >1 '~n 4_û 




((jixll) 

Malicious intent 

Intention 

dêlictueuse 

Û&jf LSjfJ 

<Lû 

Good faith, bona 
fide 

Bonne foi 

(^Jb i^jLJ 

J ** ■ ■«*v <LÛ 

Animo possession 

Animus 

possidendi 

033 ^ Oj4X~JO&4j lSjLJ 

^sjLJ 

SjLia. 4jj 

Bad faith, mala fide 

Mauvaise foi 

oly> iJjLJ 

d « « , <1 J 1 t 

Intent to commit 
murder 

Intention de 
donner la mort 

cSjW 

JjJLll 
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S 


Necessary 

Nêcessaire 

0— 


Inheritor, successor 

Hêritier, 

successeur 

jSj Ijj.4 

Ajfj 

Incomes 

Rentes 

öL&L 

Öljjlj 

Public revenue 

Revenus publics 


4 JIjjJI OlJjlj 

Receipt book 

Livre de recettes 


OlJjljJI jrCa j — 

Possessor 

Dêtenteur 

jj 

j-JI j*-olJ 

Bona fide holder 

Dêtenteur de 
bonne foi 

JbjLJ 

j-JI j*-ol j 

4jj j"»^* 

Reality 

Rêalitê 


4Jl.il j 

Fact 

Fait 

LLL 3^33j 

(öjj^) 4J.il j 

New fact 

Fait nouveau 

lS? lS3^33j 

5a-ij-c. 4 j 1 .il j 

To state the facts 

Exposer les faits 


Jjti^JI - 

Realism 

Rêalisme 

fi-Jkj 

ilJSlj 

Donor 

Donateur 

60Uw34j 

ajAlj 

Document, 

certificate 

Document, 

certificat 

CjjSj^jŞ" k4«U4jCl4) 


Insurance policy 

Police 

d’assurance 

^v-J CjC-Ubç . C 4 _J c..' 

jya la.JI 4~j i*i j 


<U JJ 34 J 4_T tO-jj ^£«43 -yjaS (^UUo Ji 03 <U^u; 4j . öLXÛoJ Sjj-® 4_r 4SUjlf j^)4ûi t^SdjljljS UU 232 

.öljcoaaj cac_.LT 4o'a4T4i ^jjfc 4j O^j^" jSj 4T "ajljaj ^caa " 4j 1 a 4stb 
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Bill of lading (B/L) 

Connaissement 

3 û^/" / (_54 *ö^j 

£Ll2»J 



Oûjli 


Certificate of origin 

Certificat 

d’origine 


djl^bu ^Q ***j 

LuLLJuoJI 

Forged document 

Piêce fausse 

t _C4j.L 4 SJ 4: 

*JJJ* £*±*J 



40-Lj (_54«L'UJ4j 


Face to face 

En face de face 

^33 3Sj 


Judgement after 
hearing both sides 

Jugement 

contradictoire 

/<>/ib^b 

3Sj 

(Jjî) _ 

Lu jju 

ö.jaLa. j 

Conscience 

Conscience 

^l^i ‘jhjij 

jlj^j 

Administrative 

district 

Circonscription 

administrative 

^gj^Li! j4jû/j<U (_g45r/ 

La jIjI ajaa .j 

Uniform 

Uniforme 

laU ii4J 

{JJUljJI J *->- J 

Amicable 

A Famiable, 
amical 

4iLwjai 

tŞ J .i 

Out of court 
agreement 

Accord amiable 

4iLwij,2 /Ja4JL50j, 

JU3I _ 

Deposit 

Dêpöt 

LLL o^Lw 

4*jJj 

Depositor 

Dêposant 

cSlil^ 4 j6^jLjJ 

t J >° “ 

Depositary 

Dêpositaire 

isi 

fciL? _ 

Deposit at short 
notice 

Dêpöt a court 
terme 

öj/ 

Sjrv < j~»9 4JU J j 

JarVl 

Irregular deposit 

Dêpöt irrêgulier 

LLL j(j4jU (_5ûûjL-J 

<Ujj j 


jjLîiLi ^ 5 Ljl5o L jj (_s^ lSj^j LUooj 4Jljoi oLiii ûLö4j -I(jl/i4l 45Cji'lg5wj 


.Oj4j'l5o i^ljli ^gîlîj4ûi n^^TiiojLj- 4 j oj^îI-Lj 
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cSA 


Bill of exchange 

Effet de 

commerce 

Bank-note 

Billet de banque 

Ministry 

Ministêre 

Ministry of Public 
Building and 

Housing 

Ministêre de 
Travaux Publics 
et de Logement 

Min. of Information 

Min. de 
l’Tnformation 

Min. of Economics 

Min. de 
l’Economie 

Min. of Mortmain 

Min. de Wakf 

Min. of Municipal 
Affairs 

Min. de la 
Municipalitê 

Min. of Commercial 
Affairs 

Min. de 
Commerce 

Min. of Planning 

Min. de 
Planifîcation 

Min. of Education 

Min. de 

l’Education 

National 

Min. of Higher 
Education 

Min. de Haute 
Education 

Min. of Foreign 
Affairs 

Min. des Affaires 
Etrangêres 


^ 4 }fa43 

SjjbOl 43 

i4jl •uja^S' 

öa.J45olj 

4j3_jjjOLO 43 


s jljj 

t^jLxblS- 3 jlT ^gJûjl jû^ 

Jliuiîîl Sjljj 

(jlS-UjJllj 

ijjJb^TIj ^gîûjljoo 

Sj'jj 


j' ■ 4 'j' 1 öj 1 jy 

^gîûjl joj 

-jl3jVl öjljj 

^I^OjL ^'Ojljoo 

Cibjl ill 3jljj 


SjlLLII öjljj 

^ ^ 0 j t j 

t->jhVill öjljj 

(Olibû^) 

°' 5 J e 3J‘H l^ 0 j ! j°3 

ijjycji öjijj 

Vb ^Ojljoj 

(tj.ulll öjljj 

^LJ' 

lS^.3j^ J> b Jj b 3 

jjj-Lll öjljj 

4 14 jlSJI 


jjlj Ojlj jT'oj iO 4? 0 >5 Ujljb “0 ^g^OJ 4T OwJ 4 >L£i jAS'aS "jI jjLJj "^gLuoû 4*jjJ0J 4T (_g j4j IûOjJ 234 

.ca4j'I.S j ^clalo ^gjjojj^fii . 4T4i c a U- aJ oj4*Jj*So O-j o_.aJ>- jjU4û> ^CjLT^j ^laj'co "aI jjIuUj" .|V4j 

.ojljjLI oS"sI340U i^oijljo" i^jIj 4 jjj 
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cSAJj*' 


OjOjOi 


Min. of Internal 
Affairs, Home 

Office 

Min. de 
l’Intêrieur 

3^3 u ^ û j'i û 3 

4 ilV.ljJI 3jlJj 

Min. of Defence 

Min. de la 

Dêfense 

^OjijOj 

(<s/ A ) 

Sjljj 

Min. of Agriculture 
and Land Reform 

Min. 

d’Agriculture et 
Reforme Agraire 

3 ^jöojljof 

tsijL* L S$oj 

îr-ljyjl Sjljj 

çiL^VIj 

Min. of Youth 

Min. de la 

Jeunesse 


1 a * ■ dûJI 3jljj 

Min. of Health 

Min. de la Santê 


4~l«<*»JI Sjljj 

Min. of Industry 

Min. de 
l’Industrie 

eSjCj^. l^ 0 /°3 

d C 1 II 3 j|jj 

Min. of Justice, 
Chancellor’s Office 

Min. de la Justice 

ih (^îojljo 3 

Jj*JI Sjljj 

Min. of Labour and 
Social Affairs 

Min. de Travail et 
des Affaires 
Sociales 

^SjiSjlS' 3 j\f ^Jojljo^ 

J^*JI Sjljj 

2 .f 1 Ml 

Min. of Finance, The 
Treasury 

Min. de Finance 


yULaJI Sjljj 

Min. of 

Communication 
and Transport 

Min. de 

Communication 
et de Transport 

3 &3 31 * LJ 0 j1j°3 

0 û A/JwJ t ÛJ 

Sjljj 

j CiiL^s 1IjaJI 

jsui 

Minister 

Ministre 

jLJLw 


Guardianship 

Tutelle, curatelle 


ÎjU^s j 

Child under tutelage 

Enfant sous 
tutelle 


JiJo — 

jJI 

Legal guardianship 

Tutelle lêgale 


<LÛ jj 13 4 j LxjS j 
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lSZ & 


Dative tutelage 

Tutelle dative 


<Uj 1«4j 

Receipt 

Reçu 


J^j 

Arrival 

Arrivêe 



Arrival (delivery)of 
goods 

Arrivage des 
marchandises 

(J*ijÎ4S)\nr 4? 

(^]4o^JOj) 

^LuJI Jj^sj 

Tutor 

Tuteur 

L~?34S ‘3^“^. 

ur^J 

Guardian ad litum 

Tuteur lêgal 

000 ,. „ v , 

çy^J 

Dative tutor 

Tuteur datif 

û 1 Q ^ 

jIjSj jşxa ^aj 



Öj4i^^l^ ^J4 jV4) 


Testament, will 

Testament 


4fa-3j 



iO^jLwlj 


Nuncupative will 

Testament 

nuncupatif 

4jL*Töjlj 


Affixing of seals 

Apposition des 
scellês 

Öi>/ 


Legal status 

Statut lêgal 

Tj 

çAP 13 £waj 

Distraint (seizure) of 
property 

Mainmise sur les 
biens 

j4_j4j ^jjjîwUjoi 

(jJL J 3 JI £ÛSJ 

ditaVl 

Homeland 

Patrie 

|j Lcwbl.fr) 

û^J 

Function 

Fonction 

ÇjLj43 

îldöj 

Promise 

Promesse 

33 -j t^jjj4j iC^ef 

J£,j 

Promise of sale 

Promesse de 
vente 


^J 

Promise of marriage 

Promesse de 

33 O jb ls**T 

çljJJb J£j 


.^olj j job 4 oUjl^ a Jiab 3/03 .ial'yGLLybûoaa 033*^ ( _g4*. “V |°ITU ^gil JuU j4_l ^jjj^aI j>- 235 
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cSALsbS^LS^W) 4 ® 



manage 



Awareness 

Conscience 



Payment 

Payement 


c.tij 

Repayment of debt 

Remboursement 
de dette 


(jjjm'i) 4lij 

(jjjJI 

Accidental death 

Mort accidentelle 


1 j jlS j t- 1 j j-» 9 ölij 

Points of fact 

Points de fait 

I3G ^LT"031033J, 

L^jfcjUI jjISj 

Arrest, suspension 

Arrêt, suspension 



Stay of execution 

Sursis 

d’exêcution 


L \ jjjjJI 1 QQ 

Mortmain 

Wakf, mainmorte 

(_aS03 


Proxy 

Mandat 

i^i’ 4 jl ,4030 ( 4 j)U TiUjJ 
DDD ^jUöjj ^UjU^P- 

(<Lui) 4JIS j 

Commercial 

Agency 

Comptoir 

^lfjjU ^s-Jlj^J 

4j jlabi 4JIS j 

To act by proxy 

Agir par 
procuration 

4/" ^^jS" 4 j 

ft 33^y lSj 15 ' 

ÖjJJSLj - 

4JlSjJU 

Special procuration 

Mandat spêcial 

^gj^ölî lSjUjjj 

ÖjsIS. 4JIS J 

General procuration 

Mandat gênêral, 
procuration 

DDD ^l5j^ 

U. 4 J IS J 


aaij4A ijijj" jlaU j4_I oa4Jjj4£j ^CJ; ^gXjjLş-_}4?4i |0V4a .jUalj' |_£l j_j ^o jXUxUp- ^j/j 4j ifjli LSjljjJ 236 

• Oöyoj 4 U>- Ijj 4 *j 4 j LSojli' 3 lS ( j" 1 

loj^jjj^Toj 34J 3J j4^»T4j ^giiv^u^^jis uiru 4J3J1030345 L53U4J3 öiso^r^gSLU^r jj L^jb^jir öUj^t 237 

• öUIjöj ^aaJls ^gj'Vuoj ^g^-jie 4 j lölToi 03034J LS3U 4 j 4 T0jir\öaJ’ 
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gênêral 


Agency 

Agence 

News (press) agency 

Agence de presse 

Travel agency 

Agence de 
voyage 

Specialised agency 

Agence 

spêcialisêe 

Commission 

Commission 

Commissionaire 

Commissionnaire 

Representatire, 

Mandataire, 

agent, proxy 

reprêsentant, 

agent 

Attorney in fact, 

Mandataire pour 

special agent 

une affaire 
dêterminêe 

Selling agent 

Reprêsentant de 
vente 

Insurance agent 

Agent 

d’assurance 

Commercial agent 

Agent 

commercial 

Official receiver 

Syndic de faillite 

General agent 

Mandataire 


4ö__joJ .ö4jT4« 

(uJ.Jl^-0) 4J L^J 

(jjU^jftû ^^öljU 

pLjVl £Jl£j 

(l^-JIjU) 4o 

jJlujJI <ÎJt£j 

(Ji jr’aj>aj'Lfc 

4il jö~o ^-JljU 


000 . v v 0 . 

4 J j^jlI L 4 J t£j 

f t j4:-o_v-.LJ-" 

4 J j^jlI L Jj£j 

ljoö> .j-U j aJ ijljöjj 

lU^J 

^jjir oj (jUöo)j4jjoj 

Ja»J Jo^j 

Jj4jjU 

(joLi. 

l ojULJ. j 


(^j-jftjjJJjj ^ljU 

Jl»U Jj£j 

LS^jj 1 * L^’) U 

J^j 

^ljCij^S lJ j4_jaJ 



LS*^” lSj^j? 

j»Lc J^j 


4. f eSOljir c j4-J>- 44J a«j;4_fc _jT 4J ojljJwJ. ^gJV^-ooi ^gojf' lSj^J^ .4olj' ^CjljOjJ (_£4j I34PSO 4j 238 

.. .jjljJV4j ^jj j (jLLgij J03 *4j4fis 034J3 J- l4j (jLjJjo^U “*V”(jj4i 4ilj45 ljj4i’ tölSlj ^gil^j’oj ^s^T^iojUj- 
^Sjbjjir c"j4LSjJjoj 4T "j4_jjj"lj0jO ‘LS^ iSjlj^jir jj0j>-4__ r > LTcaöi 4l 4T4 jo4~j 239 
( t J^j_...cgT’) ûSOjlj |®4j .OjLi öljjj (jU öU_j4j 4j j4-j)lj4j i4V ^gSw-j4T30 |oV4j ujjLToj oj^-yjs- lS^L) 4_j ^LTjjb 

iS^li 4 j "j4jaj" |jV4j ,^_j4jco ö’USL j 3 ölToj olTojir ca4j4J>- ^ali 4 j "j^ ijj-jj^r" 4Tiaj>-.oj13L> (^'441^403^)3 

• ölToJ (^gj^jlj^O^j 4T öIToj (jlfojlf 03404^344 
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gênêral 

Accredited agent 

Agent accrêditê 

Deputy minister 

Sous-secrêtaire 

d’êtat 

Birth 

Naissance 

Birth certificate 

Extrait de 


naissance 

Depression 

Dêpression 


3 ’A-^. j°3^ lSj**& 

JaÛls JjlS j 

(llSjQ* 

*Jjj J^j 

ûs ji joa 





d J 

JiUaJI 

a&J■&J 4 * i&4j> 

(i_jUj£I) jAj 
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Jt 


Escaped 

Evadê 

Jail (prison) breaker 

Evadê de la 
prison 

Fugitive fromjustice 

Evadê de la 
justice 

Donation, gift 

Don, donation 

Donor 

Donateur 

Donee 

Donataire 

Donation inter vivos 

Donation entre 
vifs 

Donation after death 

Donation a cause 
de mort 

Concealed donation 

Donation 

dêguisêe 

Conditional donation 

Donation avec 
charges 

Outrage, defamation 

Outrage, 

diffamation 

Indecent exposure 

Outrage a la 
pudeur 


aajV4jS 

(jli) ujU 

4jbo Jo4j 4j ',aj'V4Jb 

Ij^uJI UjU 

4i) 4i ^jjV4& 

4aj |>0 UjU 

4JIjjl1I 


4_lA 


(_U5lj - 

^ 1 

4J uujA ^-0 — 

! Jj f û û ■AÖJ 

Ç. Ll^. jru 4 jlA 



000 j. 

0^40 j»c 

OjjJI 


sja-vn-, 


4_Uj'\_Ju_o 4 jlA 

(SJojj^a) 

O^y3o4j 3 $jjU 


- “’f>iS -U)-V LCl _ S~aa,LLi 

j4o 4i^j5^ i^jö.ji 

‘jLU 


(jljjLs-4j^gj) jAS'aj 4jşj t(e -Cju>4j) ^sy> jilj |®V>b ■ > _.. r ....>4o 4T ^Z^iAf <u ^giUlu 4 ! u41u4j u£-a4T 240 

• 4T"4«- Ç « J> 4j U<Li «i CjOJ 

jlj4i 4-1 _v-iaj 3 3 i _Uj- 5 ' l5oJj4j _jJj 4J ai'oa .ca4JjjijLioi Ijy ^gSlol^SLj lS0Jj4j jjj 4 l jbajlj>- 241 

.1,5(31 jUS-^j^gj) 3 (0 JUUs- 4 j) 

103!j-L> 4 j (_ 54 jUlo34J LJUo 4 j jb33^4û> j 5 ols-j 4 j ^g^-j^e3/03 1034Î03 IjI-i 4 j o^^SCls-j^e 4 j 4 ÖL 3 - 4 J 0j3>- [04j 242 

■^IjSOjLjj ^gJ-lö-i^j^e j 5 Cj>- 44 > 3J 
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cSA & 


Abandonment 

Abandon 


(dyj) 

To leave the marital 
home 

Quitter le 
domicile conjugal 


4;L*.J>II 

Emigration 

Emigration 

L:UU 0^3T 


Attack, assault 

Attaque, assaut 

^jjjjjŞb ijloV4j 


An armed attack 

Attaque a main 
armêe 

idjlji^XS' 4>- ^^lûjUV^J 

4i I j 1 jS~ 4v> jÎA 


Object 

Objet 

gciUU t^oiUjU 

cijj» 

Armistice 

Armistice 

000 . . A. 

c_^j4j jfb 

4ÖJJ& 

Truce line 

Ligne 

d’Armistice 

jj^jdjjfb t gJLfe 

Slj^JI Li. - 

Calm 

Calme 

^o^^-jU ‘^IjU 

e-jJJh 

Worthlessness 

Absence de 
valeur 

JjUjU 

jljA 

Identity card 

Carte d’identitê 

. Q 4<yj \f i ç4cUwU 


Red Crescent 

Croix-rouge 

ls^L^" ‘j39^ cs^iU 

000 

j3 '3-» 

jjji.1 JVjk 

Fit of rage 

Crise de colêre 

(J^^5«j4ft> JÛOJ 

^LlO 

Assembly 

Assemblêe 

4^wJO j 


Legislative assembly 

Assemblêe 

lêgislative 

j4il^ 033^19 

A i 9 .?■ i t) I t ^ 


. jbj IwCj 4j^j> 3 vjbwLJ <tj 242 

CjjşS cj4Jo^U 4£34>> ^4J ^Tfj ^^Uj 4J fw\5o4>> 4J 0^33^ ^J jJbj O^ Uj4J^o^ ^^0^4J30j 244 

•} 4 jA Ok 

.o"_j33*j "lSS^ L4Juj ^gilîVj 4j |oV<b i"_jaa—; ^CiU "Oöji'joj ojIjSlSoj jo4j ! J_cl4__j ^li’VjO 245 
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Diplomatic corps 
Political body 


Corps 

diplomatique 
Corps politique 


illA 


305 




Dr Nouri Talabany 




6 


Disclaim 

Renonce de sa 
demande 

1^44"4J jl^ 

4t 

ol^J (jt JjL“ 

Orphan 

Orphelin 

êS^-jo t^jJ4JS iojLj 


Hand 

Main 

ö-wJOi 

jj 

Handcuffed 

Menottes aux 
mains 

^£3 !jCj4j 44wjû^4j 

jjjjJI jj2j - 

Holder 

Dêtenteur 

jj"!^j4o4j JJwjûû 

JJ.JI jCslj — 

Solvency 

Solvabilitê 

33-?4i& 


Certainty 

Certitude 

^ i4ilcJU) 

J33JLJÛ 

jr^Li 

Oath 

Serment 

J0J3—1 


Decisive oath 

Serment dêcisif 

i4i ! y*o i_ç Jjjqj 

DDD (VlT4j) 

<L0mU< Ia (J\AJ 

Taking the oath 

Prestation de 
serment 

0) J j!aJ> JJj^—j 

jrLAoJI 

Perjury, false oath 

Faux serment 

3ji 4 j (_£ jJj^-j 

<ujI£ (jye-J 

Supplementary oath 

Serment 

supplêmentaire 

^j 4 J” al^^j' (_C J0J3—1 

<LflbO .JlO 


lSJ ^ 4f 4i 4 jV i^ 33 j 4 j 33 j AS'lşl^ ^Cj4jV j4T4j .4j4& i^jo^Ij LS 034 J 3sja ^j jlaJj-Cja-j 246 

•C» 4 i 4TI3IJ 4 j 034J il^js- |_54j 3 034JIXJ 

j 4 *> 4 J 3 ^gjlf 4—3 4 j ,jijT 4 iUö) 3J 0341'l.roi AS'ljii ^gC j 4 jV lS 33 j 4 j 33J ^gjsooj ^^gCo^Çi^J AS'ili f JC.3-J |° 4 j 247 

• 4?jli 4 j 033 > 5 jT" (^ 4 ilC 4 j 34J ,_gj JjT 
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Pay day 

Jour de paiement 

l5j3j 


Legal holiday 

Jour de fête lêgale 

0^33^. l5j3j 


Daily 

Journellement 
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JpJu - ^Soiilj 


Academy of Human 
Rights 

Acadêmie de 

Droits de 
l’Homme 

Sajji ^sL i_c Loj j lf 4 j 

United Nations 
Development 

Le Programme de 
Nations Unies 

0^4j4j (^4*1 ;j4j 

Programme 

pour 

Dêveloppement 

4jj4f^j jLToaj' ŞS 4j 

û'Aj. 

International Bank 
for Reconstraction 

Banque 

International pour 

bi 

and Development 

Reconstraction et 
Dêveloppement 


International 
Association of Legal 

L’Association 
International de 

4dwJ1j L g) l 7 *>~ t _C4j4^ 

Sciences 

Sciences 

Juridiques 

IV 4jJ 3 ^j l3 

International Law 

L'Association de 

L S4i4c^r' 

Association 

Droit 

International 

^ 4 ) 30 ^ 3*i 

United Nations 
General Assembly 

L’Assemblêe 
Gênêrale des 
Nations Unies 

ja 4) 4; L gJjS’ 1 C 4j 403 L 

jLfe^ai 

Special United 
Nations Fund for 

La Caisse des 
Nations Unies 

634 ^ 4 ; 

Economic 

pour 

3 J û) LL 03 j&' 4J. 

Development 

Dêveloppement 

Economique 

L5j33-)lj 4Jj4f 

United Nations 
International 

La Caisse des 
Nations Unies 


ChildrenV 

pour le Secours 

3 Û eaaJjîCT4j 

Emergency Fund 

Urgent des 

Enfants 

3 ; (jh”4**54j36û 

(jjVlwLo t ia-Tlj ş3 

International 

La Caisse 


Monetary Fund 

Monêtaire 

Internationale 

^ 4 ) 36 ^ 3*i 


4 -loj J l£f 
(jljdUUkVI 

2fl 

d >A *>*> I I dJ^JbûJ I 

^jjJI dLLJI 
(. Luûyu 

j-yaJLjJ I j 

4 jJIj jJI ŞjjLoaJI 
SjjjjlsLII j>jJaJJ 

jjjLaJI 3 i«o~l 
çşjj^' 

4jUJI 4jjlaaJI 
5 j-.~în II jLaiU 

jLJ VI JJ J ‘l I <-> 
J > amI I dJ^JyflJ I 

ŞjjLhflöSVI 

jLO VI JjJ~ll<~l 

^yJjjJI BjajjJI 
JlibVl 4JliV 

jljJI JjjjduO 
erU^' 
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cSA 


United Nations 
Refugee Fund 

International 
Chamber of 
Commerce 

United Nations 
Peace Observation 
Commission 


International Rescue 
and Relief 
Committee 


United Nations 
Human Rights 
Commission 


International 
Committee of the 
Red Cross 

International 
Criminal Police 
Organisation 
(Interpol) 


International Atomic 
Energy Agency 


Disarmament 
Commission (U.N.) 


La Caisse des 
Nations Unies 


jus VI Jgj J ‘1 < <*■> 

pour les Rêfugiês 

oj jLToaj' ŞS 4j 

jrJa.iU ajaalaJI 

La Chambre 
International de 

& J^jf ^Sj33j 

3jLaUI 

Commerce 


4jJIjjJI 

La Commission 
des Nations Unies 

o û 434 j 

VI 4laJ 

pour 

şj jlf4 j 

itoiljjJ 3jaJLaJI 

l’Observation de 
Paix 


fVLuJI 

Le Comitê 
International de 

3 lS^jJ 

jlijVI 4laJ 

Secours et de 
Soulagement 

4iLl!a© jojJ ^Cj! jaLbjS 

4J jjJI SjLcVI j 

La Commission 
des Nations Unies 

o^4j'4i 1 C4ibJ 

jus VI 4oaJ 

pour les Droits 

jir©aj'/r 4 j 

^jiaJ SjaOaJI 

de l’Homme 

" s 3j» 

jtjjûVI 

Le Comitê 
International de 

|^4ijJ 

öjJ jjJI 4laJJI 

Croix Rouge 

J3 ^ls^ 

jjsa. VI u ilusJJ 

L’Organisation de 
Police 

International 

2* us“s , 2i lS^A*^ 

(4aJala) 4laJ 

& Jty 0 * 

LjJ jjJI aJajjjJl 

contre les Crimes 

Ij li 4& j 4j 

j»lj^.VI 4ajL2.jJ 

L’Agence 


(ÖJIS^JI) 4laJJI 

International de 
l’Energie 

Atomique 


LiUaJJ SjJjjJI 

4jjjJI 

La Commission 

j4 mj l gLJLcU Li 4>* 1 C4iyJ 

^VLjoJI ^yi ölaJ 

de Dêsarmement 

ju’MJ öxillll 

3 jaJLaJI 

(N.U.) 

Jiroai'^rr4j©j4î4i 4 j 
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cSA 


Security Council 
(U.N.) 


Food and 
Agricultural 
Organisation of the 
United Nations 
(F.A.O.) 

United Nations 
Organization for 
Education, Science 
and Culture 
(UNESCO) 

World Health 
Organisation (WHO) 

International Labour 
Organisation (ILO) 


Le Conseil de 
Sêcuritê (N.U.) 


Organisation des 
Nations Unies 
pour 

l’Alimentation et 
l’Agriculture 
(F.A.O.) 
Organisation des 
Nations Unies 
pour FEducation, 
la Science et la 
Culture(UNESCO 
) 

Organisation 
Mondiale de la 
Santê (OMS) 

Organisation 
International de 
Travail (OIT) 




4j o^4j'4j 

3 JJVJlûJI ^oVl 

0^4j4j ^ 53 ! 

^o ^l Jajbû 

3 Jhaj jjLTcaaJ SS 4 j 

4_» JX.MJ SjjvILoJI 

(jlS) 'jSfJS 

îtijyjij 

oj 4 J 4 i ^3!ySiSljj 

1 «LaJaöj 

aj Lf a aJ ŞS 4 j 

4 _uyil a. II 

3 30Aj03j4j 

(3XL3J) 

îilSlllj j»^l*Jlj 


<LoJsuuo 


^oJUJI 

^SjS ^lyoaXjj 

JaaJI 4,a* t0 


4jJ j jJI 
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ources in English, French, Arabic and Kurdish: 


j <LujJkll j ?jitûjiJI j SjjjlVtVI OlaJJb jJlinnll 
• lS 3 t g j oj 4c a t a «*i oj 43 a 4 j L5^o a 4 *<j 


Sources in English and French: 

Belot (Jean-Baptiste) Dictionnaire Français- Arabe, Imprimerie Catholique, 
Beyrouth, 1952. 


Collins-Robert, Dictionnaire Français- Anglais, Anglais-Français, par Berry 
T. Atkins, A. Duval, R. Milne, et d’autres. 4em ed. , Fa Sociêtê du Nouveau 
Fittre Dictionnaire le Robert, Paris 1995. 

Deysine Anne et d’autres, Dictionnaire de l’anglais economique et juridique, 
Anglais/Francais, Fibrarie Generale Francaise, Paris, 1996 

Fowler H.W. and Fowler F.G., The Concise Oxford Dictionary of Current 
English, 4 th Edition, 1959. 

Chevalley A. and Chevally. M., The Concise Oxford French Dictionary, 
1963. 

Harithy, S. Faruqi, Faruqi’s Faw Dictionary, Anglais-Arabique, Fibrairie 
du Fiban, Beirut, 1970. 

Jerwan Sabek, Dictionnaire Trilingue, Arabe-Français-Anglais, 3em Ed., 
Maison Sabek. SARF, France, 1985. 


Farousse, Dictionnaire de la Fangue Française, Fexix, Fibrairie Farousse, 
Paris, 1977. 

Michel Marcheteau, Fionel Dahan et d’autres, NTC’s French and English, 
Business Dictionary, 1992. 

Taufiq Wahby and C. J. Edmonds, A Kurdish-English Dictionary, Oxford, 
Clarendon Press, 1966. 
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Thomas A. Quemner, Dictionnaire Juridique Français-Anglais, 5em êd. de 
Navarre, Paris, 1974. 

Wagdi Ghali, Magdi Wahba, A Dictionary of Modern Political Idiom, 
English-French-Arabic, Librairie de Liban, New Impression, 1988. 
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:4jjyd! 4xJJl) 

£»jjy> ({jLjjJ 3 »"<a '4 -va'. »11 4_ûljJ| ÎUuJaJI c jj-Jji — jj aialtl c^jjjGJI j-u jji LLll coj&jJI pjjiljjl . J 

.1972 


Cijjlj 'j jujJJ ^jLuoJI jlJ cÎLjJIjJI ÖuJaJI 'fjj tlajj — yjjijjj — yjjX cCiUlLII ^-aa-a c^jjLuuJI jlJjja. 

.1985 


jlJ î t tho ^jjfl'* ■* l11 (jjOj-^ 1 ‘ f jjjSjJI 4_a JJ-a a-û ■ ^tjt. — juuûjj c^jjitUl ^a»all iuji uii J tl-L 

■ 1949 4jjj'l*% < iiVI cîi IajJI jjjÛ 

öjjrçu ,4 >< ■ IjjLSJI <? » itioll cSj miC 4» inHII 4 » ihII i^j l»ll j ujjVlj 4 «III j 1 aÛAJI ci_î j I »n jjujJ 

.1966 

.1981 £iJJJ CjjJjJlII oU&JI jlJ c^jljJI ji j (jjî jj Jaaj cj-Lau^JI jlikj 

■u~t« ji«i~v j (jX.jyll jl&svjJI u£ Jjn~vo j J« jjjjdl JjX :«-jjjjû j jjjl c4 j aI»11 öLa-Uama-aJI juaJLa 

.1969 SjitlUl cSjjjja-aJI jlViVÎ 4 i1«;a .4mnLaJI 4« iMI c jLvjj 

4 «j(j II ce-lj^î (4) cj-ujJ jjaj . J jjjaûJI j-ujj j c^jjX — ^jjlaûl c La.jJIjjjuJIj (JjUI ÇiLaJiauja-a jtcaJLa 

. LjjJ C(juJj|jJo C(—aJjUI C>,-l,i,I.I Ajj jUl 

jU j joîUJLI juLxll j|j c (j-ujjJl Jj^lu . J j jjjJI Jjx jjxa. . J lJlUÎj c (jJjX _ (j-uûji j-ujjIS cJflaJI 

.1986 Cijjju cÖl-uLUI 4xLti.ll colJÎII 

.1973 Cijjju cjrçjiLUU jULxll jlj c4-uuJ lu-uJI 4xUaJI c (jJjX — ^j Jajj J-Ujut3 c JjjjJI c >I« «II jyj 
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hSAgŞj 

2006 |OOjl^>- ^jb*- -^oj^c ‘LSj 4 j 0 LjU tjjy> MIjJo 4 c , 5 <u>j> 4 j 

.i CjJjU LjL) ^ C jb^* L IToa I 'S' o>b 4 J .jrfJa 4 J^> 

(4iL?«l53.9 3 J j^JOj4c— ^ij^T ^LLŞLj^jAS (_54L>Lj itijlo LS > 1 > ^gilooj^^J O 

.1973 IjlUj «3 ^Lj ^6 j t"iLLw*.i Ij 3 oijo 3 j4j " 
. 1975 OiAc^j ^ibj j_54^ij _ 


. 1995 jJj 4A _ ^gJOj^C _ t£jjJ£oO ‘J^3~j (^^4Aj49 4(_JjiA}4c (_JLo4^- 

.1998 (^jLuJLj 4^_5 ^J^ |_gJOj4C ^jb^-J (_g£}4Aj49 

Oj^i^ ifjLilj lSj 3 ^” 4 . 53 } L& jLS^ 4 j ojli t ^S'' 4 JoaljIj Jo 4 > 4 l t—L? s}j 4 —j ij 4 j 4 i ^Jb 4 > o 

.1978 Ijb4j t22 j .öLjoj4j 

41960 4(045"*4j (^g^j^f - ‘(_gjLoJLj 4(jlj4ol5^ ^_54iLj5jl>- 4(_Jl>- (_^^}4Aj49 4i4o45co £&jLj 4(_Jl>- 

.1976 4^*j ,_g«j>- ^1964 410033,5 ^js* 


l 5 j 3 ^ ^1/03ljlj ^oOjl^J^- 3 (° 4 Lj*j (_C 45 J-J (_CûjbjO J oUjoaAO jSL^Sj 4JLUJ3C jjJ Lj JyJl> 

.1977 IiAC4j 46 j 4 . C 3 J t Cj^—Lqj 1 CjlflaJ'* Oj 3 ^" 4 CjLi Ij 
(_5 03 1JI j 3000 (_54îuji oJÖ4oj4jjL} ^gjCJo^&j^j 4 Loj (^So^&j^j 4 ,J 3 Jj 4 c (JL4>- jLjj o 

4(ö4Î^4j ^ob- 4(_5ij^f _ ^JOj4C _ LSjJ^Li 4^> 4j'jijf ^jlfjlf _ ^ 33 } L _ ^oLo 

.2001 (_^}LaJLj. J2 4 J 49 (_54ibbL> 
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cSA 


.1974 I.ac4j A ^glLj ^8 <7 jj 7'OwJlj 3 o£j 03 j 4 j" lSj^/ ^gilî'o^ljlj 
‘lS>5j 3^ — ^0j4c 4 j ©^IjV © 34 J ^giloLLj ^ibLjj^cL o_5<4j lS4j (J4 jV 4J i^gXw.ilj cSo^ljlj 

.1960 ^LLLj 4(jlj4xir^54iböb- 

4 jo 4 J^4j ^-jL> >jLwj^j^V ^SjLi Ij lSj3^” ^ ®3 lj Ij j_54i jj (^CjV ocLb ti^SjA' jlV lS® 3^j 

. j Lwj^j^i^ ^ 5 jLilj 15j^4* ^lTo^l jT j >b 4 J ‘7004-jjJ^^Uk 

4 |fl 4 J^4j t gjb> 4 (jL*j^j^î^ (_ 5 jLiIj i_C ja 5^ 4J oaljIj 1 C4ijvJ t g iijVoiLb t L ^jLjU lS 03 ljIj 

. JLj^ j aV ^gjLilj t Cj a4*. ^ ITi0aI •£"> a>U 4J .7004 j^J^^Uk 

l/j^ 41977 |ö4r4j ^gTj^j <lS>5j/ ^giLj ^^mj^oIs t^y-o^j i4o>4sco (JLj^-ojJ^iAMc t^^i^oj 

.Ijjî4j 4^3^ (SjLJIj lSj/ LS4ibub> 41979 [0033,5 

4(_gjJbw.J — (.5^33 -*) 4j (_ 54^>3 900 ‘^lLi^b- ^V4*J 3 jils ^4o45co w^wJj4*j 

.1989 4(Jo4Ajo 4J 4(ölTjj pL*^ - ) (^>- .^Jjoc yA* 

.7000 4 j^Ja4& ‘^jjljb 4 CO3^jV3 Vj 44 CjJ^L^j — 4 C.Qjcb'' t g^i4& . 43 4 jlj 4 S ^3^^^ O 

44 CCjflb'' ! ^JO*,4C — 4 ^LLyJ 4 t g^U J33jOi ^33*13 4 wJUj 47 j j 4J b' j LJ 3 >^J 4C . 5 

.1985 4 1wUc4j ^(pVc) (_54ibsjb> 

4^b"ûj4-j lcbaJ 3J LJ30L LCi4Aj49 4j&b" ^4c4?to .ûai^J 3 (J4*j 4>- |"b'49 .L-J^Jo^c 

7000 jll^^A ‘Oij03j4j (^ojljo^ oS4ibsjb>- 
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cSA4^33^ 


LS^ibsjb 4 ^gOjlS _ ^0j4C _ lS^j^T LS^j 3 ^ 33 X 00,5 ^LSibso ^,543^4^: 

.1961 Ijb4j 44_AJjb4* 

^bub lbA£4j 44 j .oj4c lS>5j(^SCjSo 4&j43 444545"" öj*Xo4j 4^jJ,54.oljo JJj lj 

• ( 03 Ij*«j^j 4 i ^ijSob- ^Lj) 4 (JLş-VI) 

.1975 IiA£4j 45 t JL 49 J 4 b.I...jIJ Q Oi5j0^j4j ^jlS^J”" 4(^15”"4 j,5j^ 5"" o^ljlj t ^^J4fe }4S 

.1978 IwXC4 j 4 7 , JL 414 j 4 4 " 'nvrj lj 3 o^j0^j4j 4 Cjij.45bu liûS ro^ljlj 4^6j43 

a |04T4 j (_g5j4j _ (j5j*J^».o _ ^>0j4£ ‘lSjM^) (^^^J^&j^i 4 i_*Jj4c JV4>- JIo4T 

.1979 (Jb4j 4 ij5 r jSjLjlj lSj^T LS4ibsjb 4 ( 0033,5 lS 5"'j4j 

4 ^ 45 ^4j (_^4"j4j t" lSjM^ j lSj^T ' lSj1^3^"" 4 j3^” . ^ IT 03 ^J^j lS 4, '“** , 4 OjjT lSj^ 4^j lSj^T 

.526 419 4|04T4j ^4i4j 

,_gö4j 4 ^ 033 ^ ls^j4j ‘"ij^T lSjLIj lSj^T "lSj^^” ‘j^T ^ITo^I jlj ^. 0033,5 lS ^~4 

.941 894 J 4|04T4j 

^m>4j 4 ^ 033 ^ ls^j^ ‘"ij^r LSjLlj lSj^T lSj^^T .j^T t , 0 IT 03 !jIj ^^ 04^*0 lS^«*4 

(jj 3 (ji' ob ^b^j j4o ^uûf 33 i 4 j 4j4XmmJ (°45 ) .1974 I.AC4J ‘218_166 4 ( 0033 ^ 

3 44 mj ^j^r ^^j (33 Ljijii 4" lsjjT jir (^o^^j^j 1 • lS 3^ j 4 j ^ 

" 4 1977 I.ac4j 410033 ^ ^^jb 4 1974 1973 I.ac4j 4j4Aj4* Jlo4r o 4 L g*x»bs.Cj j 

3 ^^ 44,0 3 j^r ^ 54*355545 ^i^mLj 3 (jbi^ 4"4 Jwj4o>- 4*4& LS® 3 ^j 

.1974 Ijc4j 4(-_9jLo ^gifb ^ 10 ^ 0^345 o LS jXM*Ss50j 
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;p>4^wj j 4 j (_£jLjI j tSjls^T 4 j3 ^"” t ®5^ j i )^3 tT lS 4 * ™ ^ 

4j oşljS' .-jL>- ^b4jj4*j t ^SLr^şS' 4j |04j .1975 IiAc4j ^542 479 J 4|04i^ 4j 

:lS3 u 

3 ^gjTtlJd * LS il5'’4ijJ a jo4” ^400^45 ^la^CJ a (jlil .5 t'j^T’ ^ilTo^ljlj ^Ojl^ (_54L»J " 

.1975 Ijo:4j Oj 5 ^ ( 5 jUilj lSj 5 ^t^4ibsjb *kJjlc ^g^-b ^Uls-oj^^j o ^gUubaSCjj 

t Cja4* i c4i bsj b- ( JLT’ 4^Jw J Ij oaljlj t C4i jJ t Coa4i.j a - ^1 4 a li I .o . _jIT* 4*L J Ij oa U Ij 

.1976 Ijo;4j oj 5 ^lSjM^ 

.4j. C^jcuT’ . C4^04J»- 4c4& LS®3^J^J J4ca4* . . C,0 j aS' . Caa.- 4 j . C ®5 aoj4) 

4_2j3-S"" i^4ibsjb ijjlj^c lSjLJI j lSj^ lSJj^ ^54i*joi 4l ij^” lS® 3^13 (_S4ij<J 

.1984 Ijl:4j 4(JIj*c lSjL iIj 

.1960 jlJ^^A ((jU^Jij^T ^^ibob- oLl^o (^bjS'ş’O 5 J” 

ijv;*oaaj t gjb’ .(_cjJLsCiwj _ t a jL«io ^43 _ t ^ j0j4c _ ^*jjls _ ‘‘Lj jJj 40^4" 

.1966 jIJ^^a ((jLwij^T (_54ib5jL> 
.1986 IJlÎ4j t(j_JO( 3 O 5 JI ) ^g^ibsjb <|04r4J ^gL^J ‘lS£j 3 ^"_ lS^^J^ ‘Ûj4j^J 

^gTj^J (^)0j4£ _ ^g-jjls _ lSJj^J" ‘^3Jj 4* ^-534fcj4S i^iU-Jij^T (_c5U^j4jIj (^-ajj4c 

.1956 (jljlJ 4 ^ 033 ^ 3 (04^4j 

JjjIj' 4«aaJ j4~o ijja4& 4) l^>OSjO^ . C.0 .->C - ■ Lc - 4j 4J t ^jUjU -.-■■--j.Uc-S^ ( Ua(j 

.jLob 4ç4j ,24*4250 
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